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ERASMUS  (Desiderius).  ^ ^ 

Louvain,  Thierry  Martens.  M.  nov.  1518. 

ï+  ► Ratio  Sev  ||  Methodus  copendio  per- 
ueniendi  ad  ve||ram  Theologiam  per  Eraf- 
mum  ||  Roterodamum.  ||  * || 

► Argvmentum  < ||  in  omneis  epiftolas 
Apoftolorum  per  ||  eundem  copiofius  expli - 
cata.  ||  * || 

h*  Cvm  Gratia  ||  & priuilegio.  |j 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  p.  2 [au  lieu  de  a 2]  — 
r 2 [r  5],  [a]  a 2 — e3  [e  6],  94  fï*.  en  tout.  Notes 
marginales.  Car.  romains. 

F.  [p]  r°  - [P4]  vo  : titre;  Albertus  ArchiepiJ copus 
M aguntinenfis  & ||  Maigd.  (sic)  primas  Germanie, 
princeps  ||  eleclor,  ac  Marchio  Branden\\burgenfis  &c . || 
N obis  dileclo  Defyderio  EraJ'mo  Roteroda\\mo  falutem 
in  Chrijîo.  Nuper  in  volumi-\\num  abs  te  œditorum 
leftionem  incidentes  Eraf-\\me  doélijjime , cum  diuinum 
hoc  tuü  ingenium,  ||  omnigenam  eruditione  ...,  datée 
de  Steinheim,  ides  de  sept.  1518;  Erafmus  Roter 0- 
damus  reuerendiss . domino  ||  D.  Alberto  Archiepifcopo 
& cardinali  ||  Maguntinenji  S.  D.  ||  Liberalis  quidam 
& ingenuus  ingenii  tui  can\\dor  in  causa  fuit  opinor  ..., 
datée  de  Louvain,  le  ix  des  cal.  dejanv.  1518,  style 
de  Brabant. 

Ff.  b ro  - [r  4]  v°  : Ratio  > Sev  ||  Compendivm  || 


Bruxelles  : bibl.  roy.  (V.  Hulth.  1051),  inc. 
Oxford  : bibl.  Bodl 
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ver  ce  Theologice  per  Erajmum  ||  Roterodamum.  ||  Cvm 
primum  nouü  teftamentum , a nobis  re-\\cognitü  effem 
œditurus  ...,  suivi  de  ([r  3]  v°  - [r  4]  vo)  : une  post- 
face de  Thierry  Martens  ( Equide  no  ignoro  vulgus 
hotm  res  plerafq?,  ||  ...),  s,  d.,  et  une  pièce  de  35  vers 
latins  : Alardus  Amjïelredamus  jludiofo  fa-\\crofanâce 
Theologice  tyrunculo.  ||  (début  : Iam  tyrocinio  Jlatim 
fub  ipfo,  ||  fin  : Quo  nil  rarius  extat , Vnionem  hune.  ||) 
F.  [r  5]  r<>  - [e  5]  v°  : ► Argvmenta  ► ||  In  Omneis 
Epi\\stolas  Apo\\stolicas  ||  Nova,  ||  Per  ||  Erasmvm  || 
Roter odamvm  ||  & & & |[.  Cette  partie  commence  par 
une  épître  : ...  D . Nicolao  ||  a Malefiis,  Abbati  apud 
diuum  ||  Hubertum,  Erafmus  Rote\\rodamus  S.  D.  || 
Qvod  haâenus  nujq  gentium,  quâ  apud  nos,  ||  ... 

F.  [e  6]  r°  : Cvm  Gratia  « ||  Et  Privilegio  ||  Lovanii 
Apvd  ||  Theodoricvm  ||  Martinvm  ||  Alosten  ||  sem.  || 
M.  D.  XVIII . ||  Mense  No\\vembri . ||  & jÿ  || 

Idem,  v°  : la  marque  de  Martens  ci-jointe. 
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M ÎEP&  ÛTKiPA 


Sacra  ' Ancora. 

Ne  tempeftatum  vis  auierat,  Ancora  iacra  : 
Quo  mentem  figas,  efl  iacienda  tibi  || 

Ev  otvw  àïrjSiiGC  j| 

Uollà/.i'j  sv  ohov  AVfJ.ct'ïiv  rte  vauayst  || 


Scmpef  fie  tibü  nisra  mensfionefto. 
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Traité  sur  la  façon  de  parvenir  à la  connaissance 
de  la  vraie  théologie,  c’est-à-dire  de  la  Bible. 

Erasme,  à la  demande  de  ses  amis,  s’était  déjà 
occupé  du  même  sujet  lorsqu’il  était  sur  le  point  de 
donner  la  première  édition  du  Nouveau  Testament 
revu  par  lui  x.  Mais,  à cette  époque,  il  avait  dû  être 
fort  concis,  la  pièce  devant  servir  à bref  délai  comme 
simple  préface  et  non  comme  ouvrage  spécial  ajouté 
à un  autre. 

Aujourd’hui  il  veut  reprendre  la  question,  et  faire 
un  opuscule  un  peu  plus  étendu,  et  qui  puisse  être 
regardé  indifféremment  par  le  lecteur  comme  une 
préface  ou  comme  une  œuvre  séparée. 

Il  espère  que  son  travail  sera  de  quelque  utilité 
aux  candidats  à la  sainte  théologie.  C’est  chose 
importante  de  connaître  la  voie  qu’on  doit  parcourir  : 
on  est  sûr  d’arriver  au  but,  sans  s’égarer,  ni  perdre 
son  temps  et  sa  peine  en  faisant  de  longs  détours 
à droite  et  à gauche. 

Erasme  nous  apprend  tout  cela  dans  son  intro- 
duction, à peine  séparée  du  corps  de  l’ouvrage. 
Il  entre  dans  le  cœur  de  son  sujet  quand  il  expose 
et  les  qualités  et  les  connaissances  préparatoires 


1 La  première  édition  du  Novum  Testamentum  dont 
on  parle  ici,  a paru  en  1516  (février),  sous  le  titre  : 
Novvm  injïrumentü  omne,  diligenter  ab  Erasmo  Roter  o- 
damo  recognitum  & emendatum , no  folum  ad  grœcam 
ueritatem,  uerumetiam  ad  multorum  utriufq}  lingnœ 
codicum,  eoramq?  ueterum  fimul  & emendatorum  fidem , 
pojtremo  ad  probatiffimorum  autorum  citationem , emen- 
dationem  & inter pretationeni,  prœcipiie,  Origenis , 
Chryfojiomi,  Cyrilli,  Vulgarij,  Hieronymi,  Cypriani, 
Ambrofijj  Hilarij , Augujïini , una  ci t Annotationibus , 
quœ  leâorem  doceant , qnid  qua  ratione  mutatumfit. 
Qnifqiiis  igitur  amas  ueram  Theologiamy  lege,  cognofce, 
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requises  pour  étudier  utilement  la  céleste  philosophie 
qu’est  la  théologie. 

Il  faut  un  esprit  pur  et  calme,  libre  des  souillures 
du  vice  et  des  agitations  de  la  cupidité,  une  foi  simple 
n’ayant  d’yeux  que  pour  les  choses  du  ciel,  un  désir 
ardent  d’apprendre.  On  doit  déposer  dès  le  début 
tout  orgueil,  toute  arrogance,  car  si  ce  temple  est 
auguste  à l’intérieur,  l’entrée  en  est  humble  et  ne 
donne  accès  qu’à  ceux  qui  courbent  la  tête.  L’amour 
de  la  gloire,  si  fréquent  chez  les  violents,  n’est  pas 
de  mise;  ni  l’opiniâtreté,  mère  des  disputes,  ni  moins 
encore  l’aveugle  témérité.  Si  dans  les  lieux  saints 
vous  adorez  tout,  parce  que  partout  vous  sentez 
la  Divinité,  à plus  forte  raison  vous  serez  plein 
de  révérence  dans  le  sanctuaire  du  Saint  Esprit. 
Embrassez  à genoux  ce  qu’il  vous  est  donné  de  voir, 
et  dans  les  choses  obscures  attachez  vous  à ce  qui 
est  accessible;  vénérez  de  loin,  sans  curiosité  impie. 
Certains  mystères  ne  se  révèlent  même  qu’en  raison 
de  la  réserve  qu’on  met  à les  approcher. 

Les  sciences  humaines  ont  chacune  leur  but 
déterminé.  L’orateur  veut  parler  avec  abondance 
et  éclat,  le  dialecticien  enlacer  son  adversaire. 


offenderis,  fed  expende,  num  in  melius  mutatum  fit. 
Apvd  Inclytam  Germaniae  Basileam.  ...  (A  la  fin  : 
Bafleœ  in  œdibus  îoannis  Frobenij  . . . Menfe  Februario. 
Anno.  M.  D.  XVI ...),  in-folio. 

L’épître  d’édicatoire,  de  Bâle,  cal.  de  Févr.  1516, 
est,  comme  il  fallait  s’y  attendre,  adressée  au  pape 
Léon  X. 

Elle  est  suivie  de  : i°,  Paraclesis ; 20,  D.  Erasmi 
Roterodcimi  Apologia  ; 30,  Erasmi  Roterodami  Metho- 
dvs ; 40,  Biol  tw v TîT^a^wv  svayysÀi'îTwv  £/.  t r,z  zû'j  Aw poSzov 
Motpzvpoç  /ai  Tv^iwv  îtti o/.otlov  ovoo-Izoj:. 

Le  n°  2,  la  Methodvs , est  cette  première  édition 
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Le  théologien,  lui,  doit  complètement  s’identifier 
avec  sa  science,  de  façon  à ne  pas  devenir  seulement 
plus  savant  et  plus  combatif,  mais  meilleur  et  plus 
pieux,  moins  fier,  moins  irascible,  moins  avare, 
moins  sensuel,  moins  cupide. 

Parmi  les  connaissances  préliminaires  indispen- 
sables au  théologien,  celle  du  latin,  du  grec  et  de 
l’hébreu  figure  au  premier  rang.  Saint  Augustin, 
qui  cependant  n’était  fort  qu’en  latin  seul,  qui  n’avait 
qu’effleuré  le  grec,  et  ignorait  l’hébreu,  sans  espoir 
de  le  jamais  connaître,  déclare  qu’on  a besoin  de 
ces  langues  pour  bien  comprendre  les  livres  sacrés, 
et  pour  rétablir  les  textes  mutilés.  Les  difficultés 
qu’on  rencontre  ici,  ne  doivent  pas  effrayer.  A moins 
de  manquer  de  courage  ou  d’être  privé  d’un  bon 
maître,  on  aura  moins  de  mal  à s’assimiler  ces 
trois  langues,  qu’on  n’en  a actuellement,  par  l’igno- 
rance et  l’insuffisance  des  précepteurs,  pour  acquérir 
une  misérable  demi-connaissance  du  latin. 

Sous  ce  rapport  trois  hommes  ont  bien  mérité  de 
tous  ceux  qui  s’occupent  d’études  : Jérôme  et  Gilles 
de  Busleiden,  et  Etienne  Poncher.  Le  premier, 
prévôt  d’Aire,  négligeant  ses  héritiers,  légua  une 
grosse  somme  d’argent,  destinée  à payer  largement 
des  professeurs  de  latin,  de  grec  et  d’hébreu  x.  Gilles, 
son  frère,  était  assez  dévoué  au  bien  public  pour 
respecter  scrupuleusement  la  dernière  volonté  du 
défunt.  Etienne  Poncher,  d’abord  évêque  de  Paris, 
à présent  archevêque  de  Sens,  en  digne  émule  des 


1 A l’université  de  Louvain. 
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de  Busleiden,  appela  de  partout  des  savants  pour 
faire  enseigner  ces  langues. 

Certes  il  n’est  pas  indispensable  de  pousser  ces 
études  à fond,  jusqu’à  vouloir  prétendre  à l’élo- 
quence, car  déjà  très  peu  d’hommes  parviennent  à 
celle-ci  en  latin  seul.  Une  honnête  médiocrité,  qui 
permette  de  juger  en  connaissance  de  cause,  peut 
suffire.  D’aucuns  disent  qu’ils  s’en  tiennent  à la 
traduction  de  Saint  Jérôme,  qui  leur  donne  pleine 
satisfaction.  Ce  sont  malheureusement  ceux  qui  ne 
se  soucient  pas  même  de  connaître  le  latin,  et  pour 
qui  précisément  Saint  Jérôme  a en  vain  entrepris  sa 
traduction.  Il  importe  de  pouvoir  puiser  aux  sources. 
Les  idiotismes  d’une  langue,  traduits  dans  une  autre, 
n’ont  plus  ni  la  même  clarté,  ni  la  même  grâce,  ni 
la  même  force  d’expression.  Certains  détails  sont  si 
menus,  qu’ils  ne  sauraient  du  tout  être  rendus, 
comme  le  proclame  Saint  Jérôme  à différentes 
reprises.  D’ailleurs  bien  des  choses  rétablies  par  ce 
docteur  de  l’Eglise,  se  sont  de  nouveau  perdues;  bien 
des  textes  ont  été  défigurés  par  le.s  copistes.  Puis 
Saint  Jérôme  n’a  pas  rétabli,  ni  su  rétablir  tout, 
et  même  il  a pu  se  tromper,  soit  en  corrigeant,  soit 
en  traduisant,  car  si  pieux,  si  érudit  qu’il  fût,  il  était 
homme,  et  comme  tel  sujet  à l’erreur. 

Si  la  traduction  dont  on  se  sert  d’ordinaire,  était 
pleinement  suffisante,  comment  se  fait-il  que  des 
théologiens  de  premier  ordre  se  soient  si  souvent 
trompés  grossièrement?  Je  veux  dire  Saint  Augustin 
parmi  les  anciens,  Saint  Thomas  d’Aquin  parmi  les 
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modernes,  auxquels  les  autres,  à mon  sens,  ne 
sauraient  se  comparer. 

Si  l’on  est  trop  âgé  pour  songer  encore  à ces  études, 
qu’on  ait  prudemment  recours  aux  conseils  d’hommes 
compétents,  et  que,  au  moins,  on  n’en  détourne  pas 
les  jeunes  gens,  pour  qui  surtout  ceci  est  écrit.  Bien 
que,  à mon  avis,  l’âge  ne  soit  pas  ici  un  obstacle 
insurmontable.  Je  connais  quatre  personnages  qui 
se  sont  mis  au  grec,  alors  qu’ils  étaient  déjà  célèbres 
par  la  publication  de  leurs  œuvres.  L’un  d’eux  avait 
déjà  quarante-huit  ans,  d’autres  avaient  dépassé 
la  quarantaine.  Et  leurs  efforts  n’ont  pas  été 
vains  : leurs  travaux  subséquents  sont  là  pour  le 
prouver. 

Si  l’exemple  de  Caton  vous  laisse  indifférent, 
voyez  saint  Augustin,  qui,  déjà  évêque  et  prenant  de 
l’âge,  retourna  au  grec,  qu’il  avait  appris  dans  sa 
jeunesse,  mais  abandonné  ensuite.  Voyez  Agricola, 
qui  habile  en  grec,  mais  voulant  connaître  aussi 
l’hébreu,  ne  rougit  pas  de  se  mettre  à la  besogne 
malgré  ses  quarante  ans.  Moi-même,  bien  qu’entré 
dans  ma  cinquante-troisième  année,  je  reprends  à 
l’occasion  l’hébreu,  que  j’ai  tant  soit  peu  étudié 
autrefois.  L’homme  peut  tout,  mais  il  faut  qu’il 
sache  vouloir.  Comme  je  l’ai  déjà  dit,  on  peut 
s’arrêter  à une  honnête  médiocrité,  pourvu  qu’on 
se  défende  de  cette  témérité,  tentée  de  trancher 
avec  d’autant  plus  d’audace  qu’elle  a moins  de 
discernement.  La  jeunesse  certes  a l’avantage  sur 
la  vieillesse,  mais  cette  dernière  obtient  parfois 
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par  son  application  ce  qui  est  refusé  à l’homme 
clans  la  fleur  de  l’âge. 

L’opinion  de  saint  Hilaire  et  de  saint  Augustin 
que,  en  fait  d’ Ancien  Testament,  la  version  des 
Septante  répondrait  à tous  les  besoins,  n’est  pas 
défendable.  Réfutée  par  les  lettres  et  des  préfaces 
de  saint  Jérôme,  elle  est  aussi  démentie  par  l’erreur 
dans  laquelle  ont  versé  saint  Hilaire  et  saint 
Ambroise  au  sujet  de  l’expression  Hosanna.  Mais 
l’homme  est  ainsi  fait  qu’il  n’approuve  que  ce  qu’il 
croit  pouvoir  atteindre  lui-même.  Saint  Augustin 
renvoie  à la  traduction  des  Septante,  quand  il  aurait 
bien  davantage  renvoyé  à l’original  hébreu,  s’il  avait 
connu  cette  langue. 

Si  une  rare  intelligence  et  une  nature  d’élite 
annoncent  un  théologien  éminent,  je  me  rallie  sans 
réserve  à saint  Augustin,  qui  recommande  après 
la  connaissance  des  langues,  de  la  logique,  de  la 
rhétorique,  de  l’arithmétique  et  de  la  musique,  l’étude 
de  la  nature,  c’est-à-dire  des  astres,  des  animaux, 
des  arbres,  des  pierres  précieuses,  des  lieux,  surtout 
de  ceux  que  citent  les  lettres  divines.  Si  grâce  à 
la  géographie,  nous  connaissons  bien  les  contrées, 
nous  suivrons  facilement  un  récit,  parfois  jusqu’à 
avoir  l’illusion  de  ne  pas  lire,  mais  d’assister  à un 
spectacle.  D’ailleurs,  les  choses  apprises  ainsi 
resteront  profondément  gravées  dans  notre  mémoire. 
Il  n’est  pas  rare  de  rencontrer  dans  les  prophètes 
des  noms  de  lieux.  Ces  indications  sont  de  nature 
à jeter  une  grande  lumière  sur  le  texte.  Mais  si 
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elles  ne  vous  disent  rien,  vous  ne  sauriez  avoir 
une  compréhension  sûre  et  heureuse^  des  allégories 
à expliquer. 

Si  des  peuples,  chez  lesquels  les  événements  se 
sont  passés,  ou  auxquels  les  apôtres  ont  adressé 
leurs  épîtres,  nous  connaissons  le  pays,  l’origine^ 
les  mœurs,  les  institutions,  le  culte  et  le  génie, 
nous  trouverons  au  récit  une  animation  étonnante. 
Dans  le  cas  contraire,  tout  restera  pour  nous  obscur 
et  sans  vie  : on  en  sera  réduit  à deviner  sans 
vergogne,  ou  à consulter  de  mauvais  dictionnaires, 
au  risque  de  faire  d’un  arbre  un  quadrupède,  d’une 
pierre  précieuse  un  poisson,  d’un  chanteur  un  fleuve, 
d’une  ville  un  arbrisseau,  d’une  étoile  un  oiseau, 
d’un  chou  une  culotte... 

D’aucuns  croient,  avec  le  secours  de  la  seule 
dialectique,  pouvoir  disserter  de  tout.  Dédaignant 
la  grammaire  et  la  rhétorique,  ils  ont  de  leur  science 
favorite  une  si  haute  idée  qu’à  leurs  yeux  sans  elle 
la  foi  chrétienne  est  perdue. 

Saint  Augustin  apprécie  fort  la  maîtrise  du  syllo- 
gisme, pourvu  qu’on  se  mette  en  garde  contre 
l’opiniâtreté  et  l’humeur  querelleuse  propres  aux 
dialecticiens.  Mais,  je  vous  le  demande,  que  diviser, 
que  définir,  que  conclure,  si  vous  ne  connaissez  pas 
même  la  nature  des  choses  dont  il  est  question? 
Pourquoi,  à propos  d’un  crocodile,  construire  un  syl- 
logisme à celarent  ou  à baroco,  si  vous  ignorez  quelle 
espèce  d’arbre  ou  d’animal  est  ce  crocodile?  ... 

Tout  cela  s’apprend  moins  dans  les  octo  libri 
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naturalium  d’Aristote,  les  seuls  en  usage  dans  les 
écoles,  que  dans  l’histoire  des  animaux  du  même 
auteur,  ainsi  que  dans  ses  météorologiques,  ses 
problèmes,  ses  livres  sur  le  monde,  l’âme,  le  senti- 
ment, la  mémoire;  puis  encore  dans  les  livres  de 
Théophraste  sur  les  plantes,  les  vents  et  les  pierres 
précieuses;  dans  les  naturalia  de  Sénèque,  enfin 
dans  Pline,  Macrobe,  Athénée  et  Dioscoride.  On 
peut  aussi  recourir  aux  poètes  pour  de  pareilles 
matières.  Lucain,  par  exemple,  donne  une  belle 
description  des  venins;  Oppien  traite  ex  professo  des 
caractères  des  poissons;  Nicandre  des  animaux 
nuisibles. 

Dans  les  livres  sacrés,  on  parle  parfois  des  rites 
des  sciences  appelées  par  saint  Augustin  supersti- 
tieuses ou  illicites.  Il  importe  donc  de  connaître  leurs 
mystères  et  de  lire  les  poètes  qui  dépeignent  ces 
magiques  inepties.  Et  le  livre  de  Sénèque  pourrait 
rendre  ici  des  services,  s’il  existait  encore  comme 
au  temps  de  l’auteur  de  la  Cité  de  Dieu . 

Il  ne  sera  pas  inutile  aux  futurs  théologiens 
d’étudier  les  figures  des  grammairiens  et  des 
rhéteurs,  lesquelles  s’apprennent  sans  trop  de  peine. 
Ils  ne  se  désintéresseront  pas  davantage  des  fables, 
qui  contribuent  à faciliter  l’explication  de  l’allégorie, 
ni  surtout  de  celles  qui  recommandent  la  pratique 
de  la  vertu. 

Ont  peut  en  dire  autant  de  l’apologue,  des  similia, 
et  des  parties  de  la  rhétorique  qui  s’occupent  de 
statibus , de  propositionibus , de  probationibus  et  de 
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amplificationibus  ...  Car  une  connaissance  parfaite 
de  toutes  ces  matières  aide  à bien  juger,  point  capital 
en  toute  science.  Plusieurs  ouvrages  ont  été  faits 
spécialement  pour  venir  en  aide  à notre  faiblesse. 
Celui  mis  au  nom  de  saint  Jérôme  est  incomplet  et 
en  désordre,  et  partant  assez  négligé.  On  préfère 
consulter,  pour  les  mots  inconnus  ou  empruntés  à 
des  langues  étrangères,  Ebrardus  Græcista,  ou  ce 
livre  confus  sur  les  noms  hébraïques.  Ou  bien  on  a 
uniquement  recours,  soit  au  Catholicon,  soit  au  livre 
plus  érudit  d’Isidore. 

Il  faudra  en  outre  apprendre  à bien  manier  le 
sentiment,  celui-ci  méritant  d’occuper  une  place 
beaucoup  plus  large  en  théologie  que  les  arguties, 
dédaignées  à la  fois  par  les  Anciens  et  détestées  par 
Saint  Paul.  Je  crois  même  que  saint  Augustin  avait 
en  vue  cette  nécessité  quand  il  renvoya  aux  Muses 
son  ami  Licentius,  tenté  de  les  abandonner  déjà.  Car 
l’étude  des  arts  libéraux  fait  rechercher  la  vérité 
avec  plus  d’ardeur,  plus  de  persévérance  et  plus  de 
plaisir.  Si  l’on  est  uniquement  imprégné  de  ces  petits 
préceptes  muets,  chagrins,  secs  de  la  dialectique, 
ou  pour  mieux  dire  en  ces  temps-ci,  de  la  sophistique, 
on  sortira  bien  invaincu  d’un  débat,  mais  dans 
l’explication  des  divines  Écritures,  dans  les  sermons, 
on  sera  bas,  glacial,  morne  et  sans  vie,  alors 
qu’on  a pour  mission  d’enflammer  les  cœurs  de  ses 
ouailles.  Lisez  à ce  point  de  vue  l’admirable  homélie 
d’Origène  sur  le  sacrifice  d’Isaac.  Comparez  à cela 
certains  froids  et  ridicules  éloges  de  saints,  ou 
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encore  ces  hymnes  et  cantiques  dits  séquences,  et 
vous  serez  édifiés.  Ou  bien  aussi  prenez  les  anciens 
théologiens,  les  saint  Basile,  les  saint  Jean  Chry- 
sostome,  les  saint  Jérôme,  et  mettez  les  en  regard 
des  théologiens  modernes.  Vous  avez  d’une  part 
le  cours  majestueux  d’un  fleuve  d’or,  d’autre  part 
l’écoulement  de  quelques  chétifs  ruisseaux,  aux 
eaux  assez  troubles,  et  qui  font  honte  à leurs  sources. 


La  première  lettre,  datée  de  Steinheim,  ides  de 
septembre  1518,  est  d’Albert  de  Brandebourg, 
archevêque  de  Magdebourg  depuis  le  30  août  1513, 
et  archevêque-prince-électeur  de  Mayence  depuis 
le  9 mars  1514.  L’Archevêque,  cela  se  voit,  était 
grand  admirateur  d’Erasme.  Il  y a quelque  temps, 
écrit-il,  m’étant  mis  à lire  vos  œuvres,  j’ai  été  pris 
d’un  grand  désir  de  vous  voir.  Si  je  devais  quitter 
la  vie,  sans  avoir  eu  ce  bonheur,  je  l’estimerais 
comme  une  malechance,  égale  à la  bonne  fortune 
qui  me  fit  naître  du  vivant  du  grand  homme  qui 
délivra  l’Allemagne  de  sa  réputation  de  barbarie, 
et  qui  rend  à la  théologie  son  ancienne  splendeur, 
en  corrigeant  le  texte  du  Nouveau  Testament,  et  en 
rétablissant  les  œuvres  de  saint  Jérôme  dans  leur 
intégralité.  Aussi  j’espère  que,  si  un  jour  les  hasards 
du  voyage  vous  conduisent  à proximité  de  mes 
États,  vous  viendrez  me  faire  une  visite.  Je  voudrais 
vous  contempler  de  mes  yeux  et  causer  avec  vous 
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d’homme  à homme.  Peut-être  pourrais-je,  ce  que 
j’ai  déjà  tenté,  vous  amener  à écrire  dans  ce  style 
élégant,  qui  vous  est  particulier,  quelques  vies 
de  saints. 


La  réponse  d’Erasme  qui  suit,  date,  à première 
vue,  de  deux  mois  et  demi  plus  tard.  L’auteur  est 
visiblement  gêné  de  sa  lenteur  : 

Mes  œuvres  vous  ont  donné  de  moi  une  opinion 
au-dessus  de  mes  mérites.  Je  suis  convaincu  que 
je  ne  puis  que  perdre  à une  entrevue  avec  vous. 
Malgré  cela,  j’ai  désiré  vous  saluer;  et,  pour  ne  pas 
me  présenter  les  mains  vides,  je  voulais  même  vous 
dédier  ma  paraphrase  de  l’épître  de  saint  Paul  aux 
Romains.  Je  me  suis  ouvert  à ce  sujet  par  écrit  à 
Ulric  Hutten,  jeune  homme  aussi  illustre  par  son 
érudition  que  par  ses  ancêtres,  et  distingué  entre 
tous  par  son  admission  parmi  les  principaux  officiers 
de  votre  palais.  Toutefois  j’ai  bientôt  changé  d’avis, 
jugeant  que  cette  lettre  adressée  aux  Romains, 
revenait  encore  maintenant  aux  Romains.  Dans 
l’intervalle  je  ne  parvenais  pas  à vous  rencontrer, 
et  mes  multiples  travaux  m’empêchèrent  de  préparer 
un  présent  vraiment  digne  de  votre  Grandeur.  Lors 
de  mon  voyage  à Bâle,  vous  étiez  dans  un  endroit 
éloigné  de  vos  États,  et  quand  de  Bâle  je  m’en 
retournais  dans  ma  patrie,  vous  aviez  déjà  rejoint 
l’Empereur  à Augsbourg.  Pendant  que  je  consacrais 
mon  temps  et  mes  forces  à rendre  le  Nouveau 
Testament  aussi  digne  que  possible  de  Léon  X, 
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à qui  il  était  dédié,  à le  rajeunir  en  quelque  sorte, 
je  me  faisais  vieux.  Car  si  ce  labeur  donna  peu  de 
jouissances  et  de  gloire,  il  entraîna  d’autant  plus 
d’ennuis  et  de  tracas.  Débarrassé  enfin  des  travaux 
qui  m’absorbaient,  et  des  maladies  qui  faillirent 
m’accabler,  je  puis  de  nouveau  songer  à mes  devoirs. 
Je  félicite  votre  Grandeur  d’avoir  été  élevée  au 
Cardinalat,  surtout  d’une  si  honorable  façon,  sans 
brigue  ni  simonie,  disposée  qu’elle  était  à refuser 
obstinément,  et  n’ayant  cédé  que  sur  l’ordre  formel 
de  l’Empereur. 

J’ajoute  à ma  lettre  le  livre  De  ratione , vous 
le  dédiant,  non  pour  me  libérer  ainsi  de  mes 
obligations,  mais  au  contraire  pour  donner  des  arrhes 
de  mon  attachement.. Votre  Grandeur  désirait  que 
je  consacrasse  ma  plume  à célébrer  la  vie  des  saints. 
Je  vous  trouvais  digne  d’admiration  : au  milieu  des 
soucis  temporels  de  votre  administration,  tout  jeune, 
vous  aviez  encore  à cœur  que  les  vies  des  saints, 
trop  semblables  à des  contes  de  vieilles  femmes, 
ou  rédigées  dans  un  style  inspirant  le  dégoût  à tout 
homme  instruit  et  sérieux,  fussent  narrées  désormais 
dans  un  langage  si  pas  éloquent,  au  moins  pur 
et  châtié.  Je  voudrais  répondre  à vos  désirs,  mais 
je  ne  puis.  Je  me  suis  déjà  employé,  tant  bien  que 
mal,  à jeter  quelque  lumière  sur  celui  qui  est 
le  Prince  des  Saints,  mais  je  ne  saurais  m’engager 
à aller  au  delà.  D’ailleurs  vous  avez,  même  parmi 
les  Allemands,  des  hommes  parfaitement  à même 
d’assumer  cette  tâche,  Ulric  Hutten  par  exemple, 
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qui  fait  les  délices  de  la  langue  latine.  En  attendant, 
je  me  plais  à vous  féliciter  de  cet  esprit,  digne  d’un 
évêque  plus  encore  que  de  votre  grande  fortune. 
O heureux  peuple  chrétien,  si  partout  vous  aviez  des 
prélats  qui  ont  en  vue,  avant  tout,  la  gloire  du  Christ, 
et  en  qui,  même  quand  ils  sont  dépouillés  de  leurs 
habits  et  ornements  sacerdotaux,  vous  reconnaissez 
toujours  des  évêques. 

On  cite  tour  à tour  de  Thierry  Martens  une  édition 
d’Anvers,  de  1518,  et  une  autre  sans  date.  Cette 
dernière  est  notamment  décrite  par  M.-T.  De  Gand, 
dans  les  Recherches  historiques  et  critiques  sur  la  vie 
et  les  éditions  de  Thierry  Martens , Alost,  1845, 
in-8°,  p.  126,  no  m;  parle  P.  A. -F.  van  Iseghem, 
dans  sa  Biographie  de  Thierry  Martens  d’ Alost  ..., 
Malines  et  Alost,  1852,  in-8°,  p.  291,  no  132.  L’un 
et  l’autre  la  croient  imprimée  en  1518,  et  la  décrivent 
d’après  un  exemplaire  appartenant  au  fonds  van 
Hulthem  de  la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  r. 
La  vérité,  c’est  qu’une  édition  sans  date  de  Thierry 
Martens  n’existe  pas.  Le  fameux  exemplaire  de 
Bruxelles  (que  nous  avons  devant  nous)  est  tout 
bonnement  un  exemplaire  de  l’édition  de  1518,  mais 
incomplet  des  ff.  [r  5J  ro  - [e  5]  vo,  qui  doivent 
comprendre  la  partie  supplémentaire  annoncée  sur 
le  titre  : - Argvmenta  « ||  in  omneis  epijlolas  Apo/iolorum 
per  ||  eundem  copiofius  explicata . La  Bibliothèque 
bodléienne  d’Oxford  possède  un  exemplaire  complet, 
le  seul  connu,  celui  qui  a servi  pour  notre  description. 

1 Catalogue  Van  Hulthem,  n°  1051. 
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Du  reste  le  volume  de  Bruxelles,  un  recueil  dans 
une  reliure  assez  ancienne,  où  la  Ratio  est  suivie 
de  Y Apologia  Erasrni  ...  ad  ...  Iacobmn  Fabrum 
Stapulenfem  ...  du  même  Martens,  présente  un  vide 
bayant,  accusant  la  disparition  de  toute  une  partie, 
arrachée  par  un  vandale  quelconque. 

Le  volume  décrit  est  donc  bel  et  bien  une  édition 
qui,  d’après^souscription  finale,  est  de  1518.  Elle  est 
donc  antérieure  à l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben, 
Mense  Ianvario.  ||  Anno  M.  D.  XIX.,  et  partant 
la  première  édition  de  la  Ratio. 

Nous  avouerons  cependant  que  cette  impression 
de  Thierry  Martens  présente  quelque  chose  d’anor- 
mal, qui  nous  l’a  fait  regarder  dès  l’a/bord  avec 
une  certaine  défiance.  L’épître  dédicatoire  d’Érasme 
à Albert  de  Brandebourg  est  datée  de  Louvain, 
du  XI  des  cal.  de  janvier  1518,  style  de  Brabant  (déc. 
1518),  alors  que  la  souscription  finale,  porte  nov. 
1518,  de  sorte  que  le  corps  de  l’ouvrage  a été 
achevé  d’imprimer  plusieurs  semaines,  de  quatre  à 
sept,  avant  les  feuilles  liminaires.  Seul  cela  n’aurait 
rien  d’extraordinaire  si  le  fait  n’était  pas  accentué 
par  les  rapports  entre  la  première  lettre,  celle 
d’Albert  de  Brandebourg,  et  la  seconde,  l’épître 
dédicatoire,  qui  est  la  réponse  d’Erasme  à la 
précédente. 

Il  y a entre  l’une  et  l’autre  un  intervalle  de  trois 
bons  mois,  mais  il  n’est  guère  possible  de  loger  dans 
ce  court  espace  de  temps  les  différents  faits  cités 
dans  la  réponse  comme  ayant  eu  lieu. 
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Il  importe  donc,  croyons  nous,  d’examiner  d’un 
peu  plus  près  les  circonstances  dans  lesquelles  ces 
lettres  ont  été  composées  et  publiées. 

Les  premiers  rapports  entre  Érasme  et  l’arche- 
vêque datent  d’avant  le  premier  janvier  1517  x, 
lorsque  Henri  Stromer,  médecin  de  l’archevêque, 
adressa  au  nom  de  son  maître  une  lettre  à Erasme  : 
le  prélat,  recherchant  l’amitié  du  grand  homme, 
désirait  avoir  une  entrevue  avec  lui,  et  demandait 
(très  probablement)  qu’il  voulût  bien  consacrer  son 
talent  de  styliste  latin  à la  rédaction  de  quelques 
vies  de  saints. 

Ne  recevant  pas  de  réponse,  Stromer,  alors  à 
Francfort,  écrit  de  nouveau  le  30  avril  suivant 1  2. 

Il  rappelle  sa  première  lettre  et  supplie  Érasme 
de  donner  enfin  signe  de  vie.  Il  ne  saurait,  ajoute-t-il, 
entrer  en  plus  de  détails,  parce  que  Richard  Croock, 
à qui  il  veut  confier  sa  missive,  doit  absolument 
partir  3. 

Une  nouvelle  lettre  fut  adressée  à Erasme  par 
l’infatigable  et  dévoué  Stromer,  le  24  juillet  1517. 

1 et  2 Opéra  omnia  d’Erasme,  Leiden,  1702, 

Epistolae , t.  II,  col.  1605,  Appendix , n°  136,  et  Opus 
epistolarum , éd.  P. -S.  Allen,  M.  A.,  t.  II,  p.  554. 
Épître  du  30  avril  1517,  où  il  est  dit  : Tuce  dignationi 
ante  Cal.  Januarias  Jcripferam,  Rever.  Archiepifcopum 
Maguntinenfem , dominum  meum  elementiffimum , au- 
denter  defiderare  tnam  & amicitiam  & prœfentiam , & 
pleraque  alia,  quœ  fubita  latoris  abitio  fcribere  pro- 
liibebat ... 

3 L’Anglais  Richard  Croock,  ami  et  grand  admi- 
rateur d’Érasme,  avait,  pendant  deux  ans,  professé 
le  grec  à l’Université  de  Leipzig.  Ayant  pris  la 
résolution  de  rentrer  dans  sa  patrie,  et  devant  passer 
par  Louvain,  il  se  chargea  à Dresden  pour  Érasme 

Ü rn  O Q f A rln  r->-,  n o -r  * -r  A 
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On  y apprend  une  série  de  détails  intéressants  T. 

Un  certain  Eutychius  (Goedgeluk  ?),  probablement 
quelques  jours  ou  quelques  semaines  après  Stromer, 
toujours  à la  demande  de  l’archevêque,  avait  écrit 
également  au  grand  humaniste  pour  l’engager  à se 
rencontrer  avec  le  prélat.  Tandisque  la  première 
lettre  de  Stromer  s’était  égarée,  celle  d’Eutychius 
arriva  à bon  port * 1  2.  Érasme  se  mit  en  devoir  de 
répondre.  Mais  Eutychius  ayant  dû  s’absenter,  la 
lettre  fut  remise  dans  l’intervalle  à Stromer  qui 
en  informa  Albert  de  Brandebourg.  Celui-ci,  sûr 
d’avoir  enfin  des  nouvelles  d’Erasme,  et  ne  pouvant 

I 

maîtriser  son  impatience,  ouvrit  la  lettre  et  apprit 
ainsi  la  malheureuse  destinée  de  la  première  missive 
de  Stromer.  C’est  alors  que  ce  dernier  rédigea 
la  lettre  du  24  juillet  què  nous  venons  d’analyser. 

Il  y renouvela  l’invitation  concernant  la  visite  et 
la  vie  des  saints,  promettant  en  retour  à notre 
Rotterdamois  les  bonnes  grâces  généreuses  de  son 

I 

maître. 

Erasme  répondit  à cette  lettre  un  mois  plus  tard, 
jour  pour  jour  3 (24  août  1517).  Il  est  heureux  des 


Leipzig  d’une  lettre  de  Pierre  Schade,  dit  Mosellanus, 
du  24  mars  suivant.  Voir  Opéra  omnia , Epistolae,  I, 
col.  1592,  Appendix  n°  116;  et  col.  1596,  App.  n°  120; 
Opus  epistol .,  éd.  P. -S.  Allen,  II,  p.  504,  et  II,  p.  517. 

1 Opéra  omnia , Epistolae,  t.  II,  col.  1620;  et  Opus 
épis.  P. -S.  Allen,  t.  III,  p.  31,  614,  d’après 
la  bonne  feuille  généreusement  mise  à notre  dis- 
position, par  l’auteur. 

2 Cette  lettre  d’Eutychius  paraît  être  perdue  : on 
ne  la  rencontre  nulle  part. 

3 Le  jour  de  la  sainte  Barthélemy.  Opéra  omnia , 
Epistolae , p.  261,  n°  CCLXIII,  24  août  1517; 
P. -S.  Allen,  t.  III,  p.  54,  no  631. 
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bons  sentiments  d’Albert  de  Brandebourg  et  de 
l’affection  de  Stromer  à son  égard.  Un  instant  il  a eu 
l’intention  de  dédier  au  prince  son  Suétone,  mais 
il  a dû  renoncer  à cette  idée.  Bien  qu’il  n’ait  été 
jusqu’ici  l’objet  d’aucune  faveur  de  la  part  d’Albert, 
il  estime  que,  vu  les  généreux  sentiments  de  celui-ci 
pour  les  jeunes  gens  d’avenir,  il  appartient  aux  érudits 
de  consacrer  leurs  éloges  à un  pareil  héros.  Quant 
aux  vies  des  saints,  qu’on  lui  demande,  plût  au  ciel 
qu’outre  la  récompense  promise,  on  pût  aussi  lui 
donner  les  forces  nécessaires  pour  s’engager  dans 
pareille  entreprise.  Agé  déjà  de  plus  de  cinquante  ans, 
n’ayant  qu’une  faible  santé,  il  est  encore  absorbé  par 
ses  travaux  et  ses  études.  Si  cependant  dans  la  suite, 
il  passe  par  ces  parages,  il  saisira  avec  empressement 
l’occasion  d’aller  voir  le  prélat,  et  de  jouir  du 
commerce  de  son  ami  Stromer. 

A Mayence,  ou  plutôt  à Steinheim,  on  tint  bon 
devant  cette  fin  de  non  recevoir.  Stromer,  une  bonne 
quinzaine  de  jours  plus  tard,  le  13  sept.  1517,  fit 
parvenir  à son  ami  une  réponse  d’une  douzaine 
de  lignes  U II  a engagé  son  maître  à écrire  à Erasme 
de  sa  propre  main.  Comme  le  prélat  le  fera  assez 
longuement,  lui  Stromer,  surchargé  de  besogne, 
a pu  être  très  bref.  Il  engage  Érasme  à avoir  pleine 
confiance  dans  la  parole  de  l’archevêque  : Sa  Gran- 
deur n’a  pas  l’habitude  de  parler  autrement  qu’il 
ne  pense. 

La  lettre  d’Albert  de  Brandebourg  qui  figure  en 
tête  du  volume  ici  décrit,  est  l’épître  même  annoncée 


1 Opéra  omnia,  Epistolae , col.  1631,  n°  CLXXXI, 
Steinheim,  13  Septembris ...  151J  ; Opus  epistolarum  ... 
Erasmi  : denuo  récognition  et  autum  par  P. -S.  Allen 
M.  A.,  t.  III,  p.  85,  n°  662. 
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par  Stromer.  Comme  on  peut  s’en  convaincre  par 
le  résumé  que  nous  en  avons  donné,  elle  a pour  objet 
bien  déterminé  d’amener  Érasme  à une  entrevue, 
dans  l’espoir  de  le  faire  revenir  sur  le  refus  de  se 
charger  de  quelques  vies  de  saints.  Pour  une  lettre 
d’archevêque  elle  est  assez  longue,  beaucoup  plus 
longue  que  celle  de  Stromer,  et  il  n’est  pas  téméraire 
de  supposer  que  celui-ci  en  parle  pour  l’avoir  eue 
sous  les  yeux.  Elle  est  de  la  même  date,  du 
13  septembre  ...  Il  est  vrai  qu’elle  porte  le  millésime 
1518,  et  qu’elle  paraît  donc  plus  récente  de  toute 
une  année  T.  Mais  ce  millésime  ne  saurait  se  justifier. 
Le  billet  de  Stromer  et  la  lettre  de  l’archevêque 
tiennent  étroitement  ensemble,  et  ne  peuvent  être 
séparés  par  un  aussi  long  intervalle.  Nous  avons 
consulté  à ce  sujet  Mr  P. -S.  Allen  d’Oxford, 
le  savant  auteur  de  la  nouvelle  édition  des  lettres 
d’Érasme,  qui  précisément  vient  de  s’occuper  de 
toutes  ces  pièces  pour  le  troisième  volume,  sous 
presse,  de  son  ouvrage  monumental.  Lui  aussi  se 
prononce  en  faveur  du  millésime  1517  2,  fourni  par 
le  recueil  manuscrit  de  lettres  de  Deventer  et  par  la 
copie  de  Martin  Lips,  conservée  à la  Bibliothèque 
royale  de  Bruxelles.  11  se  base  sur  l’absence  de  toute 
mention  du  Cardinalat  accordé  (2  mars  1518)  à 
Albert  de  Brandebourg;  sur  les  deux  dates  extrêmes 
des  pièces  réunies  dans  le  recueil  de  Deventer, 
22  avril-17  october  1517;  sur  d’autres  raisons  encore, 
qu’il  est  inutile  de  reproduire  ici. 


1 Ce  millésime  se  retrouve  dans  toutes  les  éditions 
imprimées. 

2 Ce  3e  vol.  a paru  depuis.  La  lettre  de  l’arche- 
vêque, pp.  84-85,  y porte  le  n°  661  ; celle  de  Stromer, 
pp.  85-86,  le  no  662. 
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La  date  de  la  seconde  lettre,  XI  des  cal.  de 
janvier  1518,  style  de  Brabant,  n’est  pas  à changer. 
Certains  faits  cités  exigent  impérieusement  le  main- 
tien du  millésime  1518.  Tels  sont  l’élévation  de 
l’archevêque  au  Cardinalat  (2  mars  1518),  et  le  voyage 
d’Erasme,  aller  et  retour,  de  Louvain  à Bâle  et  de 
Bâle  à Louvain.  Le  premier  voyage,  projeté  dès 
le  13  mars  de  cette  année,  comme  cela  ressort  de 
l’épître  qu’Erasme  adressa  alors  à Beatus  Rhenanus  r, 
fut  exécuté  peu  après,  du  30  avril  au  13  mai 1  2. 

Il  avait  pour  raison  avouée  la  nécessité  de  la 
présence  de  l’auteur  à Bâle  en  vue  de  l’impression 
du  Novum  Testamentum.  Et,  en  réalité,  il  parut  de  cet 
ouvrage  chez  Froben,  dans  le  cours  de  cette  année, 
une  nouvelle  édition  remaniée,  sous  un  titre  com- 
plètement différent  3. 

L’indication  du  jour  et  du  mois,  en  corrélation  avec 
ce  millésime  (XI  des  cal.  de  janv.  1518,  style  de 
Brabant)  n’est  pas  suspecte  non  plus.  La  lettre  est 
ainsi  postérieure  à l’achèvement  de  l’impression  de 
la  Ratio  même,  mais  cela  n’a  rien  d’extraordinaire. 


1 Opéra  omnia , Leiden,  1702,  Epistolae , no  274  de 
Y Appen  dix. 

2 Je  dois  ces  dates  à l’obligeance  de  Mr  P. -S.  Allen, 

d’Oxford.  La  dernière  d’après  lui  est  certaine;  la 
première  est  conjecturale.  Je  ne  sais  sur  quelles 
raisons  il  se  base.  Je  ne  vois  pas  de  raisons  de 
mettre  en  doute  son  discernement,  dont  j’ai  déjà  eu 
tant  de  preuves.  Je  voudrais  juger  par  moi-même, 
mais  je  n’ai  pas  les  éléments  d’appréciation  néces- 
saires sous  la  main.  Le  fait  que  le  13  mars  1518, 
d’après  sa  lettre  à Œcolampadius,  Erasme  comptait 
être  à Bâle  avant  le  mois  de  mai,  y contredit,  mais 
ne  prouve,  seul,  absolument  rien.  ni 

3 La  première  s’appelle  Novum  Instrumentum ; la 
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11  est  vrai  qu’il  y a ainsi  entre  l’épître  du  Prince- 
archevêque  de  Mayence  et  la  réponse  d'Érasme 
un  intervalle  de  quinze  mois,  et  qu’il  serait  étonnant 
que  notre  compatriote  eût  montré  tant  de  sans 
gêne  vis-à-vis  d’un  si  grand  personnage.  A ce  titre 
on  peut  se  demander  si  déjà  il  n’y  a pas  eu 
une  réponse  antérieure,  écrite  à une  date  normale, 
mais  perdue,  c’est  à dire  si  l’épître  dédicatoire 
actuelle  n’est  pas  un  remaniement  d’une  première 
lettre,  mise  au  courant  des  derniers  événements. 
Cette  supposition  est  de  nature  à sauver  les  appa- 
rences, mais  encore  faut-il  examiner  point  par  point 
l’épître  d’Érasme  pour  voir  si  le  contenu  se  prête 
à pareille  supposition. 

L’en-tête  de  la  lettre,  à raison  du  titre  de  Cardinal 
y donné  à Albert  de  Brandebourg,  semble  bien  être 
postérieur  au  2 mars  1517.  Il  suffirait,  il  est  vrai, 
de  supposer  ce  titre  ajouté  après  coup,  pour  que  tout 
le  reste  paraisse  avoir  été  écrit  bien  antérieurement, 
quelques  jours  même  après  la  réception  par  Érasme 
de  la  lettre  de  l’archevêque.  Mais  pour  ce  faire 
il  faudrait  des  raisons  décisives,  qui  ne  sont  pas 
à découvrir  jusqu’ici. 

Les  douze  premières  lignes  du  début,  dans  les- 
quelles Érasme  .déclare  être  loué  au-dessus  de  ses 
mérites,  ne  comportent  pas  de  date  déterminée.  Elles 
sont  simplement  introductives  et  doivent  être  jugées 
d’après  le  corps  de  la  lettre. 

Les  lignes  12-25  entrent  déjà  dans  le  cœur  du 
sujet.  Elles  ne  parlent  pas  seulement  de  l’intime  désir 
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d’Érasme  de  répondre  par  une  visite  à l’invitation  de 
Sa  Grandeur,  mais  aussi  de  son  intention  de  lui  dédier 
et  de  lui  apporter  en  cadeau  la  Paraphrase  de  l’épître 
de  saint  Paul  aux  Romains.  Elles  parlent  en 
outre  de  la  lettre  1 qu’il  avait  envoyée  à ce  sujet 
à Ulric  Hutten,  poète-gentilhomme  attaché  au 
service  du  prélat,  et  de  l’abandon  final  de  cette  idée. 
Elles  peuvent  donc  avoir  été  écrites  indifféremment 
peu  avant  ou  assez  longtemps  après  l’apparition  de 
la  Paraphrasis , nov.  1517.  Mais  comme  il  ne  s’agit 
ici  que  d’une  simple  intention,  ou  d’un  projet  bientôt 
abandonné,  tout  cela  ne  saurait  être  d’aucune  impor- 
tance dans  la  question. 

Les  lignes  25-34  parlent  d’un  seul  trait  de  la 
déception  qu’ Érasme  éprouva  de  sa  visite  manquée 
lors  de  ses  voyages  en  1518  de  Louvain  à Bâle, 
et  vice-ver  sa,  et  de  l’impossibilité  où  il  se  trouva 
à cette  époque,  par  suite  de  ses  Jludiornm  immodicos 
labores , de  préparer  une  nouvelle  œuvre  digne  d’être 
offerte  au  prélat. 

Ces  grands  labeurs,  à peine  désignés  ici,  sont  plus 
longuement  détaillés  dans  les  lignes  suivantes  34-45. 
Ils  consistaient  dans  la  préparation  d’une  nouvelle 
édition  du  Novvm  Testamentvm , lequel  dédié  une  pre- 
mière fois  à Léon  X,  devait  être  rendu  de  plus  en 
plus  digne  de  Sa  Sainteté.  Ils  l’occupèrent  pendant 
longtemps  à Louvain,  et  atteignirent  leur  point  cul- 
minant à Bâle  — car  l’impression  de  l’œuvre, 
chez  Froben,  était  l’objectif  de  son  voyage.  Ils 
l’absorbèrent  d’ailleurs  tellement  et  lui  causèrent  tant 


1 Cette  lettre  paraît  être  perdue. 
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d’ennuis  et  de  tracas,  que  non  seulement  il  ne  put 
s’occuper  d’autre  chose,  mais  qu’il  en  vieillit  avant 
le  temps  et  abîma  sa  santé.  Tous  les  faits  rapportés 
ici  et  dans  le  passage  précédent,  lignes  25-45, 
tiennent  si  étroitement  ensemble,  sont  tellement 
enchevêtrés,  que  le  récit  ne  peut  en  avoir  été 
rédigé  que  lorsque  le  dernier  même  de  ces  faits 
appartenait  au  passé. 

Il  en  est  de  même  des  lignes  45-55  et  56-59; 
les  premières  ne  reviennent  un  instant  sur  les 
anciennes  misères  que  pour  constater  que  tout 
cela  n’est  plus.  Erasme,  guéri,  a de  nouveau 
des  loisirs.  Rendu  à lui-même,  il  s’empresse  par 
la  présente  lettre  de  féliciter  l’archevêque  de  son 
élévation  au  Cardinalat,  en  attendant  qu’il  puisse  en 
personne  se  présenter  devant  lui  : Tandem  & a 
laboribus , quibus  diftringebar,  & a morbis,  qu#  me 
propemodü  extinxerant,  vtcunq ; mihi  reftiUitus,  officii 
mei  meminijje  ccepi,  atqi  hifce  literis , qnüdo  adhuc  fecus 
nô  licet,  amplitudine  tuam  falutem,  fimulq;  gratulor, 
toi  ornamentis  tuis  Cardinaliciœ  dignitatis  fastigium 
acceffiffe. 

Les  trois  lignes  restantes,  56-59  sont  complé- 
mentaires : le  prélat,  disent  elles,  recevra  en  même 
temps  que  la  lettre,  un  exemplaire  de  la  Ratio 
novœ  tlieologiœ. 

Toute  la  première  partie  de  la  missive  est  ainsi, 
d’un  bout  à l’autre,  d’une  parfaite  homogénéité. 
Tout  s’y  suit  et  s’enchaîne,  rien  n’y  détonne.  Des 
principaux  faits  rapportés,  tels  que  le  dernier  voyage 
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d’Érasme,  sa  maladie,  ses  félicitations,  l’envoi  de 
la  Ratio  etc.,  le  premier  seul  date  d’avant  le  mois 
d’octobre  1518,  plus  d’un  an  après  la  lettre  de 
l’archevêque.  Ils  sont  donc  tous  parfaitement  à leur 
place  dans  un  livre  achevé  d’imprimer  en  nov.  1518, 
et  dans  une  épître  dédicatoire  du  mois  de  décembre 
de  la  même  année.  Aucun  d’eux,  au  contraire,  ne 
pourrait  être  utilisé  pour  reconstituer  cette  première 
rédaction  hypothétique  de  l’épître  dédicatoire,  c’est 
à dire  la  lettre  antérieure,  prétendument  écrite  par 
Érasme  à une  date  plus  normale,  en  réponse  à 
celle  d’Albert  de  Brandebourg.  Pas  plus  qu’on  ne 
pourrait  citer  un  autre  fait  se  prêtant  à cet  effet. 
L’idée  de  l’existence  d’une  pareille  pièce  manque 
ainsi  de  toute  base  sérieuse,  et  doit  donc  être 
définitivement  abandonnée. 

Mais,  au  moins,  la  seconde  moitié  de  l’épître 
dédicatoire  ne  pourrait-elle  s’accorder  avec  cette  sup- 
position? Pas  davantage.  Le  fait  d’une  première  lettre 
est  dès  à présent  inadmissible  par  lui-même  : un 
premier  mot  de  réponse,  antérieure  à la  dédicace, 
aurait  suffi,  et  tout  le  reste  y aurait  fatalement  passé. 
D’ailleurs  la  suite  de  la  dédicace  est  en  entier 
consacrée  au  refus  d’Érasme  de  se  charger  de 
la  mission  que  le  prince  lui  destinait,  et  c’était  là, 
on  en  conviendra,  le  point  le  plus  délicat  pour  notre 
grand  compatriote.  Le  début  Optabat,  à l’imparfait, 
renvoie  au  désir  formulé  dans  la  lettre  d’Albert 
de  Brandebourg,  et  exprime  très  bien  que  cette  lettre 
ne  date  pas  précisément  d’hier.  Le  reste  est  d’une 
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habileté  consommée,  et  trahit  une  rédaction  à tête 
reposée  : Érasme  a déjà  fait  l’éloge  du  Prince  des 
Saints,  probablement  de  Jésus,  dans  la  Concio  de 
puero  Iesu.  Il  ne  diffère  donc  pas  d’opinion  avec  son 
correspondant.  Bien  au  contraire,  il  abonde  dans 
son  sens,  le  loue  de  s’être  préoccupé,  lui  si  jeune 
et  chargé  d’affaires  administratives,  d’une  hagio- 
graphie plus  digne  que  celle  qui  a cours.  Mais  il  ne 
saurait  s’engager  plus  avant  dans  cette  voie; 
il  n’est  d’ailleurs  pas  l’homme  indispensable;  le 
palais  archiépiscopal  même  abrite  un  humaniste, 
Ulric  Hutten,  qui  a toutes  les  qualités  pour  s’acquitter 
d’une  pareille  tâche.  En  attendant,  il  ne  peut  s’em- 
pêcher de  féliciter  hautement  le  peuple  de  posséder 
un  archevêque  qui  est  le  vrai  pasteur  de  son  trou- 
peau... C’est  un  refus  enguirlandé  d’éloges  bien 
sentis,  mais  un  refus  formel  quand  même,  et  qui  n’est 
plus  atténué  par  le  prétexte  d’une  santé  chancelante. 

D’après  nous,  ce  refus,  nettement  arrêté  depuis 
toujours  dans  l’esprit  d’Érasme,  explique  les  premiers 
retards  que  le  grand  homme  mit  à répondre  à la  lettre 
du  13  septembre  1517.  Il  avait  déjà  refusé  par 
l’intermédiaire  de  Stromer;  il  ne  pouvait  trouver 
aucun  attrait  à prendre  la  plume  pour  refuser 
encore,  d’autant  plus  qu’il  n’avait  pas  la  moindre 
petite  dédicace  à offrir  en  compensation.  Les 
travaux,  le  double  voyage,  la  maladie  expliquent  les 
retards  ultérieurs.  Il  nous  semble  même  qu’Érasme, 
malgré  ses  doléances,  ne  devait  pas  déplorer  outre 
mesure  les  absences  de  Sa  Grandeur 1 : sa  répugnance 


1 Nous  devons  faire  remarquer  aussi  que  dans 
la  lettre  résumée  un  peu  plus  loin,  et  où  Érasme 
raconte  à Beatus  Rhenanus  son  voyage  de  Bâle  à 
Louvain,  il  n’est  pas  même  question  de  l’archevêque. 
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à se  présenter  les  mains  vides  est  évidente.  Nous 
pensons  aussi  que  la  lettre  analysée  est  purement 
dédicatoire,  et  qu’il  est  fort  douteux  qu’elle  ait  jamais 
été  envoyée  en  manuscrit. 


Bien  que  les  preuves  tirées  de  l’épître  dédicatoire 
nous  paraissent  concluantes,  nous  voulons  encore, 
pour  mettre  en  lumière  certains  faits,  résumer  la 
lettre  qui  se  rencontre  dans  les  Opéra  omnia  de 
Leiden  de  17 03,  Epistolae , col.  371  T,  et  dans  laquelle 
Érasme  fait  àBeatus  Rhenanus  le  récit  de  son  voyage 
de  Bâle  à Louvain  en  1518.  Comme  on  le  verra, 
Bâle  a été  bel  et  bien  le  théâtre  des  perpetui  labores 
d’Érasme.  Quand  il  partit  de  là,  son  travail  était  déjà 
très  avancé.  Il  put  faire  une  bonne  partie  de  la 
révision  en  route,  pour  l’achever  ensuite  dans  les 
premiers  temps  de  son  retour.  Son  état  de  santé 
laissa  énormément  à désirer  chez  Froben,  mais 
la  véritable  maladie  qui  le  mena  au  bord  de  la  tombe, 
se  déclara  vers  la  fin  de  son  voyage,  et  se  prolongea 
chez  Thierry  Martens  dans  les  quatre  premières 
semaines  de  son  arrivée  à Louvain.  Comme  il  était 
encore  à Bâle  le  i^r  sept.  1518,  qu’  il  partit  proba- 
blement le  2 ou  le  3,  arriva  vers  le  21  et  resta  chez 
Martens  jusque  vers  la  mi-octobre 1  2;  comme  les  féli- 
citations à l’adresse  d’Albert  de  Brandebourg  sont 
postérieures  à cette  maladie,  et  que  la  réponse 
d’Érasme  devait  nécessairement  les  contenir,  celle-ci 
ne  pouvait  être  antérieure  à la  mi-octobre.  Est-il 


1 P.-S.  Allen,  Opvs  epistolarvm , III,  p.  392,  n°  867. 

2 Idem,  idem. 
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opportun  de  recourir  à l’hypothèse  d’une  première 
réponse,  postérieure  de  douze  longs  mois  à la  lettre 
du  prélat,  pour  échapper  à l’idée  d’une  réponse 
unique,  c’est-à-dire  de  l’épître  dédicatoire,  à peine 
plus  jeune  de  quelques  semaines?  Non  seulement 
toutes  les  objections  soulevées  contre  l’épître  dédi- 
catoire unique,  subsistent  contre  cette  première 
réponse,  mais  une  nouvelle  objection,  plus  grave 
encore,  surgit.  En  effet  les  félicitations  et  la  Ratio 
ont  été  envoyées  en  même  temps;  et  comme  cette 
dernière  n’a  été  achevée  d’imprimer  que  dans  le 
courant  du  mois  de  novembre  suivant,  les  féli- 
citations ne  sauraient  être  antérieures,  et  doivent 
forcément  être  ramenées  à l’épître  dédicatoire  de 
ce  livre,  où  elles  figurent  aussi  en  réalité  : 

« Je  quittai  Bâle,  comme  vous  le  savez,  encore 
» un  peu  faible  et  languissant  par  la  vie  sédentaire 
» que  m’avaient  imposée  mes  continuels  travaux. 
» La  navigation  ne  fut  pas  sans  agrément,  bien  que 
» la  chaleur  du  soleil  vers  midi  nous  incommodât 
» quelque  peu.  Nous  déjeunons  à Brissac,  mais 
» d’une  façon  on  ne  peut  plus  désagréable.  L’odeur, 
» et  plus  encore  les  mouches  nous  importunent. 
» Nous  restons  à table  sans  rien  faire  pendant  plus 
» d’une  demi  heure,  attendant  qu’on  prépare  le  repas. 
» A la  fin,  on  ne  sert  rien  qui  puisse  se  manger. 
» Vers  le  soir,  on  nous  dépose  dans  un  village  froid, 
» dont  je  n’ai  pas  voulu  connaître  le  nom,  dont 
» je  ne  voudrais  pas  même  prononcer  le  nom, 
» si  je  le  connaissais.  J’y  suis  presque  mort.  Dans 
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» une  chambre  peu  grande,  nous  avons,  ramassis 
» des  plus  mêlés,  dîné  à plus  de  soixante,  je  crois. 
» Ah  ! quelle  puanteur,  quelles  clameurs,  surtout 
» quand  les  têtes  commencent  à s’échauffer  par 
» le  vin.  De  grand  matin,  il  fait  presque  encore 
» nuit,  nous  sommes  chassés  de  notre  couche  par 
» les  cris  de  l’équipage.  Pour  ma  part,  je  remonte  à 
» bord  sans  avoir  mangé  ni  dormi.  Nous  abordons 
» à Strasbourg  avant  le  déjeuner,  vers  neuf  heures; 
» et  là  nous  sommes  mieux  reçus,  grâce  surtout  à 
» Schurerius,  qui  se  charge  de  fournir  le  vin.... 
» Nous  prenons  à cheval  la  route  de  Spire;  nulle 
» part  nous  ne  voyons  ombre  de  soldat,  malgré 
» les  sinistres  bruits  qui  couraient.  Mon  cheval 
» anglais  faiblit  complètement;  il  a grande  peine 
» à atteindre  la  ville,  malmené  par  ce  coquin  de 
» maréchal-ferrant,  qui,  d’un  fer  rougi,  lui  a brûlé 
» les  deux  oreilles.  A Spire  je  quitte  furtivement 
» l’auberge  pour  me  retirer  chez  mon  voisin 
» Maternus.  Je  m’arrête  dans  la  ville  pendant  deux 
» jours,  usant  de  l’hospitalité  du  Doyen,  homme 
» instruit  et  obligeant,  et  j’y  fais  fortuitement  la 
» rencontre  de  Herman  Buschius.  De  Spire,  je  me 
» fais  transporter  en  voiture  jusqu’à  Worms,  et 
» d’ici  de  nouveau  jusqu’à  Mayence.  J’ai  pour 
» compagnon,  pendant  les  deux  étapes,  un  secrétaire 
» de  l’empereur,  un  certain  Ulric  Varenbuler.  Celui- 
» ci  est  d’une  incroyable  prévenance  à mon  égard 
» tout  le  long  du  voyage.  A Mayence,  ne  permettant 
» pas  que  je  prenne  un  logement  ordinaire,  il  m’en- 
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» traîne  à la  maison  d’un  chanoine,  et,  au  départ, 
» il  me  reconduit  jusqu’à  l’embarcadère.  La  navi- 
» gation,  cette  fois,  n’est  pas  sans  [charme  par 
» suite  du  temps  favorable,  mais  dure  un  peu  trop, 
» prolongée  intentionnellement  par  les  bateliers. 
» L’odeur  des  chevaux,  d’ailleurs,  nous  incommodait. 
» Joannes  Longicampianus,  qui  autrefois  a enseigné 
» à Louvain,  m’accompagna  gracieusement  avec 
» un  jurisconsulte  de  ses  amis  pendant  la  première 
» journée.  Est  présent  aussi  un  Westphalien,  Jean, 
» chanoine  de  Saint-Victor  près  Mayence,  homme 
» aimable  et  des  plus  enjoués.  A Popard,  nous 
» descendons  à terre,  et,  pendant  que  nous  nous  pro- 
» menons  sur  le  rivage,  en  attendant  que  se  fasse 
» la  visite  du  vaisseau,  quelqu’un  m’ayant  reconnu 
» signale  ma  présence  au  receveur  du  péage,  un 
» certain  Christophe  Eschenfelder.  Impossible  de 
» décrire  les  manifestations  de  joie  de  ce  dernier. 
» Il  m’entraîne  chez  lui,  où,  sur  une  petite  table  au 
» milieu  de  papiers  de  service,  figurent  des  livres 
» d’Erasme.  Il  exprime  son  bonheur,  appelle  ses 
» enfants,  appelle  sa  femme,  appelle  tous  ses  amis. 
» Comme  dans  l’intervalle  les  hommes  de  l’équipage 
» réclament,  il  leur  envoie  deux  brocs  de  vin. 
» Comme  ils  réclament  de  nouveau,  il  leur  en  procure 
» deux  autres,  promettant  qu’à  son  retour  il  rendra 
» le  montant  du  péage  à des  gens  qui  lui  ont  amené 
» un  pareil  homme.  De  Popard  Jean  Flamming, 
» prévôt  des  religieuses  de  l’endroit,  homme  d’une 
» angélique  pureté,  d’un  jugement  sain  et  rassis, 
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» d’une  science  peu  ordinaire,  nous  accompagne 
» jusqu’à  Coblence  par  pure  politesse.  A Coblence, 
» Matthias,  official  de  l’évêque,  nous  invite  égale- 
» ment.  C’est  un  homme  jeune,  mais  de  mœurs 
» rangées,  expert  en  droit  et  connaissant  parfaitement 
» le  latin.  On  y déjeune  de  bonne  humeur.  A Bonn, 
» le  chanoine  nous  quitte  pour  éviter  Cologne. 
» J’aurais  voulu  en  faire  autant;  mais  j’avais  donné 
» ordre  à mon  domestique  de  prendre  les  devants 
» avec  les  chevaux;  je  ne  vois  sur  le  bateau  aucun 
» homme  sûr  pour  le  rappeler,  et  je  n’ose  avoir 
» confiance  dans  les  matelots.  Nous  abordons  à 
» Cologne  avant  six  heures  du  matin,  un  dimanche, 
» par  un  temps  déjà  insalubre.  A mon  entrée  à 
» l’auberge,  je  charge  le  personnel  de  me  louer 
» une  voiture  à deux  chevaux,  et  je  donne  ordre  de 
» me  préparer  à manger  pour  dix  heures.  J’entends 
» la  messe.  Le  déjeuner  est  retardé.  On  ne  trouve 
» pas  de  voiture.  Une  tentative  pour  louer  une  mon- 
» ture,  la  mienne  ne  pouvant  servir,  ne  réussit  pas 
» davantage.  Je  devine  la  cause  : on  veut  me  retenir. 
» Aussitôt  j’ordonne  de  préparer  mes  chevaux.  Je  fais 
» hisser  l’une  de  mes  valises,  je  confie  l’autre  à 
» l’hôtelier,  et,  sur  mon  cheval  boiteux,  je  me  rends 
» d’un  trait  chez  le  comte  de  Neuenaar,  une  marche 
» qui  ne  demande  pas  moins  de  cinq  heures.  Le 
» comte  résidait  à Bedbourg.  J’y  restai  pendant 
» cinq  jours  dans  un  repos  si  complet,,  que  je  pus 
» achever  une  bonne  part  de  la  révision  : j’avais, 
» en  effet,  porté  avec  moi  cette  partie  du  Novum 
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» Testamentum . Ah  ! Si  vous  connaissiez  l’homme, 
» mon  cher  Beatus  ! Il  est  jeune,  mais  d’une  rare 
» prudence,  à faire  honte  à un  vieillard,  parlant 
» peu  . . . mais  avec  cordialité,  savant,  sans 
» ostentation,  en  plus  d’un  genre  d’études,  sincère, 
» et  se  conduisant  en  ami  envers  son  ami.  J’avais 
» déjà  repris  un  peu  de  forces,  je  me  sentais  bien, 
» je  me  flattais  de  pouvoir  faire  en  bonne  santé  une 
» visite  à l’évêque  de  Liège,  et  de  paraître  frais  et 
» dispos  devant  mes  amis  brabançons.  Quels  repas, 
» quelles  félicitations,  quelles  conversations  en  per- 
» spective!  Je  voulais,  si  l’automne  était  favorable, 
» me  rendre  en  Angleterre,  et  accepter  ce  que  le  Roi 
» m’avait  déjà  si  souvent  offert.  Mais  ô fallacieuses 
» espérances  des  mortels  ! ô subits  et  inattendus 
» retours  des  choses  humaines  ! De  tant  de  rêves 
» de  félicités,  je  me  vois  précipité  dans  la  ruine 
» extrême.  Une  voiture  à deux  chevaux  est  déjà 
» louée  pour  le  jour  suivant.  Le  comte,  ne  voulant 
» pas  me  dire  adieu  le  soir,  déclare  que  le  lendemain 
» matin  il  viendra  me  voir  avant  mon  départ. 
» Pendant  la  nuit  s’élève  une  tempête...  Je  me  lève 
» néanmoins  après  minuit  pour  écrire  quelques 
» lignes  destinées  au  comte.  Comme  à sept  heures 
» le  comte  n’a  pas  encore  paru,  je  demande  qu’on 
» l’éveille.  Il  vient,  et,  en  homme  plein  de  déli- 
» catesse,  il  me  demande  si  j’ai  l’intention  de  partir 
» par  un  temps  pareil,  ajoutant  que,  quant  à lui,  il  ne 
» laisse  pas  de  se  préoccuper.  A ce  moment,  cher 
» Beatus,  je  ne  sais  quel  dieu,  quel  mauvais  génie  me 
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» prive,  non  pas,  comme  le  dit  Hésiode,  de  la  moitié 
» de  mon  bon  sens,  mais  de  mon  bon  sens  tout 
» entier...  Je  monte  dans  une  voiture  découverte, 
» par  un  temps  à briser  sur  les  hautes  montagnes 
» les  * yeuses  tremblantes... 1- J’espère  être  suffi- 
» samment  protégé  par  mes  vêtements,  mais  le  vent, 
» par  sa  violence,  pénètre  partout.  Vers  le  soir  sur- 
» vient  une  petite  pluie  plus  funeste  encore.  J’arrive 
» à Aix-la-Chapelle,  fatigué  par  le  cahotement  de 
» la  voiture,  qui,  sur  la  route  mal  pavée,  me  fait 
» regretter  mon  cheval  boiteux.  Un  chanoine,  à qui 
» j’ai  été  recommandé  par  le  comte,  me  prend  à 
» l’auberge  et  me  conduit  chez  le  chantre,  où 
» je  trouve  quelques  chanoines  à table.  Mon  léger 
» déjeuner  m’a  aiguisé  l’appétit;  mais  il  n’y  a 
» à manger  que  des  carpes,  et  encore  celles-ci 
» sont-elles  froides.  Je  mange  cependant  à ma  faim. 
» Mais  comme  on  s’était  mis  à table  très  tard,  et  que 
» la  conversation  prolongea  le  repas  assez  avant 
» dans  la  soirée,  je  m’excuse  et  je  vais  coucher, 
;>  n’ayant  que  très  peu  dormi  la  nuit  précédente. 
» Le  lendemain  on  m’entraîne  à la  maison  du  vice- 
» prévôt,  qui  devait  recevoir  à son  tour.  En  fait  de 
» poissons  il  n’y  a là  qu’une  anguille,  par  suite 
» de  la  tempête,  car  l’amphitryon  est  toujours  très 
» libéral.  Je  me  rassasie  de  stockfisch...  D’ordinaire 
» je  l’aime  bien,  mais  je  constate  qu’une  partie  en 
» est  encore  crue.  Après  le  repas,  je  retourne  à 
» l’auberge  par  un  air  assez  malsain.  Je  fais  activer 
» le  feu.  Le  chanoine,  homme  des  plus  obligeants, 
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» reste  causer  avec  moi  pendant  une  heure  et 
» demie...  Après  avoir  rendu  ce  poisson  cru,  et  rien 
» que  du  poisson,  je  me  couche.  Je  ne  m’endors 
» pas;  je  me  repose  plutôt,  sans  éprouver  de  mal, 

» ni  à la  tête  ni  au  corps.  A peine  me  suis-je  mis 
» d’accord  avec  le  voiturier  au  sujet  des  valises, 

» que  je  me  vois  encore  invité  à souper.  Je  m’excuse, 

» mais  en  vain. 

» Convaincu  que  mon  estomac  ne  supportera 
» qu’une  potion  tiède...,  je  m’abstiens  de  participer 
» au  repas,  bien  que  cette  fois  la  réception  soit 
» magnifique.  Je  prends  ma  potion  pour  soutenir 
» mon  estomac,  puis  je  m’en  retourne  chez  le 
» chantre,  où  je  suis  logé.  Mon  corps  vide  frissonne 
» en  route  sous  la  fraîcheur  de  l’air  du  soir.  La  nuit 
» qui  suit  est  pénible.  Le  lendemain  matin  cepen- 
» dant,  après  avoir  pris  un  peu  de  bière  tiède  avec 
» quelques  miettes  de  pain,  je  remonte  sur  mon 
» cheval  malade  et  boiteux.  Je  m’y  sens  fort  mal  à 
» l’aise.  Dans  l’état  où  je  me  trouve,  je  serais  mieux 
» à ma  place  dans  un  lit  chaud  que  sur  une  selle. 

» Mais  la  contrée  étant  très  rustique,  et  dépourvue 
» du  moindre  confort,  j’aime  tout  autant  m’en  aller...  f 
» Quand  j’étais  encore  à Bâle  . . . , je  m’étais  égratigné 

0 f 

» avec  l’ongle  l’épiderme  de  l’aine  gauche.  J’avais 
» eu  le  même  accident  à l’aine  droite.  Je  n’éprouvais 
» toutefois  de  ce  fait  aucune  douleur,  et  il  n’y  avait 
» pas  d’ulcération.  Après  la  chevauchée  de  deux 
» jours  de  Strasbourg  à Spire,  ma  blessure  du 
» côté  gauche  s’était  légèrement  irritée,  de  façon 
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» cependant  que  je  ne  la  sentais  que  lorsque  j’y  étais 
» lourdement  assis.  La  pression  pendant  la  dernière 
» étape  aggrave  le  mal,  au  point  que  tout  cet  endroit 
» paraît  échauffé.  Ce  que  j’ai  à l’aine  droite,  s’est 
» enflé  tant  soit  peu,  mais  la  glande  peut  se  mou- 
» voir  avec  la  peau,  sans  m’occasionner  de  douleur. 
» A l’aine  gauche  se  déclare  petit  à petit,  sous 
» la  peau,  une  tumeur  dure  qui  va  s’accentuant, 
» mais  qui  ne  me  fait  pas  souffrir,  et  ne  montre  pas 
» d’inflammation...  La  dernière  étape  de  quatre  milles 
» nous  mène  à Maestricht.  J’y  prends  une  potion 
» pour  soutenir  mes  forces,  puis  je  remonte  à cheval, 
» et  me  mets  en  route  pour  Tongres,  situé  à trois 
» milles  plus  loin.  Cette  dernière  étape  est  de  loin 
» la  plus  dure.  La  marche  incommode  du  cheval 
» me  fatigue  excessivement  les  reins.  J’avance  plus 
» facilement  à pied,  mais  je  crains  de  prendre  froid, 
» et  d’être  surpris  par  la  nuit  en  pleine  campagne. 
» Souffrant  ainsi  d’une  façon  incroyable  dans  tout 
» le  corps,  mais  surtout  dans  les  reins  et  au  foie, 
» j’arrive  enfin  à Tongres.  La  fatigue,  jointe  à la 
» diète,  m’a  détendu  tous  les  nerfs  : je  me  sens  trop 
» faible  pour  me  tenir  debout  ou  pour  marcher. 
» Je  parle  sans  efforts,  mais  je  ne  parle  que  pour 
» dissimuler  l’intensité  de  mon  mal.  Je  prends  une 
» potion,  et  je  m’en  vais  me  coucher.  Le  lendemain 
» matin,  je  donne  charge  de  louer  une  voiture 
» couverte  à deux  chevaux.  Hélas!  il  me  semble  être 
» en  selle  aussi  longtemps  que  nous  roulons  sur 
» le  chemin  pavé.  Je  reprends  ma  plus  grande 
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» monture,  parce  que  celle-ci  marche  plus  commo- 
» dément  et  d’un  pas  plus  ferme  sur  les  cailloux. 
» Mais  à peine  suis-je  assis  que,  saisis  par  l’air 
» froid,  j’ai  la  sensation  de  gagner  un  glaucome. 
» Je  demande  mon  manteau.  Bientôt  après  je  suis 
» pris  d’une  syncope.  On  aurait  pu  m’aider  en  me 
» touchant  simplement  de  la  main;  mon  domestique 
» Jean  et  les  autres  assistants  attendent  patiemment, 
» sans  me  descendre  de  cheval,  que  je  revienne  tout 
» seul  à moi.  Je  rentre  dans  la  voiture.  Pris  d’un 
» besoin,  je  mets  pied  à terre  ...  puis  les  couleurs 
» et  les  forces  me  reviennent  un  peu.  Nous  étions 
» déjà  dans  le  voisinage  de  Saint-Trond.  Je  remonte 
» alors  de  nouveau  à cheval,  ne  voulant  pas  avoir, 
» en  voiture,  l’air  d’être  malade.  Transi,  j’ai 
» des  nausées,  mais  cette  fois  je  ne  perds  pas 
» connaissance.  J’offre  double  paie  au  conducteur 
» de  la  voiture,  pour  que  le  lendemain,  il  me  trans- 
» porte  jusqu’à  Tirlemont,  petite  ville  à trois  milles 
» de  Tongres.  Il  accepte.  L’hôtelier,  un  homme  de 
» ma  connaissance,  me  raconte  combien  l’évêque 
» de  Liège  avait  regretté  que  je  fusse  parti  pour  Bâle 
» sans  aller  le  voir.  Je  prends  une  potion,  et  vais 
» me  coucher  aussitôt.  La  nuit  est  affreuse,  surtout 
» par  suite  de  l’ulcère  du  côté  gauche,  où  le  sang 
» corrompu  provoque  des  élancements.  Au  jour, 
» ayant  trouvé  par  hasard  une  voiture  à quatre 
» chevaux  qui  allait  à Louvain,  je  m’y  jette.  Le 
» cahotement  me  cause  des  douleurs  inouïes,  pres- 
» qu’intolérables,  mais,  en  tout  cas,  nous  arrivons 


ÊRASMUS,  ratio  verae  theologiae.  M.  nov.  1518 


» encore  le  même  jour,  à sept  heures,  à Louvain. 

» Je  ne  veux  pas  rentrer  chez  moi,  soit  que 
» je  m’attende  à trouver  partout  le  froid,  soit 
» que  j’aie  peur  de  causer  quelque  ennui  au 
» Collège  si  le  bruit  allait  se  répandre  que  j’ai 
» la  peste.  Je  descends  donc  chez  l’imprimeur 
» Thierry  [Martens],  un  ami  si  sincère  que,  déjà 
» pour  lui  seul,  je  serais  heureux  si  mes  précautions 
» avaient  quelque  raison  d’être.  La  nuit  même, 
» le  plus  grand  des  abcès  s’étant  ouvert  à mon  insu, 
» la  douleur  a déjà  diminué.  Le  lendemain  je  mande 
» le  chirurgien.  Il  applique  des  émollients.  Un  troi- 
^ sième  ulcère  s’est  déclaré  dans  le  dos,  conséquence 
» d’une  légère  blessure  que  mon  domestique  m’a 
» faite  à Tongres  en  me  frottant  avec  de  l’huile  de 
» roses  pour  calmer  une  douleur  aux  reins.  La  sup- 
» puration  se  produisit  dans  la  suite.  La  glande 
» mobile  sous  le  sein  gauche  se  tuméfie,  mais 
» l’enflure  s’arrête  spontanément,  puis  disparaît. 
» Le  chirurgien  en  s’en  allant  dit  confidentiellement 
» à Thierry  et  au  domestique  que  j’ai  la  peste, 
» qu’il  m’enverra  bien  des  émollients,  mais  qu’il  ne 
» reviendra  pas  me  voir. 

» Là-dessus  j’envoie  mes  urines  aux  médecins; 
» ils  nient  l’existence  d’une  maladie  quelconque. 
» J’en  consulte  d’autres;  ils  affirment  la  même  chose. 
» Je  fais  mander  l’Hébreu;  il  déclare  qu’il  voudrait 
» se  porter  aussi  bien  que  moi,  à en  juger  d’après 
» mes  urines.  Comme  le  chirurgien  ne  revient  ni  le 
» lendemain,  ni  le  surlendemain,  j’en  demande 
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» la  cause  à Thierry.  Il  allègue  je  ne  sais  quel 
» prétexte.  Pris  d’un  soupçon,  je  lui  demande  : 
» comment,  juge-t-il  que  c’est  la  peste?  Voilà, 
» répond-il,  ce  qu’il  ne  cesse  d’affirmer  : il  prétend 
» qu’il  y a trois  bubons.  J’en  ris  assez  bien,  ne  par- 
» venant  pas  à admettre  l’idée  de  la  peste.  Quelques 
» jours  après,  arrive  le  père  du  chirurgien;  il  m’exa- 
» mine,  juge  de  même,  et  m’assure  en  face  que  c’est 
» la  peste  véritable.  Cela  même  ne  me  convainc  pas. 
» Je  mande  en  secret  un  autre  chirurgien  de  grande 
» réputation.  Il  examine  à son  tour,  et,  en  homme  un 
» peu  rustre,  il  me  dit  : je  n’aurais  pas  peur  de  dormir 
» auprès  de  vous,  et  si  vous  étiez  femme...  L’Hébreu 
» est  du  même  avis.  Je  fais  venir  certain  médecin  de 
» grande  autorité  à Louvain;  car  les  bons  médecins 
» sont  ici  assez  rares.  Je  lui  demande  si  mes  urines 
» dénotent  quelque  maladie;  il  répond  que  non. 
» Je  lui  parle  des  ulcères,  faisant  connaître  les 
» raisons  qui  me  font  croire  qu’il  ne  peut  être 
i>  question  de  la  peste  : les  ulcères  ne  sont  pas 
» nouveaux,  ni  nés  spontanément.  Les  glandes 
» étaient  mobiles  au  début;  celle  de  l’aine  gauche 
» l’est  encore.  Je  n’ai  eu  ni  fièvre,  ni  mal  de  tête 
» autre  que  celui  provenant  du  cahotement,  ni 
» somnolence;  la  bouche  est  toujours  parfaitement 
» saine;  le  vomissement  n’a  pas  été  spontané,  mais 
» provoqué,  et  l’estomac  n’a  rejeté  que  du  poisson, 
» puis,  une  fois  déchargé,  il  s’est  de  nouveau  calmé; 
» si  par  après,  il  a refusé  de  la  nourriture,  c’est 
» comme  à l’ordinaire.  Les  urines  n’ont  aucun 
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» des  symptômes  de  la  peste.  Il  écoute  tout  cela 
» avec  assez  de  calme;  mais  dès  qu’il  est  question 
» d’ulcères,  je  m’aperçois  que  l’homme  est  très 
» alarmé.  Je  donne  à ce  médecin  une  couronne 
» d’or;  il  me  promet  de  revenir  après  le  déjeuner. 
» Effrayé  par  notre  conversation,  il  envoie  son 
» domestique.  Je  refuse  de  recevoir  celui-ci,  et, 
» irrité  contre  les  médecins,  je  me  recommande 
» au  Christ-guérisseur.  Mon  estomac  se  remet 
» dans  les  trois  jours,  après  que  j’ai  absorbé  un 
» consommé  de  poulet  avec  un  verre  de  vin  de 
» Beaune.  Revenant  aussitôt  à mes  études,  j’achève 
» ce  qui  reste  du  Nouveau  Testament.  Après  le 
» dix-septième  jour,  de  la  chair  noire  et  morte  se 
» détache  de  mes  ulcères,  conformément  aux  pré- 
» dictions  des  chirurgiens;  la  glande  de  l’aine  gauche 
» s’est  gonflée  à ma  grande  crainte,  bien  que  sans 
» douleur;  je  suis  pris  d’un  ridicule  soupçon  : je  dois 
» avoir  contracté  le  mal  par  le  contact  avec  le 
» cheval.  Plaise  au  ciel  qu’il  ne  soit  pas  fondé. 
» J’ai  en  effet  chassé  à diverses  reprises  de  la  main 
» nue  des  mouches  posées  sur  un  ulcère;  j’ai  peut- 
» être  ensuite  touché  à ces  endroits  de  mon  corps, 
» soit  en  satisfaisant  à un  besoin  naturel,  soit  en 
» ôtant  ma  chemise.  Mais  ici,  le  chirurgien  me 
» rassure  constamment.  Déjà  la  tumeur  est  moins 
» dure  et  un  peu  plus  réduite,  bien  qu’elle  reste 
» toujours  en  place.  Le  danger  aux  ulcères  a cessé, 
» et  la  glande  au  sein  droit  a disparu  d’elle-même. 
» Après  avoir  été  ainsi  soigné  pendant  quatre 
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» semaines  chez  Thierry,  je  regagne  ma  chambre. 
» Une  fois  seulement  je  me  rendis  à l’église  la  plus 
» voisine  pour  entendre  la  messe,  mes  forces  étant 
» encore  insuffisantes.  Si  j’ai  eu  la  peste,  je  l’ai 
» chassée  par  le  travail,  l’incrédulité  et  la  fermeté, 
» car  souvent  une  bonne  part  de  la  maladie  gît  dans 
» l’imagination.  Dès  mon  arrivée,  j’avais  demandé 
» qu’on  ne  vînt  pas  me  rendre  visite  à moins  qu’on 
» ne  fût  spécialement  invité,  ne  voulant  être  une 
» cause  de  terreur  pour  personne,  ne  désirant  pas 
» être  ennuyé  non  plus.  Malgré  cela  Dorpius  fut  le 
» premier  de  tous  à faire  irruption  chez  moi,  bientôt 
» suivi  de  l’Athois,  de  Marc  Laurin  et  de  Pasq.  Ber- 
» selius,  qui  tous  revinrent  chaque  jour,  contribuant 
» ainsi  pour  une  bonne  part  à ma  guérison  par  leur 
» agréable  compagnie.  Mon  cher  Beatus,  qui  aurait 
» cru  que  ce  petit  corps  frêle  et  chétif  et  déjà  affaibli 
» par  l’âge,  — j’ai  50  ans  accomplis  — aurait,  après 
» les  fatigues  de  tant  de  voyages  et  d’études,  résisté 
» à tant  de  maladies?  Vous  savez  combien  j’ai 
» souffert  à Bâle  peu  auparavant,  et  à plus  d’une 
» reprise...  » 

Nous  n’avons  plus  à ajouter  que  quelques  lignes 
pour  compléter  l’histoire  de  la  Ratio  au  point  de  vue 
des  relations  entre  Erasme  et  l’archevêque  de 
Mayence. 

Le  sans-gène,  dont  on  pourrait  être  tenté  d’accuser 
Érasme,  est  peut-être  plus  apparent  que  réel.  11  ne 
nuisit,  en  tout  cas,  en  riep  au  prestige  dont  jouissait 
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notre  grand  homme  dans  l’entourage  du  prélat,  de 
façon  qu’on  peut  en  conclure  sans  témérité  que 
celui-ci  même  ne  se  sentait  pas  froissé.  9 

Plus  d’une  année  après  la  rentrée  d’Érasme 
à Louvain,  Stromer,  le  médecin  en  titre  d’Albert 
de  Brandebourg,  était  toujours  plein  d’estime  et 
d’enthousiasme  pour  notre  célèbre  compatriote.  Il 
n’était  pas  seulement  le  médecin  de  l’archevêque  de 
Mayence;  il  était  aussi,  ce  qui  n’était  pas  rare  à cette 
époque,  son  homme  de  confiance,  et,  le  cas  échéant,  y 

son  envoyé  spécial,  quand  il  y avait  de  graves 
affaires  à traiter.  En  1519,  il  avait  été  chargé  d’une  In 
mission  diplomatique,  dont  nous  ne  connaissons  pas 
l’objet,  mais  qui  l’avait  obligé  à de  longs  voyages 
à une  cour  ou  à plusieurs  cours  en  Allemagne. 

Quand  à la  fin  de  juillet,  il  rentra  à Leipzig,  où 

,ivi 

séjournaient  à cette  époque  sa  femme  et  ses  enfants, 
il  trouva  réunie,  au  bourg  ou  château,  une  nom- 
breuse assemblée  de  notabilités  de  tout  genre, 
princes,  ducs,  abbés,  comtes,  chevaliers  dorés, 
professeurs  de  théologie,  jurisconsultes,  médecins, 
philosophes,  et  un  nombre  considérable  d’autres  I 

personnes  expertes  en  langues  grecque,  latine  et 
hébraïque.  Ils  avaient  été  convoqués  pour  délibérer  9 
sur  diverses  questions  religieuses,  qui,  à certains 
moments  passionnaient  l’assistance  au  plus  haut 
point  : libre  arbitre,  primauté  du  pape,  pouvoir  sacer- 
dotal de  lier  et  de  délier  les  fidèles,  et  autres  points  m 

difficiles,  appelés  questions  douteuses.  Stromer,  une  ;r 

notabilité  lui  aussi,  assistait  à la  séance  et  suivait 

:',y 
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les  débats.  A un  moment  donné,  il  constata  qu’un 
docteur,  assis  à côté  de  lui,  feuilletait  un  exemplaire 
de  la  Ratio  verae  theologiae , œuvre  assurément  utile 
en  ce  milieu.  Stromer  ayant  eu  la  curiosité  de 
prendre  le  livre  en  main,  constata  que  celui-ci,  sans 
aucun  doute  un  exemplaire  de  l’édition  frobénienne, 
ne  contenait  ni  la  lettre  d’Albert  de  Brandebourg, 
ni  la  réponse  d’Érasme.  Il  ne  pouvait  revenir  de  son 
étonnement.  Estimant  que  cette  absence  faisait 
injure  à la  fois  à la  gloire  de  l’archevêque  et 
à celle  de  l’auteur,  il  crut  devoir  sortir  de  sa  réserve 
ordinaire.  Il  fit  imprimer  une  nouvelle  édition  de 
la  Paraclesis,  ideft , ad  Chrijïianœ  philofophiœ  ftudium, 
adhortatio , suivie  des  deux  traités  qui,  imprimés  par 
Martens,  avaient  été  dédiés  à l’archevêque  de 
Mayence.  Il  saisit  cette  occasion  de  restituer  à 
leur  place  et  l’épître  de  son  maître  et  la  réponse 
d’Érasme  dont  nous  avons  parlé  tout  au  long.  11  y 
ajouta  une  troisième  pièce  de  sa  main,  l’épître  à Ulric 
de  Hutten,  où  il  expose  tous  les  faits  que  nous 
venons  de  relever.  Cette  dernière  lettre  est  datée 
de  Leipzig,  le  x.  des  calendes  d’octobre  1519. 
Le  livre  même,  la  Paraclesis , un  petit  in-8°  de 
lxxxvii  feuillets,  a été  imprimé  dans  les  derniers 
mois  de  la  même  année  à Leipzig,  par  Melchior 
Lotther. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  Jan.  1519. 


Y*  Ratio  ||  Sev  Compendivm  ||  Verae 
Theolo||giae,  Per  ||  Erasmvm  ||  Rote||ro- 
damvm.  || 

Apvd  Inclytam  ||  Basileam.  || 

In-40,  118  pp.  chiffrées  et  i f.  non  coté.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  1 et  2 : titre  encadré,  et  épître  dédicatoire,  de 
Bâle,  le  iv  des  ides  de  janvier  15x9  : Beatvs  Rhena- 1| 
nvs,  Eximio  Pontificii  Ivris  Do\\ctori,  Ioanni  Fabro , 
Constan\\tiensis  Episcopi  In  Spiritv-\\alibvs  Vicario, 
Basilien\\siqve  Canonico,  S.D.  ||  Si  Hii  (sic)  Qvi  longin- 
quas  funt  regiones  adituri ...  L’encadrement  du  titre, 
d’une  seule  pièce,  représente  un  portique.  A droite  et 
à gauche,  devant  un  pilastre  et  à côté  d’une  colonne, 
un  génie  la  lance  à la  main,  surmonté  d’un  autre 
génie  tenant  le  titre.  En  tête,  l’arc  de  l’encadrement, 
orné  de  trois  génies  assis,  dont  un,  celui  du  milieu, 
sonne  de  la  trompe.  Dans  la  partie  inférieure,  deux 
génies  tenant  un  écusson  à la  marque  typographique, 
le  caducée,  de  l’imprimeur  Jean  Froben.  La  planche, 
gravée  sur  bois,  porte  en  tête,  dans  deux  petits 
cartouches,  le  nom  de  Hans  Holb[t in]. 

Pp.  [3]-!  18  : le  corps  de  l’ouvrage  : Ratio  Sev 
Com-\pendivm  Verae  Theologiaef  Per  ||  Erasmvm 
Roter odamvm.  ||  Cvm  Primvm  nouü  tefta~\\mentum , à 


Bâle  : bibl.  univ.  (3  exemplaires), 
Gand  : bibl.  univ. 
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nobis  recogni-\\tum,  effem  œditurus  ...  La  première 
page,  avec  une  belle  initiale  C,  est  entourée  d’une 
bordure  de  quatre  bois  juxtaposés  et  ornés  de 
plusieurs  génies.  Deux  de  ces  génies,  dans  la  partie 
inférieure,  tiennent  un  écusson  à la  marque  typo- 
graphique de  Froben.  La  fin  de  la  Ratio  est  marquée, 
p.  118,  par  la  mention  : Rationis  Sev  Compendii 
Verae  ||  Tkeologiae,  Per  Des.  Era-\\smvm  Roter  0- 
datnvm.  ||  Finis.  || 

F.  non  coté,  r°  : souscription  : Basileae  Apvd  Io.  || 
Frobenivm  Men\\se  Ianvario,  ||  Anno  M.  D.  XIX.  ||  ; 
vo  : grande  marque  typogr.  de  Froben,  p.  29,  n°  xi. 

L’épître  dédicatoire  roule,  avant  tout,  sur  la 
nécessité,  dans  l’étude  de  la  théologie,  d’une  bonne 
méthode,  qui  nous  conduise  par  la  voie  la  plus  sûre 
et  la  plus  directe.  La  phrase  de  Beatus  Rhenanus  : 
Quœ  methodus  autem  ||  melior  hac  prcefcribi  poffit, 
quant  Erajmus  Roter  odanius  communis  ||  amicus  no  fier 
abhinc  bienniü  breuibus  complexus.  nupcr  fie  locttple- 
tauit,  vt  ||  abüde  negotio  fit  fatijfadum , fait  allusion 
à la  première  rédaction  de  la  Ratio  ou'  plutôt  de  la 
Methodus  qui  figure  dans  le  Novvnt  Instrvmentvm , 
publié  par  Érasme  en  1516,  et  au  remaniement  plus 
développé  qui  est  ici  présenté  au  public.  La  pièce 
nous  apprend,  de  plus,  que  Jean  Faber  aimait 
beaucoup  Érasme  et  avait  voulu  pendant  longtemps 
lui  accorder  une  charge  ecclésiastique  importante; 
qu’en  outre,  à l’époque  de  son  séjour  à Bâle  en 
qualité  de  juge,  il  s’était  montré  plein  de  bien- 
veillance à l’égard  de  Beatus  Rhenanus,  et  qu’il  lui 
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avait  continué  ses  faveurs  après  son  élévation  au 
rang  de  vicaire  de  l’évêque  de  Bâle  dans  les  affaires 
spirituelles,  de  sorte  que  Beatus,  à peine  de  paraître 
ingrat,  était  obligé  dans  la  mesure  du  possible  de 
répondre  aux  bontés  du  prélat,  en  lui  dédiant  cette 
édition  de  la  Ratio.  La  fin  de  l’épître  est  un  salut 
à l’adresse  d’Urbanus  Regius,  une  preuve,  qu’il 
existait  plus  ou  moins  des  liens  d’amitié  entre  ce 
poète  latin  et  Beatus  Rhenanus. 

Deuxième  édition,  postérieure  à la  première  d’un 
mois  à peine.  Ce  fait  nous  parut  suspect  au  premier 
abord,  et  nous  n’étions  pas  loin  d’y  voir  une 
manœuvre  d’Erasme,  désireux  de  faire  sa  cour  de 
deux  côtés  à la  fois,  auprès  de  l’archevêque 
de  Mayence  d’abord,  auprès  du  vicaire  de  l’évêque  de 
Constance  ensuite.  Un  examen  attentif  nous  a 
convaincu  que  nos  soupçons  n’étaient  pas  fondés, 
qu’Erasme  n’était  pour  rien  dans  la  dédicace  de  la 
seconde  édition,  à Jean  Faber,  le  vicaire  en  question, 
qui  devint  plus  tard  évêque  de  Vienne.  Beatus 
Rhenanus  a pris  seul  l’initiative  de  cette  dédicace  à 
l’insu  d’Erasme,  et  Erasme  fut  le  premier  à déplorer 
sa  conduite,  tout  en  l’excusant.  Nous  en  trouvons 
la  preuve  dans  les  deux  lettres  que  Faber  et  Erasme 
échangèrent  peu  de  mois  après  l’apparition  de  l’édi- 
tion ici  décrite.  La  première  lettre,  celle  de  Faber, 
est  datée  de  Constance,  le  26  avril  1519  E Le  début 
de  la  pièce  montre  que  Faber  n’avait  pas  depuis 
longtemps  écrit  à son  ami  : Qvod  scribendi  officium  tôt 

1 Opéra  omnia  d’Erasme,  Leiden,  1702,  Epistolae , 
1703,  col.  435,  n°  ccccxl. 
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menfes  intermifi , Erafme  doâUjfîme,  equidem  non  caufor 
négocia,  quod  f oient  defides , quanquam  vere  poffim,  ut 
qui  femper  fum  occupatijjimus . Il  en  était  détourné  par 
la  difficulté  de  trouver  un  porteur  qui  pût  se  charger 
de  la  lettre,  et  par  l’ignorance  où  il  était  du  séjour 
d’Érasme,  en  Angleterre  d’après  certains,  en  Hol- 
lande d’après  d’autres.  On  y lit  entre  autres  la  phrase 
suivante  : Quare  non  indignaberis , manfuetiffime 
Erafme,  quod  Beatus  Rhenanus,  vir  doctrines  & vites 
integritate  confpicuus , mihi  nuper  tuum  ver  ce  Théologies 
compendium  dicavit.  Quanquam  enim  tam  injignis 
dicatura  optimo  cuique  & docUffimo  fuiffet  omnibus 
modis  ambienda , eo  tamen  mhms  te  ejus  inflituti 
pudebit , quod  non  me  folum,  fed  alios  haud  parum 
multos  ad  veteris  Théologies  fludium  inflammajli  : adeo 
enim  dilucide  tuant  in  facris  Literis  eruditionem 
& ingenium  acerrimum  indicat  ab Jointif fimus  ille 
libellus,  lit  multos  etiam  bar  bar  os,  antea  elegantioris 
Théologies  ex  profejfo  ho /tes,  hoc  opufeulo  placaris, 
tibique  reddideris  benevolentiffimos . C’est  évidemment 
là  l’écho  du  déplaisir  qu’éprouva  Érasme  quand  il 
apprit  que  l’édition  de  Bâle  avait  été  dédiée  au  vicaire 
de  l’évêque  de  Constance. 

Érasme  avait  sans  doute  écrit  à ce  sujet  à Beatus 
Rhenanus,  et  celui-ci,  alarmé  des  remontrances  de 
l’auteur,  aura  imploré  l’intervention  de  Jean  Faber, 
lequel,  à son  tour,  aura  pris  la  plume  pour  excuser 
auprès  d’Érasme  le  zèle  maladroit  de  leur  ami 
commun.  La  responsabilité  de  notre  Rotterdamois 
est  donc  hors  cause,  sans  contestation  possible. 


: 
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L’épître  d’Érasme  r,  adressée  à Jean  Faber,  est 
encore  plus  concluante.  C’est  une  réponse  à une 
lettre  de  Faber,  comme  cela  résulte  du  passage 
suivant  : Sed  ut  fie  ad  tuam  epijlolam  non  minus 
eruditam  quant  prolixam  refpondeam,  quemadmodum 
Bafilece  falutantem  refalutare  foleo  : ex  laudibus,  quas 
mihi  tvibuis  ejfufiffimas , nihil  decerpam,  prœter  animum 
impendio  majore  quant  judicio,  meo  nomini  faventem. 
C’est,  plus  spécialement  encore,  une  réponse  à 
la  lettre  de  Faber,  dont  il  vient  d’être  question.  Car 
celui-ci  y ayant  demandé  des  nouvelles  de  son  ami 
Pace  : Pacceus  nojîer , in  quem  externa  corporis  & animi 
bona  ampliter  congeffit  natura,  ubi  fit , quid  rerum  agat, 
feire  percupio,  cujus  confuetudine  imprimis  jucunda 
vehementer  Juin  delectatus  ...,  il  lui  est  répondu  : 
Richardus  Pacceus  belliffime  valet,  f oret  ac  triumphat 
apud  fuos,  optimo  Régi  longe  chariffimus,  cui  primus 
ejl  à fecretis,  quod  munus  cum  primis  optimum  e/t  apud 
Anglos . Is  nuper  Jiac  iter  fecit , à Rege  legatus,  ut 
falutatis  Margarita  & F erdinando , adeffet  eleftioni 
Cœfaris.  Cujus  confpeâus  mihi  tain  jucundus  fuit , 
ut  nullius  œque  multis  jani  annis. 

Eh  bien!  voici  ce  qu’Érasme  écrit  dans  cette 
lettre  au  sujet  de  la  nouvelle  édition  de  sa  Ratio  ver  ce 
theologice  publiée  à Bâle  : Quod  Beatus  Rhenanus 
Methodum  meam  tuo  nomini  infcripft , facile  boni 
confulerem,  fi  prius  ille  me  de  fuo  conflio  certiorem 
feciffet,  quant  ego  hoc  libelli  Alberto  Prœfuli  Mogun- 
tinenfi  dedicaffem.  At  nofra  dedicaiio  jam  exierat  in 
vulgus,  prius  quant  Beatus  exemplar  accepiffet,  cui  ium 
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1 Opéra  omnia,  Epistolœ , col.  533,  n°  cccclxxxiii. 
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non  addideram  epijïolam  nuncupatoriam,  quod  nollem 
in  Novo  Tejlamento  duas  legi  dedicationes , ne  quis 
cavillaretur  me  de  nna  fidelia  duos  parietes  linere 
voluiffe.  Atque  ita  temperaram  libelli  filum,  ut  vel 
feparatim  legi  poffet , vel  illius  Operis  pars  effe  : quod 
quidem  te/ior  in  ipfo  ftatim  Operi  limine . Proinde 
conjilium  hoc , mea  fententia,  non  fatis  aujpicato  venü 
in  mentent  Beato  Rhenano,  prœfertim  quum  ipfe  premat 
in  Jcrinis  fuas  lucub  ration  es,  quibus  poffit  Je  pariter  ac 
fuos  illujlrare  reclius  quant  alienis . Quanquam  hic 
quoque  laudares  etiam  Beati  Jïudium , nift  fuiffet  infelix. 
Magis  enim  fortunœ  quant  illius  animo  reor  impu- 
tait dum. 

Rapprochées  de  la  lettre  de  Faber  et  du  début  de 
la  Ratio , ces  lignes  sont  l’exposé  complet  de  la 
question,  exposé  qui  est  à l’honneur  de  l’auteur,  sous 
tous  les  rapports  : 

Érasme,  rentré  à Louvain,  avait  fait  imprimer  par 
Thierry  Martens  la  première  édition  de  la  Ratio , 
avec  l’épître  dédicatoire  à l’archevêque  de  Mayence. 
Comme  il  destinait  la  pièce  à servir  aussi  de  préface 
au  Novunt  Testamentum,  dont  il  était  allé  mettre 
en  train  l’impression  à Bâle  en  1518,  il  en  envoya 
un  exemplaire  à Beatus  Rhenanus,  'chargé  en  son 
absence  de  surveiller  l’achèvement  du  grand  ouvrage. 
Mais  au  lieu  de  donner  à son  ami  des  instructions 
précises  au  sujet  de  ses  intentions,  il  se  borna  à liq 
faire  parvenir  un  exemplaire  sans  pièces  liminaires, 
dans  l’espoir  d’empêcher  ainsi  que  le  Novunt  Testa- 
mentum contînt  deux  dédicaces,  une  à Léon  X, 
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une  autre  à Albert  de  Brandebourg.  Abandonné  à 
lui-même,  Beatus  se  fourvoya  lamentablement. 
Il  fit  insérer  la  Ratio  dans  le  Noviim  Testamentum , 
mais,  se  trompant  sur  la  portée  du  début,  il  se 
crut  tenu  de  donner  aussi  une  édition  séparée  de 
l’opuscule.  Il  compléta  celui-ci  au  préalable  par 
une  épître  dédicatoire  de  sa  façon,  croyant  rendre 
ainsi  service  à l’auteur,  à soi-même  et  au  vicaire  de 
l’évêque  de  Constance.  Érasme  ne  put  que  déplorer 
ce  qui  s’était  passé.  Il  ne  songea  pas  à mettre 
en  cause  son  ami,  qui  avait  été  mal  inspiré,  mais  qui 
avait  agi  avec  les  meilleures  intentions  du  monde. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jean  Froben.  M.  aprili  1519. 

Ratio  ||  Sev  Compendivm  Ve-||rae 
Theologiae,  ||  Per  Erasmvm  j|  Roterodajj 
mvm.  || 

Apvd  Inclytam  ||  Basileam.  j| 

In-8°,  191  pp.  chiffrées,  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
marginales.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  - 4 : titre  encadré,  et  Beatvs  ||  Rhenanvs , 
Eximio  Pon-\\tificïj  iuris  doâori , Ioanni  Fa-\\bro , 
Con/iantienjis  epifcopi  ||  in  fpiritualibus  uicario, 
Bafilienfiq \ cano\\nico.  s.  D.  ||  Si  Hi  qui  Ion  gin  quas  Junt 
regiones  ||  adituri  ...,  de  Bâle,  le  iv  des  ides  de  janvier 
1519.  La  bordure  du  titre  est  composée  de  quatre 
bois  juxtaposés. 

Pp.  [5]  - 191  : Ratio  Sev  ||  Compendivm  Verae  || 
Theologiae , Per  |j  Erasmvm  Rote\\rodamvm.  ||  Cvm 
primum  nouü  ||  tefiametum,  à nobis  ||  recognitü , effem 
œdi\\turus  ...  La  p.  [5]  a aussi  une  bordure  de  quatre 
bois  juxtaposés. 

P.  non  cotée  : marque  typogr.  de  Jean  Froben, 
reproduite  dans  l’ouvrage  de  Heitz  et  Bernoulli  : 
Basler  Biichermarken  bis  zum  Anfang  des  17.  Jahr- 
hunderts , p.  29,  n°  39,  et  souscription  : Basileae  Apvd 
Io.  ||  Frobenivm  Men-\\se  Aprili . An-\\no  M.  D.  XIX . || 

Réimpression  de  l’édition  de  Bâle,  J.  Froben, 
janvier  1519,  in-40. 


Berlin  : bibl.  roy. 
Berne  : bibl.  ville. 
Bonn  : bibl.  univ. 
Cologne  : b.  ville. 
Dessau  : Fürst- 
Georges-Bibl. 
Dresden  : b.  roy. 


Erfurt  : bibl.  roy. 
Fribourg  en  Bris- 
gau  : bibl.  univ. 
Goslar  : bibl.  Markt- 
kirche. 

Gôttingue  : b.  univ. 
Leipzig  : bibl.  univ. 


Londres  : brit.  mus. 
Rotterdam  : b.  ville. 
Stargard  en  Pommé- 
ranie  : bibl.  du 
Gymnase. 

Stuttgart  : bibl.  roy. 
Tours  : bibl.  ville. 


ERASMUS  (Deside.  dus). 

Mayence,  Jean  Schoeffer.  M.  qvinto  1519. 

Ratio.  Sev  ||  Methodvs  Compen||dio  per- 
ueniendi  ad  uerâ  Theolo||giam,  per  Erafmü 
Roteroda||murn,  ad  Albertum  princi-|Jpem, 
Cardinalem  & j|  Archiepifcopâ  j|  Mogunti-|| 
nêfem.  ||  ^ JJ 


In-8°,  4 ff.  lim.,  156  pp.  chiffrées,  et  2 ff.  non 
cotés.  Notes  marginales.  Car.  romains. 

Ff.  lim.  : titre;  épître  : Albertvs  Archie-=\\pifcopus 
Moguntinen.  & Maigdeburgeiî.  ||  primas  Germaniœ , 
princeps  elector,  ac  ||  Marchio  Brandenburg  en  fis  &c.  || 
Nobis  Dilecto  De=\\fderio  Erajmo  Roterodamo  falu\\tem 
in  Chrifto  ...,  datée  de  Steinheim,  ides  de  septembre 
1518;.  réponse  d’Erasme  : Erasmvs  Roteroda\\mus 
reuerendiffimo  domino  D.  Alberto  |j  Archiepifcopo  & 
Cardin  ali  Mogun\\tinenJî.  Salutem  diciU  ||  Liber  ali  s 
Qvidam  ||  & ingenuus  ingeni j tui  candor  ...,  datée  de 
Louvain,  le  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 


Pp.  1-156  : Ratio  ||  Sev  Compendivm  V&=\\ rœ 

Theologice  per  Erajmum  ||  Roter odamum.  ||  Cvm 
Primvm  Novvm  ||  teftamêtum,  à nobis  récognition , || 
effem  œditurus  ... 

Ff.  non  cotés  1 r°  - 2 r°  : Hvttenvs  Eras.  Svo  S.  || 
Tvas  infinitas  ad  me  epijtolas  non  uidi  ...,  épître  datée 

Breslau  : bibl.  univ. 

Cracovie  : bibl.  univ. 

Dresden  : bibl.  ro}r. 

Giessen  : bibl.  univ. 

Munich  : bibl.  roy. 

Paris  : soc.  hist.  protest. 
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de  Mayence,  nones  de  juin  [1519 x],  et  suivie  de 
la  souscription  : Apvd  Avrearn  Mogvn\\tiam  Per 
loannem  ||  Scheffer  An,  M.  D.  ||  XIX.  Interregni  j| 
Vero  ||  Mense  Qvinto.  || 

Nouvelle  édition.  Elle  comprend,  de  plus  que  celle 
de  Bâle,  Jean  Froben,  avril  1519,  l’épître  de  Hutten 
à Érasme,  ff.  non  cotés,  à la  fin  du  volume. 

Cité  dans  : Steph. -Alexander  Würdtwein,  Biblio- 
theca  moguniina  . ..,  Augsbourg,  1787,  in-40,  p.  149; 
et  F.-W.-E.  Roth,  die  Mainzer  Buchdrückerfamilie 
Schüffer , Leipzig,  1892,  p.  45,  n°  49. 

Hutten  est  le  célèbre  Ulrich  Hutten,  dont  il  est 
question  dans  la  lettre  d’Érasme  à Albert  de  Brande- 
bourg, comme  étant  dignitaire  du  palais  archi- 
épiscopal. 


1 Voir  Opus  epistolarum  Des.  Erasmi  ...  publié  par 
P.  S.  Allen,  t.  III,  p.  613,  n°  986. 
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ERASMUS  (Desiderius). 


Bâle,  Jean  Froben.  Mense  februario  1520. 


Ratio  j|  Sev  Methodvs  ||  côpendio  perue- 
niendi  ad  ||  ueram  Theologiam,  ||  per 
Erasmvm  ||  Roterodamvm,  ||  Ex  accurata 
autoris  ||  recognitione.  || 

In  Inclyta  ||  Basilea,  ||  An.  M.  D.  XX.  || 

In-8°,  219  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
marginales.  Car.  ital.  Les  pp.  63  et  209  sont  chiffrées 
par  erreur  43  et  290. 

P.  1 : titre,  blanc  au  v°.  La  bordure  du  titre, 
gravée  sur  bois  et  signée  VG  (initiales  enchevêtrées 
d’Ursus  Graf),  comprend  entre  autres  le  sacrifice 
d’Isaàc  et  le  caducée  de  Jean  Froben.  C’est  celle  qui 
a été  reproduite  à la  p.  33,  no  44  de  l’ouvrage  de 
Paul  Heitz  et  C.-Chr.  Bernoulli,  Basler  Bücher- 
marken  bis  zum  Anfang  des  17.  Jahrhunderts. 

Pp.  3-5  : Albertvs  Archiepi-\\f copus  Maguntinenjis, 
& Magde-\\bur g.  primas  Germaniœ , prin\\ceps  eleâor , 
ac  Marchio  ||  Brandenburgen-\\fis  &c.  ||  Nobis  dileélo 
Defiderio  ||  Erafmo  Roterodamo  falutê  ||  in  Christo. 
Nuper  in  ||  uoluminü  abs  te  œditorum  ||  lecUonem 
incidentes  ...,  de  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Pp.  6-10  : Rever  en  dis  sim  0 Sacrosan\\âœ  Rhomanœ 
ecclefiœ  TT.  S.  Chryfogoni  Car\\dinali , Mogütinenfi  ac 
M agdebur genfi  archi-\\epifcopo,  principi  eleftori,  pri- 
mati  S'c.  ad-\\miniftratori  Halberjlatenfi , Marchio-\\ni 


Bâle  : bibl.  univ. 

Breslau  : bibl.  ville. 

Bruges  : bibl.  évêché. 
Darmstadt  : bibl.  gr.-duc. 
Fribourg  en  Br.  : bibl.  univ. 
Iéna  : bibl.  univ. 


Londres  ; brit.  mus. 
Lubeck  : bibl.  ville. 
Munich  : bibl.  roy. 
Nuremberg  : bibl.  ville. 
Rostock  : bibl.  ville. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 
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Brandenburgenfi,  Erafmus  Ro\\terodamus  S.  D.  || 
Liber alis  quidam  & inge\\nuus  ingenij  tui  candor  ..., 
de  Louvain,  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 

Pp.  [11]  - 219  : corps  de  l’ouvrage  : Ratio  Sev  || 
Compendivm  Verae  ||  theologice  per  Des.  Erafmum  || 
Roterodamum . ||  Cvm  primum  Nouum  ||  teftamentum 
à nobis  recognitü , effem  œdi=\\turus  ...,  se  terminant 
par  la  mention  : .Rationis  Verae  Theo-\\logiae  Per 
Erasmvm  ||  Roterodamvm,  ||  Finis . || 

P.  non  cotée  : marque  typogr.  de  Jean  Froben, 
n°  39,  p.  29  de  l’ouvrage  déjà  mentionné  de  Heitz 
et  Bernoulli,  et  souscription  : Basileae  In  Aedibvs 
Io-^annis  Frobenii,  Men\\se  Febrvario.  Anno  IJ 
M.  D.  XX.  || 

Nouvelle  édition,  augmentée.  Elle  comprend  à 
la  fin,  pp.  218  et  219,  de  plus  que  les  éditions 
antérieures,  les  16  et  17  lignes  suivantes  : & tame 
hanc  ||  facultatem  nulli  fibi  maiore  fupercilio  uindi- 
cant , ||  quàm  quorum  tota  uita  ferait  ambitioni,  ferait  || 
auariciœ,  freque7iter  & libidini  gulœq;,  undiq;  fy\\co- 
pliantijs,  fucis  & hypocrifi  correptce.  Hi.fe  ia-\\flant 
euangelicce  docirinœ prcecones,  hi  fefaciunt  ||  ChrifUance 
religionis  columnas,  ab  horum  ore  ||  pendet  imper ita 
multitudo . Nimirum  horum  fa=\\âa  cernebat  Chri/lus ; 
cum  deploraret  fortem po-\\puli,  diffipatarum  ac paftore 
de/litutarum  ouium  ||  in  morem  err antis.  Habent  enim 
& nojlra  tempo\\ra  fuos  pharifœos  ac  rabbinos,  habent 
fuos  hypo-\\critas,  habent  fua  phy la der ia,  quibus  Je  com- 
men\\dent  ftiiltce  plebeculœ.  Orandus  igitur  Chri/lus, 
ut  ||  hoc  pharifaicum  gênas  aat  mutet  in  melius,  aat  || 
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abigat  à grege  fuo.  Atq;  liæc  difta  funt,  non  rit  lœ\\damus 
bonos,  fed  ut  malos  admoneamus  officij . || 

L’exemplaire  de  l’évêché  de  Bruges  est  suivi  de 
la  Paraclesis  d’Erasme  sortant  de  la  même  impri- 
merie. Les  deux  ouvrages  ont  le  même  encadrement 
sur  le  titre,  et  identiquement  la  même  marque  et 
la  même  souscription  finale.  Mais  cela  ne  constitue 
pas  un  lien  entre  eux.  Les  deux  pièces  sont  indé- 
pendantes. 


. 

lïitv 


ERASMUS  (Desiderius). 


Bâle,  Jean  Froben.  Mense  martio  1520. 


Ratio  ||  Sev  Methodvs  Com||pendio  per- 
ueniendi  ad  ||  ueram  Theologiam.  ||  Para- 
clesis,  Id  Est,  ||  exhortatio  ad  fanétiffimum  || 
ac  faluberriniü  Chriftianæ  ||  philofophiæ 
ftudium,  per  ||  Erafmum  Roterodamum.  || 
Ex  accurata  autoris  ||  recognitione.  || 

In  inclyta  Bafilea.  An.  M.  D.  XX.  || 

In-40,  195  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
marginales.  Car.  rom. 

P.  [1]  : titre,  blanc  au  v°.  La  bordure  du  titre, 
gravée  sur  bois,  se  trouve  reproduite  dans  : Paul 
Heitz  & C.-Chr.  Bernoulli,  Basler  Biichermarken 
bis  zum  Anfang  des  17.  Jahrhunderts,  Strassburg, 
1895,  p.  25,  n°  30. 

PP-  3-5  : Albertvs  Archiepiscopvs  ||  Moguntinenfis . 
& Magdeburg.  ||  primas  G er maniez,  pr inceps  ||  elector, 
ac  Marchio  Bran\\denburgenfis  &c . ||  Nobis  dilecto 
Defi-\\Jiderio  (sic)  Erafmo  Roter oda\\mo  Jalutem  in 
Christo.  ||  Nuper  in  uoluminum  abs  ||  te  œditorum 
leâionem  incidentes  . ..,  épître  datée  de  Steinheim, 
ides  de  septembre  1518.  La  première  page  est 
entourée  d’une  bordure  composée  de  quatre  bois 
juxtaposés. 

Pp.  5-8  : Reverendissimo  Sacrosanctae  ||  Rhomanœ 


Bâle  : bibl.  univ. 
Berlin  : bibl.  roy. 
Bonn  : bibl.  univ. 
Breslau  : b.  univ. 
Cracovie  : b.  univ. 
Dessau  : b.  ducale. 
Dresden  : b.  roy. 


Erfurt  : b.  roy. 
Gotha  : b.  duc. 

Iéna  : b.  univ. 
Innsbrück:b.  Jésuit. 
Innsbrück  : b.  univ. 
Leiden  : b.  univ. 
Lubeck  : b.  ville. 


Munich  : b.  roy. 
Romerb.Vict.  Emm. 
Strasbourg  : b.  univ. 
Vienne  : b.  imp.  et 
roy. 
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ecclefiœ  TT.  s.  Chryfogoni  Cardinali , Mo-\\guntinêfi  ac  9 
Magdeburgenfi  archiepiscopo,  prin\\cipi  electori,  pri - 
mati  &c.  admmiflratori  Hal\\berJ\atenfî , Marchioni 
Branden-\\burgêji,  Erajmus  Roter  od.  s.  D.  ||  Liber  ali  s 
quidam  & ingennus  inge-\\nij  lui  candor  . ..,  épître 
dédicatoire  datée  de  Louvain,  xi  des  cal.  de  janvier 
151:8.  ) 

Pp.  9-175  : Ratio  Sev  ||  Methodvs  Compendio  Per || 
ueniendi  ad  ueram  Theologiam,  ||  per  Erasmvm  Rotero- 
damiï.  ||  Cvm  Primvm  Nouum  ||  tejtamentum , à nobis 
re-\\ cognituniy  effem  œditu-\\rus  ...  La  p.  9 avec  un 
encadrement  de  quatre  bois  juxtaposés,  dont  le 
dernier,  celui  portant  la  marque  typogr.  de  Froben, 
a été  reproduit  dans  l’ouvrage  de  Heitz  et  Bernoulli 
déjà  cité,  p.  31,  n°  43.  La  p.  175  se  termine  par 
la  mention  : Rationis  Verae  Theologiae  ||  Per  Erasmvm 
Roter o-\\damv m , L'inis.  || 

Pp.  176-178  : Hvttenvs  Erasmo  Svo  S.  ||  Tvas 
infinitas  ad  me  epijlolas  no  uidi  ... 

Pp.  179-195  : Erasmi  Ro-\\terodami  Paraclesis,  || 
id  ejl,  exhortatio  ad  Chrijlianœ  ||  philofophiœ  fludium.  || 

Lactantius  ille  Firmianus,  ||  optime  leclor , ...  La 
bordure  de  la  p.  179  est  composée  de  quatre  bois 
juxtaposés,  dont  deux,  l’inférieur  et  le  supérieur,  se 
rencontrent  déjà  à la  p.  3. 

P.  195  : Paracleseos , Id  Est,  Adhor-\\tationis  Ad  vjgV 

Christianae  ||  Philosophiae  Stv divin,  ||  Avtore , Erasmo  || 

Roter odamo . ||  Finis.  ||  9 

P.  non  cotée  : marque  typogr.  de  Froben,  et 
souscription  : Basilae  In  Aedibvs  Ioannis  ||  Frobenii , 


i 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  rrartio  1520. 


Mense  Martio.  ||  Anno  M.  D . XX.  ||.  La  marque  est 
reproduite  dans  l’ouvrage  de  Heitz  et  Bernoulli, 
p.  27,  no  35  (ix). 

Nouvelle  édition,  augmentée.  Elle  contient,  en 
plus,  la  Paraclesis.  La  Ratio  même  est  conforme  à 
celle  de  Bâle,  Jean  Froben,  1520  m.  februario,  in-8°. 

Coté  12  M.  Catal.  Rosenthal,  Munich,  1891, 
no  7479;  2 £2  sch.  Catal.  H.  Sotheran,  Londres, 
1897,  n0  495. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Deventer,  Albert  Paffraet.  1520. 

Ratio  feu  metodus  (sic)  com||pendio  per- 
ueniendi  ad  veram  Theolo=||giain.  per 
Erafmü  Roterodamü.  |j  ad  Albertum  prin- 
cipe : Car=--||dinalem  et  Archiepif=||copum 
Mogun  ||tinenfem  ||  .5.  j| 

( Saint  Jérome  rognant  les  ongles  à un  lion; 
gravure  sur  bois  non  signée ). 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  [A]  - Giiij  [GviJ,  38  ff. 
Notes  marginales.  Car.  goth.  Le  cahier  A de  8 ff.  ; 
les  cahiers  B,  D et  F de  4 ; les  cahiers  C,  E et  G de  6. 

F.  [A]  : titre,  et  C Albertus  archiepifcop 9 Mogun- 
tinen.  et  Magde-\\burgen.  pmas  Germanie,  pneeps 
elector,  ac  Marchio  Bràdenb.  zc.  ||  N obis  dilecto 
Defiderio  Erafmo  Roterodamo  Jalutem  in  ||  Chro.  | 
Nuper  in  voluminü  abs  te  editoz  lectione  incidêtes  ||  ..., 
de  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Ff.  Aij  r°  - [ Aiij ] r°  : corps  de  l’ouvrage  : Erafmus 
Roter odamus  reuer en diffimo  duo  D.  ||  Alberto  Archie- 
pifeopo  et  Cardinali  Moguntinenfi  Sainte  dicit . 
Liber alis  quidü  et  ingénu 9 ingenij  tui  câdor  ...,  datée 
de  Louvain,  xi  des  calendes  de  janvier  1518. 

Ff.  Aiij  ro-  \Gv]  r°  : Ratio  feu  compendium  ||  vere 
Théologie  per  Erafmü  Roterodamü  ||  Cum  primum 
nouum  teftameutü,  a nobis  reco=\\gnitu,  eêm  editurus  .. ., 


Aix-la-Chapelle  : bibl.  ville. 
Cambridge  : bibl.  univ. 
Cologne  : bibl.  ville. 

La  Haye  : bibl.  roy. 

Trêves*:  bibl.  ville. 
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se  terminant  par  la  mention  : C Rationis  Jeu  côpendij 
vere  Théologie  per  Defid.  ||  Erajmum  Roter odamum 
Finis  || . 

Ff.  [Gu]  vo  et  [G  vï\  r°  : Huttenus  Erafmo  JuoS.  || 
Tuas  infinitas  ad  me  epVas  no  vidi,  épître  datée 
de  : Moguntic  Nonis  Junij.  ||,  et  souscription  : 
C Dauentrie  ex  officina  chalcotypa  Alberti  Paffradi  || 
Anno  a partu  virgineo  vicefimo  fupra  fefquimillefiuni  || . 

F.  [Gvi]  v°  : blanc. 

Édition  conforme  à celle  de  Mayence,  Jean 
Schoeffer,  1519,  in-80. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  Jean  Knobloch. 

Mense  novembre  1521. 


Ratio  ||  Sev  Methodvs  ||  compendiô  per- 
ueniendi  ad  ||  ueram  Theologiam,  ||  per 
Erasmvm  ||  Roterodamum.  ||  Ex  accurata 
autoris  ||  recognitione.  || 

In  Foelici  Ar=||gentina,  ||  An.  M.  D.  XXL  || 

In-8°,  89  ff.  chiffrés,  dont  le  dernier  est  blanc  au  yo. 
Notes  marginales.  Car.  ital. 

Ff.  [ 1]  ro  - 2 w°  : titre  encadré,  blanc  au  v°; 
Albertvs  Archiepiscopvs\\MaguntinenJïs,  & Magdeburg. 
pri=\\mas  Germaniœ , princeps  ele=\\dor,  ac  Marchio 
Bran=\\denburgen/is . ||  &c . ||  nObis  diledo  Defiderio 
Erafmo  Ro=\\terodamo  Jalutem  in  Christo  ...,  de 
Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Ff.  3 ro  - 4 yo  : Rever  en  dis  simo  Sacrosan=\\dœ 
Rhomance  ecclefiœ  TT.  S.  Chryjogoni  Car=\\dinali, 
Mogütinenfi  ac  M agdebur genfi  archi\\epifcopo,  principi 
eledori,  primati  &c.  ||  adminijïratori  Halberftatenfi, 
Marchio\\ni  Brandenburgenfi,  Er  afin  us  Ro=\\terodamus 
S . D.  ||  llberalis  quidam  & ingenuus  inge\\nij  tui 
candor  ...,  de  Louvain,  le  xi  des  cal.  de  janv.  1518. 

Ff.  5 r°  - 89  r°  : Ratio  Sev  ||  Compendivm  Verae  || 
théologies  per  Des . Erafmum  ||  Roterodamum.  ||  cVm 


Elbing  : bibl.  ville. 

Erfurt  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  288821 
(rel.  avec  Acc.  28882). 
Giessen  : bibl.  univ. 

Glasgow  : bibl.  univ. 
Hanovre  : bibl.  roy. 


Iéna  : bibl.  univ. 
Karslruhe  : bibl.  duc. 
Londres  : brit.  mus. 
Munich  : bibl.  roy. 
Nuremberg  : bibl.  ville. 
Strasbourg  : bibl.  univ. 
Stuttgart  : bibl.  roy. 


f 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  novembre  1521. 


primum  Nouum  tejlamentum  ||  finissant  par  la 
souscription  : Argentinae  Apvd  loannem  ||  Knoblochvm 
Mense  ||  Novembri.  Anno,  ||  M.  D.  XXI . || 

Édition  conforme  à celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
1521,  m.  februario,  in-80. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  (Jean  Froben).  1521. 


Ratio  ||  Sev  Methoclvs  Comj|pendio  Per- 
venien|jdi  Ad  Veram  ||  Theologi|jam.  || 
Paraclesis,  Id  Est,  Ad-|jhortatio  ad  fanétif- 
limum,  ac  |j  faluberrimü  Chriftia-||næ  philo- 
fophiæ  ||  ttudiü,  per  |j  Eraj|smum  Ro-jjtero- 
damum.  Ex  ac-||curata  autoris  j|  recogni|| 
tione.  j| 

In  inclyta  Bafilea.  An.  M.  D.  XXL  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aaa  - Mm6  [Mmio], 

98  ff.  Notes  marginales.  Car.  ital.  ^ 

F.  [Aa]  : titre  encadré,  blanc  au  v°.  La  bordure 
du  titre,  gravée  sur  bois  et  composée  de  quatre  pièces 
juxtaposées,  comprend  entre  autres  la  figure  de  deux 
guerriers  : Ivlivs.  C\\esar.  ||  et  -Hector-]] . Vô  . Dro  ||. 

Ff.  Aa  2 ro  - Aa  3 r°  : Albertvs  Archiepiscopvs  || 
Moguntinenfis,  & Magdeburg . pri-\\mas  Germaniœ, 
pr inceps  elecîor  ||  ac  Marchio  Brandenbur\\genf.s  &c.  || 

Nobis  diledo  defi\\derio  Erafmo  Ro\\terodamo falute  ï || 

Chri/lo.  Nup  in  j|  uoluminum  abs  te  ||  œditovum  ledio- |j 
nem  incidêtes  ...,  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

La  première  page  est  également  entourée  d’une 
bordure  de  quatre  pièces  gravées  sur  bois.  £1 

Ff.  Aa  3 ro  - Aa  5 r°  : Rever  en  dis  simo  Sacrosanctae  ||  ;v 


Berlin  : bibl.  roy. 
Copenhague  : bibl.  roy. 
Cracovie  : bibl.  univ. 
Darmstadt  : bibl.  gr.-duc. 
Londres  : brit.  mus. 
Mannheim  : bibl.  publ. 
Munich  : bibl.  roy. 

Oxford  : University  coll. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  1521. 


Romanœ  ecclefuz , TT.  S.  Chryfogoni  Cardinali,  Mo || 
gnntinenji  ac  Magdeburgenfi  archiepifcopo,  princi-\\pi 
eleâori , primati  &c.  adminiftratori  Halberjta\\tenfi, 
Marchioni  Brandëburgen-\\/l,  Erafmus  Roterod.  S D.  || 
Liber alis  quidâ  & ingenuus  ingenij  tui  ||  câdor  . .., 
Louvain,  le  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 

Ff.  Aa  5 v°  - [ZJ8]  r°,  avec  première  p.  encadrée  : 
Ratio  Sev  Metliodvs  Com~\\pedio  perueniendi  ad  ueram 
Theolo-\\giam  per  Erasmvm  Ro-\\terodamvm.  ||  Cvrn 
primum  nouü  ||  tejïamentum , à no-\\bis  recogniium , 
ef=\\fem  œditurus  se  terminant  par  la  mention  : 
Rationis  Verae  Theologiae  ||  Per  Erasmvm  Roter 0- 1| 
damvm.  Finis . || 

Ff.  [ZJ8]  v°  - Mm  vo  : épître  : Vdalricvs  Hvttenvs  || 
Erasmo  Svo  S.  ||  Tvas  infinitas  ad  me  epiflolas  non 
ui\\di  de  Mayence,  nones  de  juin. 

Ff.  Mm  2 r°  - [Mw  10]  r°,  avec  première  page 
encadrée  : Erasmi  Roter odami  Para\\clefis  id  ejîf 
adhortatio  ad  ChriJUa-\\nœ  philofophiœ  Jludium . || 
Laftantius  ille  Fir-\\miamis  ...  A la  fin  : Paracleseos 
Id  Est,  Adhor-\\tationis  Ad  Christianae  ||  Philosophiœ 
Stvdivm  ||  Avtore  Era-\\smo  Ro-\\terodamo,  ||  Finis. || 

F.  [Mm  10]  vo  : marque  typogr.  de  Jean  Froben, 
reproduite  dans  : Heitz  et  Bernoulli,  Basler 
Bûcher marken  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrhunderts  ..., 
P-  27,  n°  33  [vu]. 

Édition  conforme  à celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
1520,  m.  martio,  in-40. 


: ERASMUS  (Desiderius). 

Mayence,  Jean  Schoeffer.  1521. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  ||  compendio  per- 
ueniendi  ||  ad  uerâ  Theologiam,  ||  per 
Erasmvm  ||  Roteroda=||mvm  Ex  ac-||curata 
auto||ris  reco- ||gniti=||one.  || 

Mogvntiae  ||  An.  M.  D.  XXI.  || 

In-8°,  122  ff.  chiffrés.  Notes  margin.  Car.  rom. 

F.  [1]  : titre  encadré,  blanc  au  v°.  L’encadrement, 
gravé  sur  bois  et  d’une  seule  pièce,  contient  dans 
la  partie  inférieure  les  armoiries  de  Jean  Schoeffer, 
surmontées  d’un  petit  cartouche  aux  initiales  du 
même  imprimeur. 

Ff.  [2]  r°  - 3 ro  : Albertvs  Archiepisco-\\pus  Mogun- 
tinenfis , & Magdeburg.  ||  Primas  Germaniœ , princeps  || 
eleâor,  ac  Marcliio  Bran\\denburgenfîs  &c . ||  Nobis 
Dilecto  De-\\fiderio  Erafmo  roter odamo  ||  Jalatem  in 
Christo.  ||  Nuper  in  uoluminü  abs  te  ||  œditorum 
ledionem  incidentes  ...,  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Ff.  3 vo  - 6 ro  : Rever  en  dis  simo  Sacro=\\[anâœ  Rho - 
manœ  (sic)  ecclefiœ  TT.  s . Chry\\fogoni  Cardinali, 
Moguntinïfi  ac  Mag\\deburgenfi  Archiepijcopo,  prin- 
ci-\\pi  eleclori,  primati  &c.  admi\\niJ1ratori  Halber- 
Jiatenfij  ||  Marchioni  Branden\\burgêfi,  Erafmus  || 
Roter odamns  ||  S.  D.  ||  Liber alis  Qvidam  ||  & ingennus 
ingenij  tui  can\\dor  ...,  Louvain,  xn  des  cal.  de 
janvier  1518. 


Berlin  : bibl.  roy. 

Breslau  : bibl.  univ. 
Bruxelles  : bibl.  roy. 
Copenhague  : bibl.  roy. 
Francfort  s./M.  : bibl.  ville. 
Frib.  en  Brisgau  : bibl.  univ. 


Heidelberg  : bibl.  univ. 
Leipzig  : bibl.  univ. 

Munich  : bibl.  roy. 
Wernigerode  : bibl.  Stolberg. 
Wolfenbuttel  : bibl.  duc. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  1521. 


Ff.  6 vo  - 122  r°  : Ratio  Sev  ||  Compendivm  Verae  || 
théologies  per  Des.  Erafnium  ||  Roter odamum . ||  Cvm 
Pri=\\mum  nouum  ||  teftametum , ||  à nobis  reco-\\gnitü  ... 
Elle  se  termine  par  la  mention  et  la  souscription 
suivantes  : Rationis  Verae  Theolo-\\giae  Pee  (sic) 
Eras.  Rot.  Finis.  ||  Mogvntiae  Ex  Aedibvs  ||  Ioa?inis 
Schoeffer.  ||  Anno.  M.  D.  XXI.  || 

F.  122  v°  : blanc. 

L’exemplaire  que  nous  décrivons,  celui  appar- 
tenant à la  Bibliothèque  royale  de  Bruxelles,  est 
suivi  de  la  Paraclesis,  Id  Est , adhortatio  ad  ... 
chrijïianœ  philo [ophiœjludium,  imprimée  par  le  même 
imprimeur  en  1521.  Cette  dernière  n’est  pas  indis- 
pensable pour  que  la  Ratio  soit  complète.  Elle  doit 
cependant  se  rencontrer  à la  suite  de  celle-ci  dans 
beaucoup  d’exemplaires.  La  plupart  des  bibliothèques 
en  effet  qui  possèdent  l’une,  possèdent  aussi  l’autre. 
Il  n’y  a que  les  bibliothèques  de  Breslau,  de  Leipzig 
et  de  Wernigerode  qui  ne  signalent  pas  la  seconde. 
Et  celle-ci  à son  tour  ne  se  rencontre  qu’à  Utrecht, 
bibl.  univ.,  sans  que  la  Ratio  y soit  en  même  temps. 

Conforme  à l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  1520, 
m.  februario,  in-8°. 


' 


; ERASMUS  (Desidei  ius). 

Bâle,  Jean  Froben.  Mense  Ivnio  1522. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  Comj|pendio  per- 
ueniendi  ad  ueram  The- ||ologiam,  per 
Erafmum  Roterod.  ||  poftremum  ab  ipfo 
autore  caftiga-||ta  & locupletata.  jj  Para- 
clefis,  id  eft,  exhortatio,  ad  ftuj|dium  Euan- 
gelicæ  philofophiæ  ||  per  eundem.  || 

In  Inclyta  Basilea.  jj  An.  M.  D.  XXII. 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  [a]  a 2 - n 5 [n  8],  104  ff. 

Notes  margin.  Car.  ital. 

Ff.  [a]  r°  - « 4 v°  : titre  encadré,  blanc  au  v° ; 

Albertvs  Archiepisco\\pus  Moguntinen/is , & Magde- 
burg.  pri-\\mas  Germaniœ,  princeps  cleflor,  ||  ac  Mar- 
chio  Brandenbur\\genfis  &c . j|  N obis  dileclo  Defiderie 
Era-\\fmo  ...falutem  in  ||  Chrifto  ...,  épître  datée  de 
Steinheim,  ides  de  sept.  1518;  et  Rever  en  dissim  0 
Scicrosan\\flœ  Romanœ  ecclefiœ  TT.  S.  Chryjogoni 
Cardi-\\nali,  Moguntinêfi  ac  Magdeburgenfi  archi- 1|  ï| 

epifcopo , principi  eledori,  primati  &c.  ||  adminijlratori 
Halberjïatenfi,  NIar-\\chioni  Brandenburgenfi,  Eraf- 1|  m 

mus  ...  S.  D.  ||  Liberalis\quidam  & ingenuus  ingenij 
tui  candor  ...,  épître  datée  de  Louvain,  le  xi  des  cal. 
de  janvier  1518.  La  bordure  du  titre,  historiée  et 

• • i m 

gravée  sur  bois,  représente  : Svperbia , Avancia, 

Ivsticia,  Prvdencia , Spes,  Fortvna,  etc.  Elle  est 


Aix-la-Chapelle  : bibl.  ville. 
Copenhague  : bibl.  roy. 
Dresden  : bibl.  roy. 

Fribourg  en  Br.  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 

Heidelberg  : bibl.  univ. 

Kiel  : bibl.  univ. 


Kônigsberg  : bibl.  univ. 

Munich  : bibl.  roy. 

Paris  : bibl.  Arsenal. 

Paris  : bibl.  soc.  hist.  du  pro- 
testantisme français. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  ratio  verae  thcologiae.  Mense  Ivnio  1522. 


signée  : IF,  Hans  Frank,  d’après  G. -K.  Nagler,  Die 
Monogrammisten , R.  III,  p.  914.  Nagler  indique 
trois  autres  ouvrages  d’Érasme  où  la  même  bordure 
a été  employée. 

Ff.  a 5 r°  - m 5 v°  : Ratio  ||  Sev  Compendivm 

Ve\\rœTheologiœ  per  Des.  Et a-\\fmum  Roter odamum.  || 
Cvm  primum  No-\\uum  tejtametum , à ||  nobis  recognitü, 
eJ-\\ Jem  œditurns  ...,  finissant  par  la  mention  : Rationis 
Verae  Theo-\\logiae  Peu  Erasmvm  ||  Roter cdamvm , || 
Finis.  || 

Ff.  [m  6]  r°  - n 5 [n  6]  vo  : Des.  Erasmi  Roter od. 
Para\\clefis,  id  ejl , adhortatio  ad  Chrijtia\\nœ  philo - 
fophiœ  Jïudium.  ||  Laâantius  ille  Fir-\mianus  ... 

Ff.  [n  7]  r°  - [n  8]  r°  : V . Hvttenvs  Erasmo  Svo  S.  || 
Tvas  infinitas  ad  me  epijtolas  ...,  épître  datée  : Mogun- 
tiœ  Nonis  Iunij . 

F.  [«8]  v°  : marque  typogr.,  la  même  que  celle 
qui  a servi  pour  l’édition  in-40  de  janvier  1519,  et 
souscription  : Basileae  In  Aedibvs  ||  loannis  Frobenii  || 
Anno  M . D.  XXII.  ||  Mense  Ivnio.  || 

Édition  conforme  à celle  de  Bâle,  Jean  Froben, 
1521,  in-8°.  Elle  s’en  distingue  cependant  par  la 
place  donnée  à l’épître  d’Ulric  Hutten.  Celle-ci  n’est 
plus  intercalée  entre  la  Ratio  et  la  Paraclesis,  mais 
rejetée  tout  à la  fin. 


\ ' 


y 


y : 


ERASMUS  (Desiderius). 

Venise,  Gregorio  de  Gregorii,  aux  frais  de 
Laur.  Lorio.  15  nov.  1522. 

Ratio  Sev  j|  Methodvs  Com||pendio  Per- 
veni-||endi  Ad  Veram  Ij  Theologiam.  j| 
Paraclesis,  IdEst,  |j  Adhortatio  Ad  San  'jctis- 
simvm,  Ac  Sa-|jlvberrimvm  |j  Christia=||nae 
Phi  }j  loso ||  phiae  Stvdivm,  Per  ||  Erafmum 
Roterodamum.  Ex  accu || rata  autoris  reco- 
gnitione.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A ii  - K iiii  [K  viii],  80  ff. 
Notes  marginales.  Car.  ital. 

Ff.  [A]  ro  - A ii  r°  : titre  encadré,  et  Albertvs 
Archiepiscopvs  Mo\\guntinëfis,  et  Magdeburg.  primas 
Germaniœ,  prt\\ceps  eleclor,  ac  Marchio  Brâdeburgêfis 
&c . ||  N obis  diledo  defiderio  Erafmo  Roter  odamo  |j 
falutem  in  Chrijïo.  |]  Nuper  in  uoluminum  abs  te  || 
œditorum  ledionem  incidentes  ...,  Steinheim,  ides  de 
sept.  1518.  L’encadrement  du  titre,  de  quatre  bois 
juxtaposés,  représente  plusieurs  saints  avec  leurs 
attributs. 

Ff.  AH  ro  - Aiii  v°  : Rever  en  dis  simo  Sacrosan-\\clœ 
romance  ecclefiæ , TT.  S.  Chryfogoni  cardinali,  Mo\\gun- 
tinenfi  ac  Magdeburgenfi  archiepifcopo,  principi  ele || 
doriy  primati  &c.  adminiflratori  Halberjiatenji,  Mar-\\ 
chioni  Br andenbur genfi . Erafmus  Roterodamus.  S.  D.  || 


Dresden  : bibl.  roy. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  15  nov.  1522. 


Liberalis  quidam  & ingenuus  ingenii  lui  candor  ||  in 
caufa  fuit  ...,  Louvain,  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 

Ff.  Aiiii  r<>  - [Iviii]  v°  : corps  de  l’ouvrage  : Ratio 
Sev  Methodvs  Com--\\pendio  Perveniendi  Ad  ||  Veram 
Theologiam  ||  Per  Erasmvm  Ro\\terodamvm.  ||  Cvm 
Primvm  nouum  tejlamen^tum  ...  effetn  œditurus  ||  ..., 
se  terminant  par  les  mots  : Rationis  Verae  Theologiae 
Per  ||  Erasmvm  Roterodamvm.  Finis.  || 

Ff.  [Iviii]  v°  - K v°  : Vdalricvs  Hvttenvs  ||  Erasmo 
Svo  S.  j|  Tuas  infinitas  ad  me  epiftolas  no  uidi,  ||  ..., 
de  Mayence,  nones  de  juin. 

Ff.  Kii  r°  - [Kviii]  r°  : Erasmi  Roterodami  Para - 
clesis  Id , (sic)  ||  ejf , adhortatio  ad  Chriflianœ  philo - 
fophiœ  Jluâium . ||  Laâütius  ille  Firmianus,  optime 
leâor , ||  cuius  linguâ  unice  miratur  Hier ony mus,  ||  ... 

F.  [Kviii]  r°,  au  bas  : Paraclesis,  Id  Est}  Adhor- 
tationis  ||  Ad  Christianae  Philosophiae  ||  Stvdivm 
Avtore  Eras-\\mo  Roter odamo  (sic,  sans  le  mot  Finis 
qui  doit  compléter  le  sens).  ||  Impreffum  V enetiis  per 
Gregoriü  de  Gregoriis,  Sumpti-\\bus  uero  Laurentii 
Lorii , Anno . M.  D.  XXII.  15.  Nouêb.  || 

F.  [Kviii]  v°  : sainte  Catherine,  marque  du  libraire 
L.  Lo.  mentionnée  tantôt,  gravure  sur  bois  de 
la  grandeur  de  la  page  à peu  près. 

Conforme,  en  tout  point,  à l’édition  de  Bâle, 
Jean  Froben,  1521,  in-80.  L’épître  de  Hutten  y sépare 
aussi  la  Ratio  de  la  Paraclesis . 


. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Strasbourg,  Jean  Knobloch,  aux  frais  de 
Paul  Getz.  Mense  Decembri  1522. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  ||  compendiô  (sic) 
perueniendi  ad  ||  ueram  Theologiam,  ||  per 
Erasmvm  j|  Roterodamum.  ||  Ex  accurata 
autoris  ||  recognitione.  || 

InFoelici  Ar=||gentina.  ||  An.M.  D.XXII.|| 
ln-8°,  88  ff.  chiffrés,  dont  le  dernier  est  blanc 
au  v°.  Notes  marginales.  Car.  ital.  L’encadrement, 
gravé  sur  bois,  comprend  dans  sa  partie  supérieure 
deux  figures,  dont  celle  à gauche  est  appelée  : 
Herman  ; dans  sa  partie  inférieure  la  figure  de 
Mélusine. 

F.  [ 1]  : titre  encadré,  blanc  au  v°. 

F.  2 r°  et  v°  : Albertvs  Archiepiscopvs  ||  Magun- 
tinenfis,  & Magdeburg.  pri\\mas  Germaniœ , princeps 
ele\dor,  ac  Marchio  Bran^\denbuvgenfis.  ||  &c.  ||  Nobis 
diledo  Defiderio  ||  Erafmo  Roterodamo  falutê  ||  in 
Chri/io.  Nuper  in  volumi\\num  abs  te  œditorü  ledione  || 
incidetes  ...,  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Ff.  3 r°  - 4 v°  : Reverendissirno  Sacrosan=\\dœ  Rho- 
mance  ecclefice  TT.  S.  Chryfogoni  Car\\dinali,  Mogû- 
tinenfi  ac  Magdeburgenfi  ar=\\chiepiJ'copo,  principi 
eledori,  pri=\\niati  &c . adminiftratori  HalberWftatenfi t 
Marchioni  Bran\\denburgêfi,  Erajmus  ||  Rote.  S.  D.  || 


Erlangen  : bibl.  univ. 


. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  Decembri  1522. 


Liber alis  quidâ  & ingenuus  inge\\nij  tui  candor  . .., 
Louvain,  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 

Ff.  5 r<>  - 88  r°  : corps  de  l’ouvrage  : Ratio  Sev  || 
Compendivm  Verae  Theo=\\logiae  Per  Des.  Eras=\\mvm 
Roter  o=\\damvm.  ||  Cvm  primü  ... 

F.  88  ro  : Argentorati  Apvd  loannem  ||  Knoblochvm 
Impendio  ||  Pavli  Getz  Mense  ||  Decembri  An=\\no 
M.  D.  ||  XXII.  || 

Conforme  à l’édition  de  Mayence,  Jean  Schoeffer, 
1521,  in-80. 


. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Strasbourg,  Jean  Knobloch. 

Mense  octobri  1523. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  |j  compendio  per- 
ueniendi  ad  ue|jram  Theologiam,  per  Eraf=|| 
mum  Roterodanum.  Ex  ||  accurata  autoris 
re=||cognitione.  || 

Apvd  Felicem  |j  Argentinam  ||  Anno. 

M.  D.  XXIII.  || 

In-8°,  80  ff.  chiffrés.  Notes  margin.  Car.  ital. 

F.  [1]  : titre,  blanc  au  v°.  La  bordure  du  titre, 
d’une  seule  pièce,  est  gravée  sur  bois.  La  partie 
inférieure  représente  Mélusine  entre  deux  génies. 

F.  2 r°  et  v°  : Alberto  s Archiepiscopvs  ||  Mogun- 
tinenfis , & Magdebuvg.  primas  Ger\\maniœ , princeps 
eleclor,  ac  Marchio  ||  Brandenburg  en  fis,  ||  &c.  ||  N obis 
Dilecto  De=\\fyderio  Erafmo  ...  Nuper  in  ||  uoluminum 
abs  te  œditorum  ||  leclionem  incidentes  ...,  Steinheim, 
ides  de  Sept.  1518. 

Ff.  3 r°  - 4 v°  : Rever endissimo  Sacrosan=\\âœ 
Rhomanœ  ecclefiœ  TT.  S.  Chryfogoni  Car=\\dinali , 
Mogütinenfi  ac  Magdeburgenfi  archi\\epiJcopo,  principi 
eleclor i,  primati  ||  &c.  adminijïratori  Halberjia\\tenfi , 
Marchioni  Brâden\\burgenjî,  Erajmus  ||  Rote.  S.  D.  || 
Liber alis  quidâ  & ingenuus  in=\\genij  tui  candor  ..., 
Louvain,  xi  des  cal.  de  janvier  1518. 


Cambridge  : bibl.  univ. 
Copenhague  : bibl.  roy. 
Munich  : bibl.  roy. 
Stuttgart  : bibl.  roy. 


' 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  octobri  1523. 


Ff.  5 ro  - 80  r°  : Ratio  Sev  ||  Compendivm  Verae 
TJieo=\\logiae  Per  Des.  Eras=\\mvm  Roter o\\damvm.  || 
Cvm  primum  Nouü  tejïamentü  à ||  71  obis  recognitïi, 
effem  œditurus , ||  ... 

F.  80  r°  : fin  de  la  Ratio , mention  : Finis . ||y  et 
souscription  : Argentorati  Excvdebat  ||  Ioannes  Knob- 
lochvs  ||  Anno  M.  D.  XXIII.  ||  Mense  Octo=\\bri.  || 

Conforme  à l’édition  de  Strasbourg,  Jean  Knob- 
louch,  nov.  1521. 

Coté  28  marcs,  Catal.  Rosentbal,  Munich  1891, 
n°  7484. 


c- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Hero  Alopecius  ou  Fuchs. 

Mense  decembri  1523. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  Com-||pendio 
perueniendi  ad  uerâ  theo-J|logiâ,  per 
Erasmvm  Rot.  ||  poftremum  ab  ipfo  autore 
cafti-j|gata  & locupletata,  cui  exaftior  || 
caftigatio  eu  noua  elegantiq3  præ- Ijfatione 
acceffit  . • . ||  Paraclefis,  id  eft,  exhortatio, 
ad  ftudium  ||  Euangelicæ  philofophiæ  per 
eundem.  || 

Coloniæ  apud  Heronem  Alopecium.  |j  An. 
M.  D.  XXIII  Menfe  Decembri.  I| 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-O5  [08],  112  ff. 
Notes  margin.  Car.  ital.  Titre  en  car.  rom.;  en  car. 
ital.  à partir  du  mot  Paraclejîs. 

Ff.  [A]  r°-Â2  r°  : titre  encadré,  et  Albertvs  || 
Archiepiscopvs  Mo=\\guntinêf?s , & Magdeburg.  primas  || 
Ger mania , pr inceps  eleflor,  ac  ||  Marchio  Branden- 
bur=\\genfis  &c.  ||  Nobis  dilefto  De/iderio  Eraf=\\mo 
Roterodamo  falutem  ...,  de  Steinheim,  ides  de  sept. 
1518.  L’encadrement  du  titre,  de  quatre  bois  juxta- 
posés, comprend  dans  la  partie  supérieure  l’Évan- 
géliste saint  Jean;  dans  la  partie  inférieure,  en 
médaillon,  la  tête  de  Virgilivs  S Maro. 


Berlin  : bibl.  roy. 
Londres  : brit.  mus. 
Marbourg  : bibl.  univ. 


. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  decembri  1523. 


Ff.  A 2 v°-A$  r°  : Rever  en.  ||  In  Christo  Patri , 
Ac  D.  D.  Al\\berto.  S.  E.  R.  Titul.  S.  Chryfogoni. 
Cardinali  \\MogontinenJi,  ac M adenburgen . (sic)  Archie- 
pifc°\\p°,  principi  eleâori,  primati  &c.  ad=\\mini/îratori 
Halberjladienji,  ||  Marchioni  Brandebur\\genfi,  Eraf- 
mus  Ro=\\terodamus.  ||  S.  D.  ||  Qvod  Paulus  apojlolus 
nô  impro\\bat  quidem  nuptias  . ..,  daté  de  Bâle,  cal.  de 
juin  1523. 

Ff.  A 5 v°-  [A7  4]  i'0  * Ratio  Sev  ||  Compendivm 
Verae  Theo=\\logiœ  per  Defiderium  Erafmum  ||  Roter  0- 
damum.  ||  ||  Cvm  primum  ||  nouû  tejlamê~\\tïï 

se  terminant  par  les  mots  : Rationis  ...  Finis . || 

Ff.  [AT  4]  v°-  O 4 vo  : Des  ► Era\\smi  Roter od. 

Pa\\raclesis,  Id  Est,  Ad\\hortatio  Ad  Chri\\stianae 
Philoso--\\phiae  Stvdivm.  ||  Lactan-^tius  ille  Firmi\\ 
anus  ...,  se  terminant  par  la  mention  : Paracleseos  ... 
Finis.  || 

Ff.  O5  ro  - [08j  r°  : Erasmvs  ||  Roterodamvs  Vener. 
Colle^gio  uirginü  Macabeiticarü  apud  Coloniâ 
Agrippinam  Sainte  in  Chrijïo  Iefu  ||  uirginis  filio,  ac 
uirginum  ||  omnium  corona.  ||  Semel  atq ; iterü  trage - 
matis  ac  dulci=\\arijs  mijjîs  prouocat  me  pietas  uejlra  || 
uirgines  optimce  ...,  daté  à la  lin  : Anno  falutife\\rœ 
incarnationis  ||  M . D.  XXIII.  || 

F.  [08]  v°  : blanc. 

Nouvelle  édition.  Elle  diffère  sensiblement  des 
éditions  antérieures  par  les  accessoires.  L’épître 
de  Hutten  a été  supprimée;  Fépître  d’Érasme  au 
Collège  des  Vierges  Machabéïtiques  à Cologne  est 
nouvelle;  enfin  l’épître  dédicatoire  d’Érasme  au 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  Mense  decembri  1523. 


Cardinal-archevêque  de  Mayence,  Albert  de  Brande- 
bourg, est  complètement  différente  de  celle  que  nous 
avons  vue  jusqu’ici.  Elle  la  remplace  et  n’a  rien  de 
commun  avec  elle.  Sur  le  titre  elle  est  appelée  : cïi 
noua  eleganticjî  prœ-\\fatione... 


, 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  jean  Soter,  aux  frais  de 
Godefroid  Hittorp.  1523. 

Raj|tio  Sev  Metho||dus  compendio 
peruenien-  jdi  ad  ueram  Theologiam,  Jj  per 
Erafmum  Roterod.  jj  poftremum  ab  ipfo 
autore  ||  caftigata&  locupletata.  |j  Paraclefis, 
id  eli,  exhorta- jj  tio,  ad  fiudium  Euangelicæ  || 
philofophiæ  per  ||  eundem.  Ij 
An.  M.  D.  XXIII.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-O5  [08],  112  ff. 
Notes  marginales.  Car.  ital. 

Ff.  [A]  v°  - A2  r°  : titre  encadré,  et  Albertvs 
Archiepiscopvs  ||  Moguntinenjis.  & Magdebur g.  primas 
Ger\\maniœ , princeps  eleâor , ac  Marchio  ||  Branden- 
burgenfis  &c.  ||  N obis  dileclo  Defiderio  Erajmo  || 
Roterodamo  falutem  in  Chrijlo.  ||  Nuper  in  uoluminum 
abs  te  cedito~\\rum  leclionê  incidentes  ...,  Steinheim, 
ides  de  sept.  1518.  La  bordure  du  titre,  d’une  seule 
pièce,  comprend  dans  la  partie  inférieure  la  marque 
de  Soter  tenue  par  deux  génies. 

Ff.  A 2 v°-  ^4  v°  : Reverendissimo  Sacrosan\\dœ 
Romance  ecclefiœ  TT.  S.  Chryjogcni  Cardi\\nali. 
M ogun  tin  efi  ac  M agdeburgen fi  archi- 1 1 epij'copo  . . . 
Era=\\fmus  Roterodamus  S.  D.  ||  Liber alis  quidam  & 


Berlin  : bibl.  roy. 
Breslau  : bibl.  ville. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  1523. 


ingenuus  ingenii  tui  candor  ...,  Louvain,  xi  des  cal. 
de  janvier  1518. 

Ff.  A 5 r°  - [AT  5]  r°  : £&  Ratio  ||  Sev  Compendivm 
Ve\\ rœ  Théologie e per  Des.  Era-  \\fmum  Roter odamum . || 
Cvm  primum  Nouum  te\\ftamentuin  ...  effem  œdi- 
turus,  ||  ...,  se  terminant  par  la  mention  : Rationis 
Verae  Theo=\\logiae  Per  Erasmvm  ||  Roter odamvrn , || 
Finis.  || 

Ff.  [N  5]  v°-  [0  6]  r°  : Des.  Erasmi  Roterod.  Pæ-|| 
racle  fis,  id  eft,  adhortatio  ad  ChriJUa\\nœ  philofophiœ 
Jludium.  ||  Ladantius  ille  Eirmianus  . ..,  suivie  de 
la  mention  : Paracleseos , Id  Est , Ad-\\hortaiionis  ad 
Clirijlianœ  philofophiœ  ||  ftudium  autore  Erafmo  Rote-\\ 
rodamo,  Finis.  || 

Ff.  [06]  v°  - [08]  ro  : V.  Hvttenvs  Era=\\smo  Svo 
S.  ||  Tvas  infinitas  ad  me  epijtolas  non  ||  uidi  ...,  de 
Mayence,  nones  de  juin. 

F.  [08]  v°  : marque  typographique  de  Soter,  et 
souscription  : Excufum  Coloniœ  apud  loannem  S0=|| 
terem , impenfis  integerrimi  Biblio-\\polœ  Godefridi 
Hittorpij  ||  ciuis  Coionien  fis.  || 

La  bordure  du  titre  et  la  marque  typographique 
finale  ont  été  reproduites  dans  : Heitz  et  Zaretzky, 
die  Ruiner  Büchermarken  bis  Anfang  des  xvii.  Jahr- 
hunderts , Tafel  XXXVI,  nos  124  et  123.  La  marque  123 
est  accompagnée  dans  notre  volume  d’une  devise  en 
hébreu,  en  grec  et  en  latin  : ...  Où*  ùys îa: 

x|5st?T5v  0 û 0 è v 1 v ê t o) . e t Or  an  dum  ut  fit  m ens  fane 
in  cor  pore  fano. 

Conforme  à l’édition  de  Bâle,  Jean  Froben,  juin 
1522,  in-8°.  Coté  8 marcs,  Rosenthal  à Munich, 
1891,  no  7481. 


' 

w.-.W*! 

■ 


ERASMUS  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  1523. 

Ratio  ||  Sev  Methodvs  Com=||pendio  per- 
ueniendi  ad  uerâ  The=||ologiam,  per  Eraf- 
mum  Roterod.  ||  poftremum  ab  ipfo  autore 
ca'  iga- 1| ta  & locupletata.  ||  Paraclefis,  id 
eft,  exhortatio,  ad  ||  ftudium  Euangelicæ 
philofo=||phiæ,  per  eundem.  || 

Anno  M.  D.  XXIII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  [a]  aij-oiij  [oiiij], 
1 12  ff. , dont  le  dernier  est  blanc.  Notes  marginales. 
Car.  ital. 

Ff.  [a]  T°-aiiij  v°  : titre,  entouré  d’une  bordure 
gravée  sur  bois,  qui  représente  un  portique;  Albertvs 
Archiepiscopvs  ||  Moguntinenfis  ; & Magdeburgen. 
primas  ||  Germaniœ , princeps  eleâor,  ac  Mar=\\chio 
Brandenburgenfis  &c.  ||  Nobis  dileâo  ...,  daté  : 
ex  oppido  noftro  Steynheym.  ||  Idib.  Septembris  ... 
M . D.  XVIII.  ||;  et  Reverendissimo  Sacrosan^\ctœ 
Romance  ecclefiœ  TT.  S.  Chryfogoni  Cardi--\\nali, 
Moguntinêfi  ac  Magdeburgen  fi  archi=\\epifcopo,  principi 
eledori,  primati  &c.  ||  Adminijlratori  Halber ftatenfi , 
Mar=\\chioni  Brandenburgenfi.  Eraf=\\mus  Roter o- 
damus  S.  D.  ||  Liber alis  quidam  & ingenuus  inge=\\nij 
tui  candor  ...,  de  Louvain,  le  xi  des  cal.  de 
janvier  1518. 


Cologne  : bibl.  ville. 
Copenhague  : bibl.  roy. 
Erlangen  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl  univ.  Acc.  4750. 


Kônigsberg  : bibl.  univ. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 
Stuttgart  : bibl.  roy. 
Vienne  : bibl.  roy. 


- 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  1523. 


Ff.  av  r°  - \mviij]  v°  P&  Ratio  ||  Sev  Compendivm 
Ve=\\ rœ  Theologiœ  per  D.  Erafmum  ||  Roterodamum . || 
Cvm  Primvm  Novvm  ||  tejtamentum  ...,  finissant  par 
la  mention  : Rationis  Verae  Theo\\logiae  ...  Finis.  || 
Ff.  n ro  - 0 v°  : D ► Eras\\mi  Roter odami  Para- 

cle=\\fis,  id  ejl,  adhortatio  ad  Chrijlianœ  philo-\\fophiœ 
Jiudium.  ||  Lactantivs  Ille  Fir\\mianus  ...,  se  terminant 
par  : Paracleseos  ...  Finis.  || 

Ff.  oij  r°  - oiij  v°  : V.  Hvttenvs  Erasmo  ||  Svo 
Salvtem.  ||  Tvas  Infinitas  Ad  ||  me  epijlolas  non  uidi ..., 
lettre  datée  de  : Moguntiœ  Nonis  Iunij . || 

Conforme  aux  éditions  de  Bâle,  Jean  Froben, 
juin  1522,  in-8°,  et  Cologne,  Jean  Soter,  aux  frais 
de  Godefroid  Hittorp,  1523,  in-8°. 


■ 


■ 


ER  ASM  US  (Desiderius). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  (c.  1523)  s.  d. 

Ratio  /^X  ||  Sev  Methodvs  ||  Compen- 
dio  Perveni-||endi  ad  ueram  theologiam, 
per  Erafjjmum  Rot.  poftremùm  ab  ipfo 
aujjtorecaftigata&locupletata,  ||  cui  exaétior 
caftigatio  cum  ||  noua  elegantiq;  præ-||fatione 
acceffit.  j|  Paraclefis,  id  eft,  exhortatio, 
ad  ftudium  ||  Euangelicæ  philofophiæ  per 
eundem.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  [A]  A2- O5  [08],  120  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Notes  marginales. 
Car.  ital.  Initiales  gravées  sur  bois. 

Ff.  [A]  r°  - A2  r°  : titre  reproduit,  et  Albertvs 
Ar=\\chiepiscopvs  Mogvnti=\\nenfis  & Magdeburg.  pri- 
mas Germa=\\niœ , Pr inceps  eleélor,  ac  Marchio  ||  Bran- 
denburgenjîs  &c.  ||  Nobis  dileclo  Defiderio  Erafmo\\ ... 
falutê  in  Chrijîo.  || ...,  de  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Ff.  A 2 v°  - A 5 ro  : Révérend  ► In  ||  Christo 

Patri , Ac  D.  D.  Al=\\berto.  Ser.  Titul . S.  Chryfogoni. 
Cardinali  ||  Moguntinenfi , ac  Madenburgen.  Archie=\\ 
pifeopo j principi  eleclori,  primati . &c . ||  adminijlratori 
Halberftadien/i,  Mar\\chioni  Brandeburgenfi , Eraj- 
mus  ||  Roter odamus . S.  D.  ||  Qvod  Paulus  apojtolus  no 
im=\\probat  ...,  de  Bâle,  cal.  de  juin  1523. 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  1402;  Acc.  16301. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  (c.  1523)  s. 


Ff.  A 5 v°  - Àr4ro  : Ratio  Sev  Com=\\pendivm  Verœ 
Theolo=\\giœ  per  Des.  Erafmum  Roter odam Jim . ||  Cvm 
primùm  nonum  teflamë\\tum  . ..,  finissant  par  la 
mention  : Rationis  Verœ  Theolo-\\giœ  per  Erafmum 
Roter  odam  Jim,  ||  Finis.  || 

Ff.  N 4 vo-  O4  vo  : Des  ► Erasmi  l+W  Roterod. 

Paraclesis , ||  id  eji , adhortatio  ad  Chriflianœ  ||  philo - 
J'ophiœ  /indium.  ||  Lad  antius  ille  Firmianus  opti\\me 
ledor  se  terminant  par  les  mots  : Paracleseos  ... 
Finis.  j| 

Ff.  04  vo  - [08]  ro  : Frasmvs  Rot  > ||  Vl mer. 

Collegio  Virgi=\\num  Macabeiticarum  apud  Coloniaux  || 
Agrippinam . Salutem  in  Chrijio  ||  Iefu  uirginis  filio, 
ac  uirginü  ||  omnium  corona.  ||  Seinel  atq;  iterü  trage- 
matis,  ||  ac  dulciarijs  m if  fis  prouocat  ||  me  pi  et  as 
uejïra  ...,  épître  datée  : Anno  Jalutifef\rœ  incar- 
nationis , ||  M.  D.  XXIII.  || 

Édition  conforme  à celle  de  Cologne,  Hero 
Alopecius,  déc.  1523,  in-8°.  Elle  a,  comme  celle-ci, 
la  nouvelle  épître  à Albert  de  Brandebourg,  datée 
de  Bâle,  cal.  de  juin  1523,  et  débutant  par  les  mots  : 
Qvod  Pauhis  apojlolus  ...,  et  l’épître  aux  Vierges 
Machabéitiques  de  Cologne. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Pierre  Horst.  1555. 

Ratio  Sev  ||  Methodvs  Compendio  Jj  per- 
ueniendi  ad  ueram  Theologiam,  ||  per  Def. 
Erafmum  Roterod.  j|  Liber  ||  Nunc  recens 
enchiridij  forma  |j  typis  excufus.  ||  (Marque  : 
la  Concorde  : Concordia  Insvpe=||rabilis, 
gravure  sur  bois). 

Coloniæ,  Excudebat  Petrus  Horft . ||  1 5 55 . || 
In-120,  sans  chiffres,  sign.  A2  - O7  [0 12],  168  ff. 
Car.  ital.  Quelques  notes  marginales. 

F.  [A]  : titre,  blanc  au  v<L 

Ff.  A2  r°-  [06]  r°  : Ratio  Sev  ||  Methodvs  Corn - 
pendio  ||  perueniendi  ad  ueram  Theologiam,  ||  per  Def. 
Erafmum  Roterod.  ||  Cvm  primum  No\\uum  teftamentü... 

Ff.  [06]  vo  - [0 12]  ro  : Ne  Tibi  Va-\\cvam  Chartam 
Ob-\\trvdemvs}  Addi=\\dimvs  Precati\\onem  D.  Eras\\mi 
Rotero\\dami,  Ad  ||  Dominant  Iefum  pro  pace  || 
Ecclefiœ.  ||  Domine  lefu  ||  ... 

F.  [0 12]  v°  : blanc. 

Édition  sans  pièce  liminaire  ancune. 


Londres  : brit.  mus.  1121.  a.  29. 

Salisbury  : library  of  the  Chapter  of  Salisbury  Cathédral. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Halle  s.  S.,  Chr.-Gottl.  Tæubel  ou 
Tàubel.  1782. 


Desiderii  Erasmi  Roterod.  ||  Ratio  sev 
Methodvs  ||  Verae  Theologiae.  |j  Recensuit 
Et  Illvstravit  ||  I).  Io.  Sal.  Semler.  J| 
[Ornement  typographique). 

Halae,  Litteris  Chr.  Gottl.  Tæubelii.  |j 
Impensis  Novi  Bibliopolii  Dessaviensis.  || 
1782.  || 

In-8°,  xx-212  pp.  chiffrées.  Car.  rom.  Notes  au 
bas-  des  pages. 

Pp.  lim.  : titre,  blanc  au  v°;  dédicace  à l’empereur 
Joseph  II;  poème  de  douze  vers  latins  correspondant 
à la  dédicace  : Vidit  in  aeternis  Maria  Theresia 


libris , ||  ...,  et  Praefatio . ||  Cum  nuper  vitae  meae 
altérant  partent ...,  datée  : Halae  in  Regia  Fridericiana 
aca-\\demia ; d.  4.  April.  1782.  || 

Pp.  [1]  et  2 : Albertvs , arcliiepifcopus  Moguntinus  || 
et  Magdeburgcnfis  . . . N obis  diledo  Desi-\\derio 
Erasmo,  roterodamo,  falutem  in  ||  Chrijlo ! ||  Nuper  in 


volumimim  abs  te  eddiorum  ||  ledionem  incidentes  ..., 
de  Steinheim,  ides  de  sept.  1518. 

Pp.  3 et  4 : note  très  intéressante  concernant 
l’emploi  de  cette  lettre  dans  les  éditions  antérieures. 
Pp.  [5]  - 10  : Reuerendiffimo  Sacrofanâae  Romanae 


Amsterdam  : doopsgez. 
gemeente. 

Copenhague  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  29181. 


Kônigsberg  : bibl.  univ. 
Prague  : bibl.  univ. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 
Vienne  : bibl.  impér.  et  roy. 


Karlsruhe  : bibl.  duc. 


ERASMUS,  ratio  verae  theologiae.  1782. 


Ec-\\cle/iae  TT.  S.  Chryfogoni  Cardinali.  ||  Mogun- 
tinenfi  ac  Magdeburgcnji  archiepifco-\\po  ...  Def. 
Erafmus  Roterodamus  S.  D.  ||  Liberalis  quidam  et 
ingenuus  ingenii  tui  ||  candor  . ..,  de  Louvain,  xi  des 
cal.  de  janvier  1518;  et  Additio.  ||  ou  note. 

Pp.  [11]  - 212  : Ratio  Sev  Methodvs  ||  Compendio 
Perveniendi  ||  Ad  ||  Veram  ||  Theologiam  ||  Per  ||  Desid. 
Erasmvm  Rot.  || 

Nouvelle  édition.  Publiée  263  ans  après  la  pre- 
mière, elle  doit  sa  valeur  aux  notes  de  son  éditeur 
Jean-Salomon  Semler,  professeur  de  théologie  à 
l’université  de  Halle  et  père  de  l'herméneutique 
historique.  Semler  la  publia  après  avoir  été  déchargé 
d’une  façon  humiliante,  à la  fin  de  1779,  de  la  prési- 
dence du  Séminaire  théologique  et  de  la  direction  de 
l'école  pratique,  dite  Institut , qui  y était  annexée. 
Moralement  réduit  à vivre  de  ses  souvenirs,  il  reprit 
les  matériaux  amassés  au  cours  d’une  longue  car- 
rière, et,  ayant  rencontré  les  extraits  qu’il  avait  faits 
de  la  Ratio , il  résolut  de  remettre  au  jour  l’œuvre 
trop  oubliée  du  grand  humaniste.  Celle-ci,  dit-il,  est 
une  imitation  heureuse  de  la  Theologia  germanica , 
salutaire  et  indispensable  à tout  chrétien,  quelle  que 
soit  la  communauté  à laquelle  il  appartient,  attendu 
que,  faisant  abstraction  du  culte  extérieur,  elle 
s’occupe  exclusivement  de  guider  la  vie  intérieure. 


■ 


ERASMUS  (Desiderius). 

Prague,  (Jean  Mangoldt).  1785. 


Ratio  l|  Seu  |j  Methodus  ||  Compendio 
Pervenîendi  [|  Ad  Veram  ||  Theologiam.  |j 
Per  ||  Erasmum  Roterodamum.  ||  ( Marque 
typographique,  gravure  en  taille  douce,  signée  : 
I.  Berka  fc.  : deux  génies,  l’un  tenant  un 
caducée  et  une  lettre,  l’autre  tenant  une  feuille 
aux  initiales  J M entrelacées,  celles  de  l’im- 
primeur Jean  Mangoldt). 

Pragæ,  1785.  || 

In-80,  162  pp.  chiffrées  et  i f.  non  coté.  Notes 
marginales.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  - 162  : Ratio  j|  Seu  Methodus  ||  Compendio 
Perveniendi  ||  Ad  Veram  Theologiam . ||  Cum  Primunt 
novum  teftamen-\tum  ... 

F.  non  coté  : Errata . || 

Édition  séparée  de  la  Ratio , sans  aucune  pièce 
liminaire  ou  accessoire. 


Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Prague,  Jean  Mangoldt.  1786. 

Ratio  ||  Seu  ||  Methodus  ||  Compendio  ' 
Perveniendi  ||  Ad  Veram  ||  Theologiam.  j| 
Per  ||  Erasmum  Roterodamum.  ||  ( Marque 
typogr.,  taille  douce  signée  : I.  Berka  del.  et 
fc.  Elle  est  semblable  à celle  de  l’édition  de 
Prague , 1785,  sauf  que  le  génie  au  caducée 
a été  laissé  de  côté). 

Pragæ,  ||  apud  Joannem  Mangoldt  1786.  || 

In-8°,  162  pp.  chiffrées,  et  1 f.  pour  les  Errata. 
Notes  marginales.  Car.  rom. 

P.  [1]  : titre,  blanc  au  vo. 

Pp.  [3]  - 162  : Ratio  ||  Sev  Methodus  ||  Compendio 
Perveniendi  ||  Ad  Veram  Theologiam . ||  Cum  Primum 
novum  tejfamen-\\tum  ...  effem  ||  editurus  ...,  sans 
aucune  pièce  accessoire. 

C’est  l’édition  de  Prague.  J.  Mangoldt,  1785,  avec 
un  titre  rajeuni. 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  18080. 
Innsbruck  : bibl.  Jésuites. 
Munich  : bibl.  roy. 

Prague  : bibl.  univ. 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Amsterdam,  Jean  Rieuwertsz  et  J.  Hen- 
driksz.  — Impr.  Tim.  Houthaak.  1651. 

Onderwys  ||  Tôt  de  ware  Godgeleert- 
heit  : |j  Verhandeling  ||  Tegen  ’t  verbod  van 
’t  Vleefch-J|eeten  : |j  Verantwoording  |j  Over 
de  woorden  : Wy  zullen  wel  ||  niet  aile 
ontllapen,  &c.  ||  En  een  ||  Gebed  voor  de 
vrede  van  de  Kerk.  ||  Door  ||  Des.  Erasmvs  || 
van  Rotterdam  in  ’t  Latijn  befchreven, 
en  van  ||  J.  H.  Glazemaker  vertaalt.  || 
{Portrait  d'Érasme , à mi-corps  : l'auteur  la 
plume  à la  main  devant  sa  table  de  travail ). 

t’  Amsterdam,  jj  Voor  Jan  Rieuwertfz. 
Boekverkoper  in  Dirk-||van-Affen-fteeg  / en 
Jan  Hendrikfz.  j| 

In-120,  4 ff.  lim.,  472  pp.  chiffrées.  Notes  mar- 
ginales. Car.  goth. 

Ff.  lim.  : titre  reproduit;  Inhout  van  dit  ||  Boek.  ||  ; 
et  préface  : Aan  de  ||  Lezer.  j|  Waarde  Lezer,  onz  J| 
voorneemen  is  niet  ||  ...,  sans  date. 

Pp.  1-323  : Onderwys , ||  Om  door  een  korte  middel  || 
tôt  de  ware  Godgeleertheit  ||  te  geraken.  ||  Toen  ik  eerjt 
het  nieu-\we  Teflament\ van  ||  ons  weer  overgezien  / 1|  ... 


Bruxelles  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  15632. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  onderwys  tôt  de  vvare  godgeleertheit.  1651. 


Pp.  [325]  - 418  : Des . Erasmvs  ||  Verantwoording  || 
over  ||  V Verbod  ||  van  ’t  Vleefch-eeten , van  d’  in- 1| 
zetting  der  heilige  dagen,  en  van  ||  ’t  huwelijk  der 
Priefters.  ||  Nieuwelijks  uit  het  Latijn  j ||  door  || 
J.  H.  G.  vertaalt.  ||,  daté  de  Bâle,  le  jour  après 
Pâques,  1522.  Début,  p.  327  : ...  Ik  kan  naauwelijks  j 
eerwaerdige  Biffchop  / ||  met  woorden  uitdruk=\\ken . . . 

Pp.  [419]  - 463  : Des.  Erasmvs  ||  Verantwoording  || 
over  de  woorden  in  Paulus  eerjle  brief  ||  aan  de 
Corinthers,  op  het  vijftien-\\de  hooftdecl  g efehrev en  : |] 
Wy  zullen  wel  niet  aile  ont jlapen,  wy  ||  zullen  nochtans 
aile  verandert  worden;  ||  In  d ' openbare  leffen  door  |j 
Nicolavs  EcmondanvSj  ||  Godgeleerde  en  Karmelijt  te  || 
Leuven  berifpt . ||  Nieuwelijks  uit  het  Latijn  / ||  door  || 
J.  H.  G.  vertaalt.  ||.  Début,  p.  421  : ...  De  boeken  der 
Grieken  ||  verjehilden  eertijts  in  ||  deze  plaais... 

Pp.  464-472  : Des.  Erasmvs  ||  Gebed  ||  voor  de  vrede 
van  de  Kerk.  ||  Heer  Jefus  Chrijlus  die  ||  naar  uw 
almachtigheit  aile  ||  zienelijke  ... 

P.  472  : fin  de  la  pièce  précédente,  et  souscription  : 
t'  Amsterdam , ||  In  de  Drukkery  van  Tymon  Hout- 
haak.  ||  op  de  Nieuwezijds  Kolk.  ||  M.  DC.  LI.  || 
Traduction  néerlandaise  par  J.  H.  Glazemaker 
de  trois  opuscules  d’Érasme  : 

i°,  Ratio  Sev  Methodus  compendio  perueniendi  ad 
veram  Theologiam  ... 

20,  Ad  Reverendvm  In  Chrijto  P.  & illujirem  prin- 
cipem  Chrijlophorum  epifeopum  Bafilienfem , epiftola 
apologetica  Erafmi  ...de  inter  dido  efu  carnium,  deq ; 
fimilibus  hominum  conftitutionibus  ... 


I 


ERASMUS,  onderwys  tôt  de  ware  godgeleertheit.  1651. 


30.  Apologia  ...De  Loco  Taxato,  qui  ejï  in  epijlola 
Pauli  ad  Corinthios  priore , Cap.  XV.  Omnes  quidem 
refurgemus,  fed  non  omnes  immutabimur . Hoc  Loco 
Variabant  olim  inter  Grœcorum  codices  ... 

40,  Precatio  Ad  Dominvm  Iesvm  Pro  Pace  Ecclesiae. 
Domine  Iefu  Chrifte,  qui  pro  tua  omnipotentia  condi- 
dijli  creaturam  omnem  ... 

La  première  des  pièces  accessoires  (n°  2)  fut 
publiée  très  probablement  pour  la  première  fois 
en  latin  à Bâle,  chez  Jean  Froben,  en  1522,  le  vm 
des  ides  d’août,  in-8°. 

La  deuxième  (n°  3)  parut  d’abord  dans  : Erasmi 
apologiae  omnes , Bâle,  Froben,  1521-22,  in-folio. 

Elle  fut  réimprimée  dès  l’année  suivante  à Stras- 
bourg, par  Huld.  Morhardus  à la  suite  de  : Erasmi  ... 
In  Iacobum  Lopim  Stunicü  non  admodum  circîiinfpecïü 
calumniatorem  Apologia  ...  En  1540,  elle  fut  repro- 
duite avec  le  nom  de  l’adversaire  d’Érasme,  dans 
les  Opéra  de  ce  dernier,  t.  IX,  p.  359  : Apologia  Des . 
Erasmi  ...De  Loco  Taxato  In  Pvblica  Professione } Per 
Nicolaum  Ecmondanum,  Theologum  & Carmelitam 
LouanienJ'em . Locus  ejf  in  epiflola  Pauli  ad  Corinthios 
priore , Cap.  XV.  Omnes  quidem  refurgemus,  fed  non 
omnes  immutabimur . 

La  troisième  pièce  accessoire  (n°  4)  figure  avec 
certitude  à la  suite  de  : Des.  Erasmi  ...  Liber  De 
Sarcienda  ecclefiœ  concordia  deep  fedandis  opinionum 
difsidijs,  cum  alijs  nonnullis  letlu  dignis  ...,  Bâle, 
Jérôme  Froben  et  Nie.  Episcopius,  1533,  in-40. 


ERASMUS,  onderwys  tôt  de  ware  godgeleertheit.  1651. 


Celle-ci  est  très  probablement  la  première  édition. 
Les  prétendues  éditions  antérieures  sont  autre 
chose  : Precatio  ad  Virginis  filivm  Iesutn,  laquelle 
débute  ainsi  : Adoro  te  prona  fuppliciqs  mente , generis 
injlaurator  hum  a ni  ... 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Munich,  Ignace- Joseph  Lentner.  1821. 

Erasmus,  oder  Goldener  Spiegel  für 
Theologen  und  Geistliche  der  chriftlichen 
Kirche. 

München.  Bey  Ignaz  Jofeph  Lentner, 
1821. 

In-24,  2 ff*  lim.,  236  pp.  chiffrées  et  6 ff.  non  cotés. 
Car.  gothique. 

Ff.  lim.  : titre;  distique  latin,  et  préface  : An  den 
geneigten  Lefer.  Was  du  hier  JuchJl  und  findeft  ..., 
datée  de  M[unich],  21  oct.  1818,  et  signée  : Cuperg 
[ou  Euperg}\ . 

Pp.  chiffrées  : corps  de  l’ouvrage. 

Ff.  non  cotés  : table  des  chapitres. 

Traduction  allemande  libre  de  la  Ratio  verae 
theologiae  d’Érasme.  Réduite  en  paragraphes,  elle 
est  probablement  due  à Cuperg  [ou  Euperg?],  le 
signataire  de  la  préface.  Celui-ci  fait  l’éloge  de 
la  Ratio  et  de  son  auteur. 


Louvain  : bibl.  univ. 


Desiderius  ERASMUS 

Ratio  seu  methodus  compendio  perveniendi  ad 

VERAM  THEOLOGIAM. 


LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CET  OUVRAGE. 


1.  Lovanii,  apvd  Theodoricvm  Martinvm  Alosten- 

sem,  1518,  mense  Novembri.  In-40  l. 

2.  Idem.  Basileae,  apvd  Io.  Frobenivm,  mense 

Ianvario  1519.  In-40. 

3.  Idem.  Basileae,  apvd  Io.  Frobenivm,  mense 

Aprili  1519.  In-8°. 

4.  Idem.  Apvd  Avream  Mogvntiam,  per  Ioannem 

Scheffer,  1519,  interregni  mense  qvinto.  In-8°. 

5.  Idem.  Lipsiae,  apvd  Melchiorem  Lotthervm, 

1519.  In-8°.  — Dans  : Desyderii  Erasmi  ... 
opvscvlct.  Paraclesis,  id  efl,  ad  chriflianœ  philo- 
fophice  Jîudium,  adhortatio.  Ratio  feu  compen- 
divm  ver  ce  theologice  ...  Argvmenta  in  omyieis 
Apoftoloruin  epijtolas,  per  Erasmvm  copiofnis 
explicata. 

6.  Idem.  Basileae,  in  aedibvs  Ioannis  Frobenii, 

mense  Febrvario  1520.  In-8°. 


1 L’ Erasmi  Roterodami  methodus , qui  se  rencontre  dans  le  Novvm 
inftrumentü  omne,  diligenter  ab  Erasmo  Roterodamo  recognitum  & 
emendatum  ...  Bâle,  Jean  Froben,  févr.  1516,  in-fol.,  est  le  premier 
jet  de  la  Ratio  seu  methodus , et  ne  doit  pas  être  confondue  avec 
celle-ci.  Un  exemplaire  du  Novvm  inftrumentü  existe  à la  biblio- 
thèque de  l’université  de  Gand,  Acc.  15856. 


ERASMUS,  Ratio  ...  perveniendi  ad  veram  theologiam.  Li 


7.  Idem.  Basileae,  in  aedibvs  Ioannis  Frobenii, 

mense  Martio  1520.  In-40. 

8.  Idem.  Dauentrie,  ex  officina  chalcotypa  Alberti 

Paffradi,  1520.  In-40. 

9.  Idem.  Argentinae,  apvd  Ioannem  Knoblochvm, 

mense  Novembri  1521.  In-8°. 

10.  Idem.  In  inclyta  Bafilea,  [Joan.  Frobenius], 

1521.  In-80. 

11.  Idem.  Mogvntiae,  ex  aedibvs  Ioannis  Schoeffer, 

1521,  In-8°. 

12.  Idem.  Basileae,  in  aedibvs  Ioannis  Frobenii, 

1522,  mense  Ivnio.  In-8°. 

13.  Idem.  Venetiis,  per  Gregoriü  de  Gregoriis, 

sumptibus  ...  Laurentii  Lorii,  1522,  15  Nouêb. 
In-80. 

14.  Idem.  Argentorati,  apvd  Ioannem  Knoblochvm, 

impendio  Pavli  Getz,  mense  Decembri  1522. 
ln-80. 

15.  Idem.  Argentorati,  excvdebat  Ioannes  Knob- 

lochvs,  1523,  mense  Octobri.  In-8°. 

16.  Idem.  Coloniæ,  apud  Heronem  Alopecium,  1523, 

mense  Decembri.  In-8°. 

17.  Idem.  Coloniæ,  excufum  apud  Ioannem  Soterem, 

impenüs  ...  bibliopolæ  Godefridi  Hittorpij, 

1523,  In-80. 


> 
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ERASMUS,  Ratio  ...  perveniendi  ad  veram  theologiam.  Liste. 


18.  Idem.  S.  1.  ni  nom  d’impr.,  1523.  In-8°. 

19.  Idem.  S.  1.  ni  nom  d’impr.,  (c.  1523).  In-8°. 

20.  *Idem.  Argentorati,  1527.  In-8°.  — Martinus 

Lipenius,  bibliotheca  realis  theologica , Franco- 
furti  ad  Moenum,  1685.  In-fol.,  t.  II,  p.  841. 

21.  *Idem.  Basileae,  Frobenius,  1529.  In-8°.  — 

9 

Edition  douteuse. 

22.  Idem.  Basileae,  in  officina  Frobeniana  per 

Hieronymvm  Frobenivm  et  Nicolavm  Episco- 
pivm,  1540.  In-fol.  — Dans  : Opéra,  1540, 
t.  V,  p.  63. 

23.  Idem.  Coloniæ,  excudebat  Petrus  Horft,  1555. 

In-120. 

24.  *Idem.  Ed.  D.  Bren.  Roterodami,  1677.  In-i6°. 

— Exemplaire  à Paris,  bibl.  nat. 

25.  Idem.  Lugduni  Batavorum,  Petrus  Van  der  Aa, 

1704.  In-fol.  — Dans  : Erasmus,  opéra 
omnia,  1703-06,  t.  V,  coll.  75  etc. 

26.  *Idem.  Halae,  Walther,  1724.  ln-8<\  — W. 

Heinsius,  Biicher-Lexikon , Leipzig,  1812. 
In-40,  col.  782. 

27.  *Idem.  Recensuit  Fr.  Andr.  Halbauer.  Jenae, 

in  orphanotropheo  litt.  Buchianis,  1724.  In-8°. 
— Note  du  Dr  Knaake,  à Drakenstedt. 


V », 


ERASMUS,  Ratio  ...  perveniendi  ad  veram  theologiam.  Liste. 


28.  *Idem.  Leipzig,  Walther,  1728.  ln-8°.  — 

Theoph.  Georgi,  Bûcher -Lexicon , Leipzig, 
Georgi,  1742.  In-fol.,  t.  IL  p.  26. 

29.  *Idem.  Ienae,  1731.  In-8°.  — Theoph.  Georgi, 

id.  id. 

30.  Idem.  Recensuit  ...  Io.  Sal.  Semler.  Halae, 

litteris  Chr.  Gottl.  Tæubelii,  impensis  novi 
bibliopolii  Dessaviensis,  1782.  I11-80. 

31.  Idem.  Pragæ,  [Joannes  Mangoldt],  1785.  In-8°. 

32.  Idem.  Pragæ,  apud  Joannem  Mangoldt,  1786. 

In-8°. 

33.  Onderwys  tôt  de  ware  godgeleertheid  : Ver- 

handeling  tegen  ’t  verbod  van  ’t  vleefch-eeten  : 
Verantwoording  over  de  woorden  : Wy  zullen 
wel  niet  aile  ontilapen,  &c.  En  een  gebed  voor 
de  vredc  van  de  Kerk.  Door  Des.  Erasmvs  ...  in 
’t  latijn  befchreven,  en  van  J.  H.  Glazemaker 
vertaalt.  t’  Amsterdam,  voor  Jan  Rieuwertfz. 
en  Jan  Hendrikfz.  — t’  Amsterdam,  in  de 
drukkery  van  Tymon  Houthaak,  1651.  In-120. 
— Trad.  néerlandaise. 

34.  *Idem.  Amsterdam,  J.  Rieuwertsz.  en  J. 

Hendriksz.,  1652.  In-120.  — Idem. 

35.  Erasmus,  oder  Goldener  Spiegel  für  Theologen 

undGeistliche  der  chriftlichen  Kirche.  München, 
bey  Jgnaz  Jofeph  Lentner,  1831.  In-24.  — 
Trad.  allemande. 


ERASMUS  (DesideriusJ. 

Bâle,  Jérôme  Froben  et  Nicol.  Episcopius. 
I534- 

Des  ► Erasmi  Rotero||dami  Liber  Cvm 
Primis  Pivs,  De  ||  præparatione  ad  mortem, 
nunc  primum  & con-||fcriptus  & æditus.  || 
Accedvnt  aliquot  epiftolæ  ferijs  de  re-|| 
bus,  in  quibus  item  nihil  efl  nô  nouum  ac 
recens.  || 

( Marque  de  Froben  et  Episcopius,  n°  53  de 
l’ouvrage  de  Heitz  et  Bernouilli,  Basler 
Büchermarken,  Strasburg  1895). 

Efa.  38  ||  UQCX.'XOLO  L 01  VE7.00L  01  l'J  XVpLO) 

àîToOvyjrry.oyzs:.  Ap.  14  ||  Mihi  uiuere  Chriüus 
eft?  & mori  lucrum.  Philip.  1 ||. 

Basileae  M D XXXIIII  j|. 

ln-40,  167  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Car.  rom. 
Notes  margin.  en  petit  nombre. 

Pp.  1 et  2 : titre  reproduit,  et  épître  dédicatoire, 
datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : 
Des.  Erasmvs  Roter . clariss  v.  D.  ||  Thomae  comiti 
Vuiltijherice  & ormanice  s.  D.  ||  Ad  ipjum  ClirijUanœ 
philofophiœ  co-\\lophonem  me  uocas  ... 


Berlin  : bibl.  roy. 
Breslau  : b.  ville. 
Cambridge  : b.  un. 
Copenhague  : bibl. 
roy. 

Cracovie  : b.  univ. 
Darmstadt  : bibl. 
gr.  duc. 

Dresden  : b.  roy. 


Fribourg  en  Brisg.  : 
bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ. 

Acc.  5592. 

Gotha  : bibl.  duc. 
Gôttingue  : b.  univ. 
Heidelberg  : b.  univ. 
Kônigsberg  :b.  univ. 
La  Haye  : bibl.  roy. 


Leiden  : bibl.  univ. 
Leipzig  : bibl.  univ. 
Londres  : brit.  mus. 
Munich  : bibl.  roy. 
Nuremberg  : b.  ville. 
Paris  : bibl.  nat. 
Stuttgart  : bibl.  roy. 
Vienne  : bibl.  imp. 
et  roy. 


ERASMtJS,  de  præparatione  ad  mortem.  1534. 


Pp.  3-80  : corps  de  l’ouvrage  : Des  * Erasmi 

Rot  > ||  Liber  Qvomodo  Se  Qvisqve  De\\beat  prœparare 
ad  mortem.  ||  Omnivm  terribilium  maxime  ||  terribilis 
ejï  mors  ... 

Pp.  81-167  : Epistolae  Aliqvot  ||  De  Rebvs  Cognitv 
Dignis , Qvarvm  ||  nulla  fuit  antehac  excufa  typis.  ||  Ce 
petit  recueil  comprend  en  tout  seize  lettres,  savoir  : 
i°,  une  à Joannes  Vergairas  ou  Vergaras,  théologien 
(Fortasse  uifus  Juin ...,  de  Fribourg  en  Brisgau,  xm  des 
cal.  de  décembre  1533);  20,  une  à Joannes  Faber, 
évêque  de  Vienne  ( Tantane  celer itate  ijthuc  ufqj  . .., 
s.  d.);  30,  une  de  Thomas  Morus  à Erasme  ( Qvam 
rem  ad  hune  ufqi  diem  ...,  datée  : Ex  œdibus  nojïris 
Chelcheicis , 1532,  14  juin),  suivie  d’une  Tabula  affixa 
ad  fepulchrum  Thomœ  Mori.  ||  Thomas  Morus  urbe 
Londinenfi,  ||  ...,  en  prose,  et  d’un  Epitaphivm  Inibi 
Fixvm  || , en  douze  vers  latins  : Char  a Thomœ  iacet 
hic  loanna  uxorcula  Mori , ||  ...);  40,  une  seconde  de 
Thom.  Morus  à Érasme  ( Binas  abs  te  literas  accepi . . . , 
datée  : è rure  nojîro  Chelfeico,  sans  plus);  50,  une 
d’Érasme  à Justus  Decius,  secrétaire  du  roi  de 
Pologne  (Iam  olim  fum  tibi  multis  objlridus  no\\mi- 
nibus  ...,  de  Fribourg  en  Br.,  cal.  de  nov.  1533); 
6°,  une  au  Dr  Julius  Pflug,  conseiller  du  duc  Georges 
( Literas  tuas  ornatiffime  Iuli  fem\\per  defidero  ..., 
de  Fribourg,  x des  cal.  de  sept.  1532);  70,  une  à 
Petrus  à Castello  (Qvod  non  ftatim  pro  tuis  lautif- 
Jimis  ||  ...  Xenijs  ...,  de  Fribourg,  24  sept.  [1532  ou 
8°,  une  à Gerardus  ab  Assendelf,  chevalier 
doré  et  président  du  Conseil  de  Hag  ( Svbinde  mihi 


EJRASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1534. 


literis fuis  aurem  uelli\\cat  ...,  Fribourg  en  Br.,  iv  des 
cal.  de  nov.  1532);  90,  une  à Guilhelmus  ab  Horion 
( Ornatissime  uir,  mari  tranquil-\\lo  nauigare  ...,  de 
Fribourg,  21  avril  1533);  io°,  une  à Eustathius 
Chapusius,  ambassadeur  impérial  en  Angleterre 
(Nvlla  poffeffio  charior  ...,  Frib.  en  Brisgau,  23  avril 
1533);  ii°,  une  à Abel  Colsterus  ( Epistola  tua  falibus 
Atticis  undicp  ||  fcatens  ...,  Frib.  en  Brisgau,  25  avril 

1533);  i2°,  une  à Joan.-Georgius  Paungartnerus 

# 

(Si  librum  quem  patri  dicaui  ...,  Fribourg,  12  mai 
1533);  13°,  une  à Damianus  à Goes,  trésorier  du 
roi  de  Portugal  (Qvodfamulus  meus  prœ ter  falutem  ..., 
de  Frib.  en  Brisgau,  vm  des  cal.  d’août  1533); 
14°,  une  à Franciscus  Rupilius,  docteur  en  droit 
(Ego  uero  mi  Rupili  Cholero  nojtro  ...,  Frib.  en 
Brisgau,  8 sept.  1533);  150,  une  à Paul  Sadolet  ( Qvid 
ni  ego  me  fplendido  lucro  ....  Frib.  en  Brisgau,  m des 
cal.  de  sept.  1533);  16°,  une  à Pierre  et  Christophe 
Mesius,  frères  (Vt  hoc  compendij  faciü  ...,  Frib.  en 
Brisgau,  veille  de  Noël  1533). 

P.  167,  à la  fin  : souscription  : Basileae  In  Offi - 
cina  Frobeniana  ||  Fer  Hieronimvm  Frobenivm,  ||  Et 
Nicolavm  Episcopivm  ||  Anno  M D XXXIIII  || 

P.  non  cotée  : marque  typographique  de  Froben 
et  Episcopius,  n°  50  de  Heitz  et  Bernoulli,  Basler 
Bûcher  marken . 

Première  édition. 


I 


' 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  Hillenius.  1534. 


£I5T- 


Des  - Eras=||mi  Roterodami  ||  Liber  Cvm 
Primis  Pivs  De  ||  præparatione  ad  mortem, 
nunc  primum  ||  & confcriptus  & æditus.  || 
Accedvnt  Hvic  |j  Opvscvlo  Epistolae 
Ali- 1| quot  ferijs  de  rebus,  in  quibus  item 
ni=||hil  eft  non  nouum  ac  recens,  ue-||rum 
ita  excufæ,  ut  feorfim  ||  uendi  queant.  || 

Efa.  38.  ||  [S.GTA'X.p  tôt.  QL  vexpoi  01  SV  y.Vpi.M  I 

à7ro0vïî<rxovT eç.  Ap.  14  ||  Mihi  uiuere  Chriftus 
eft,  & mori  lucrum.  Philip.  1.  || 

Excvdebat  Antverpiae  Mi=||chael  Hil- 
lenivs,  Anno  ||  M.  D.  XXXIIII.  || 

In-8°,  35  ff.  chiffrés,  1 f.  blanc,  et  40  ff.  chiffrés. 

Notes  margin.  Car.  rom. 

F.  [1]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  déc.  1533  : Des. 
Erasmvs  Roter.  Cla-\\riff.  V.  D.  Thomœ  comiti  Vuil- 
ti/heriœ  ||  & Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Chrijïianœ 
pliilofo-\\phiœ  Colophonem  ... 

Fl.  [2]  ro  - 35  v°  : Des.  Erasmi  Roter.  Liber  || 
quomodo  fe  quifq ; debeat  prœpa-  \\rare  ad  mortem.  (j  1 
Omnium  terribilium  maxi\\me  terribilis  ejl  mors  ... 

Anvers  : bibl.  ville. 

Bruxelles  : bibl.  roy. 

Cambridge  : bibl.  univ.  3 

Cologne  : bibl.  ville.  D.  1.  14. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  4728*  I 

Paris  : bibl.  nat.  D.  inv.  3373g. 

Rotterdam  : bibl.  ville.  [$ 

Utrecht  : b.  univ. 
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Ff.  1 ro-40  v°  de  la  seconde  pagination,  avec  titre 
spécial  : Episto-\\lae  Aliqvot  Servis  ||  de  rebus 

Erafmo  (sic)  Roterod.  ac  alio=\\rum  ad  eundeni  antehac 
nun--\\quam  excujœ , in  quïbus  ||  item  nihil  ejl  non  || 
nouum  ac  re-\cens.  ||  Excvdebat  Antverpiae  Mi^\\chael 
Hillenivs , Anno  ||  M.  D.  XXXIIII.  || 

F.  40  r°  : fin  de  la  dernière  lettre,  et  souscription  : 
Antverpiae  In  Officina  ||  Hilleniana  Anno  ||  M.  D. 
XXXIIII.  Il 

F.  40  v°  : marque  typogr.  n°  2bis  de  Hillenius 
(ancien  n°). 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1534. 


Réimpression  fidèle  de  la  première  édition,  Bâle, 
Jérôme  Froben  et  Nicolas  Episcopius,  1534.  Elle  a 
cependant  ceci  de  spécial  que  la  seconde  pièce, 
le  recueil  de  lettres,  n’est  rattachée  à la  première  que 
par  une  mention  du  titre  général,  conçue  comme  il 
suit  : Accedvnt  hvic  opvscvlo  epijlolœ  aliquot  ferijs  de 
rebus,  in  quibus  item  nihil  eft  non  nouum  ac  recens, 
ueruni  ita  excufœ,  ut  feorfim  uendi  queant.  Il  en  résulte 
que  la  seconde  peut  être  mise  en  vente  séparément, 
mais  que  la  première  est  incomplète  sans  la  seconde. 
Une  pareille  combinaison  doit  se  présenter  très 
rarement  à cette  époque. 

Nous  n’avons  trouvé  cité  des  épîtres  aucun 
exemplaire  séparé. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Martin  de  Keyser,  aux  frais  de 
Godefr.  Dumæus  ou  Van  der  Haeghen. 
1534- 

D.  Erasmi  ||  Roterodami  liber  ||  cum 
primis  pius  de  præparatione  ad  ||  mortem, 
nunc  primum  & ||  confcriptus  & ||  æditus.  || 
AccedvntHvic  Opv-||fculo  epiftolç  aliquot 
ferijs  de  rebus,  in  ||  quibus  item  nihil  eft  non 
onuum  (sic)  ac  ||  recens,  verum  ita  excufæ,  |j 
vt  feorfim  vendi  ||  queant.  || 

Efaiæ.  38.  || ...  (en  hébreu)  ||  Apo- 
calypfis.  14-  ||  Maxàpioi  61  vexpoi  61  sv  -/.voit» 
zxo9v7]<txovt eç.  ||  Philippen.  x.  ||  Mihi 
viuere  Chriftus  eft,  & mori  lucrum.  || 

{[  Antuerpiæ,  apud  Martinum  Cæfarem,  || 
impenfis  Godefridi  Dumæi.  ||  An.  M.  D. 
& xxxiiij.  || 

In-8°,  80  pp.  et  88  pp.  chiffrées.  Notes  marginales. 
Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2 : titre;  D ► Erafmus  Rote-\\rodamus 
C tarif.  V . D.  Thomœ  Comiti  ||  Vuilti/herice  & 
Ormaniœ  S.  D . ||  Ad  ipfum  Chrijlianœ  philofo\\phiœ 


Cambridge  : bibl.  univ.  Kkk  110  et  Te  55,  6. 
Londres  : brit.  muséum. 

Madrid  : bibl.  de  S.  M. 

Paris  : bibl.  nat.  D.  inv.  65113. 

Paris  : bibl.  Mazarini. 
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colophonê  me  vocas  . ..,  de  Fribourg  en  Brisgau,  cal. 
de  déc.  1533. 

Pp.  3-80  : D ► Erafmi  Ro--\\terodami  liber 

quomodo  Je  quif  que  ||  debeat  prœparare  ad  mortem.  || 
Omnivm  terribilium  maxi\\me  [ terribilis ] ejl  mors  ... 

Pp.  [1]  - 88,  avec  titre  spécial  : Episto--\\lœ 

aliquot  fenjs  de  ||  rebus  EraJ'mo  (sic)  Roterodamo  (sic) 
ac  aliorum  ||  ad  eundem  antehac  nunquam  excu-\\fœ,  in 
quibus  item  nihil  ejl  ||  non  nouum  ac  ||  recens.  ||  r*  \ || 

C Antuerpiœ  apud  Martinum  Cœfarcm,  ||  impenfis 
Godefridi  Dumœi.  ||  An.  M.  D.  &.  xxxiiij . || 

P.  88  ; C Antuerpiœ  apud  Martinem  Cœfareni , || 
impenfis  Godefridi  Dumœi.  ||  An.  M.  D.  &.  xxxiiij . || 

Édition  conforme  à celle  d’Anvers,  Mich.  Hillenius, 
1514,  in-80. 

Il  existe  à Anvers,  au  Musée  Plantin,  un  exem- 
plaire des  épîtres  seules. 

Le  mot  terribilis , placé  entre  crochets,  fait  défaut. 


I 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Euch.  Cervicornus.  1534. 

D < Erasmi  !|  Roterodami  De  Prae||pa- 
ratione  Ad  Morljtem  Liber  ||  cum  primis 
pius,  nunc  primum  ||  & confcriptus  & 
editus.  ||  ( Marque  typographique  d’Eucharius 
Cervicornus,  n°  86  de  : Heitz  et  Zaretzky, 
die  Kôlner  Büchermarken,  Strassburg, 
1898). 

Coloniæ,  ex  ædibus  Eucharij  jj  Ceruicorni 
Agrippinatis,  ||  Anno  M.  D.  XXXIIII.  |j 
menfe  Aprili.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Ev  [Eviij],  40  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc.  Car.  rom.,  notes  margin. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  dédi- 
catoire  : D.  Era-+1\\  smvs  Roter . Clariss.  ||  V.  D. 

Thomœ  comiti  Vuilti/kerice  ||  & Ormanicz  S.  D.  ||  Ad 
ipfum  chrijUanœ  philosophiez  co\\lophonem  ... 

F.  Aij  ro-Evij  v°  : pfy  Des . Erasmi  ||  Rot . 
Liber,  Qvomodo  ||  fe  quif  que  debeat  pr  ce  par  are  ||  ad 
mortem . ||  Omnivm  Terri\\bilium  maxime  terribi\\lis 
e/l  mors  . . . 

Nouvelle  édition.  Le  recueil  de  lettres  d’Erasme, 
de  l’édition  princeps,  a été  laissé  de  côté. 


Bruxelles  : bibl.  roy.  II,  13516. 
Glasgow  : bibl.  univ. 

Munster  : bibl.  roy.  paulin. 


V }. 


• * J 


ERASMUS  (Desiderius) 


Paris,  Chrétien  Wéchel. 


1534 


Des  ► Era||smi  Roterodami  ||  Liber  Cvm 
Primis  ||  pius,  de  Præparatione  ad  rnortem, 
nunc  ||  primum  & confcriptus  & æditus.  || 
(Marque  typogr.  de  Chrét.  Wéchel,  n°  921  de 
l’ouvrage  de  L.-C.  Silvestre). 

....  Efa.  38.  ||  a a z â cd.  01  ot  vc'/.po'i.  de  sv  zvpi.u 
oc7roSy^y.oyz£:.  Apo.  14.  ||  Mihi  uiuere  Chriftus 
efl,  & mori  lucrum.  Phili.  1.  || 

Parisiis||Excudebat  ChriflianusWechelus, 
fub  feuto  ||  Bafileienfi,  in  uico  Iacobæo. 
Anno  II  M.  D.  XXXIIII.  Il 


In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  [2]  : titre  reproduit,  et  Des . Erasmvs  || 
Roter.  Clariss.  V.  D.  ||  Tliomae  comili  Vuiltisheriœ 
& ||  Ormaniœ  S . D.  ||  Ad  ipfuin  Chrijlianœ  philo- 
fophice  colo\\phonem  ...,  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de 
décembre  1533. 

Pp.  3-71  : Des  ► Era-\\smi  Roterodami  ||  liber y 
quomodo  fe  quif  que  debeat  prce\\parare  ad  mortem.  || 
Omnivm  terribilium  ma-\\ximè  terribilis  ejî  mors  ... 

P.  non  cotée  : marque  typogr.  de  Wéchel, 
répétition  de  celle  du  titre. 

Conforme  à l’édition  de  Cologne,  Eucharius 
Cervicornus,  1534,  in-80. 


Berne  : bibl  ville. 

Colmar  : bibl.  ville. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  15927. 
Paris  : bibl.  nat. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Paris,  Jean  Roigny.  1534. 

Des.  Erasmi  Rote-||rodami  Liber  Cvm 
Pri=|jmis  Pivs,  De  Praeparatio=|jne  ad  mor- 
tem,  nunc  primum  & ||  confcriptus  & 
æditus.  || 

.....  paxàpioi  ot  y £7.0 oi  kv  zvpl.co  a7roôvîi3<rxov7s:.  || 

Mihi  viuere  Chriftus  efl,  & mari  lucrum.  || 
Parisiis  ||  Apud  Ioannem  Roigny  fub 
Bafili=||fco,  in  via  lacobæa.  [j  1534.  || 

In-8°,  67  pp.  chiffrées  et  1 p.  blanche.  Le  dernier 
cahier  D de  10  feuillets.  Notes  margin.  Car  rom. 

Pp.  [1]  et  [2]  : titre  reproduit,  et  épître  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des.  Erasmvs 
Roter.  Cla\\riss.  V . D.  Thomae  Comi=\\ti  V uiltisheriœ 
& Or=\\maniœ  s.  D.  ||  Adipjum  ChriJUane  philo fo pliiez 
co\\lophonem  ... 

Pp.  3“67  * Des.  Erasmi  Rote--\\rodami  Liber, 
Qvomo-\\do  Je  quif  que  debeat  prezparare  ||  ad  mortem.  || 
oMnivm  terribilium  ma=\\ximè  terribilis  ej]  mors  ... 

Conforme  à l’édition  de  Paris,  Chrét.  Wéchel, 
1534,  in-80. 

Dans  la  citation  grecque  du  titre  le  mot  01  man- 
que réellement  entre  les  mots  ôl  vs/poi  et  les  mots 

£V  /.VptW. 


Paris  : bibl.  nat. 
Tours  : bibl.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cracovie,  Mathias  Scharffenberck.  1534. 

Des  « E=||rasmi  Rotero||dami  Liber  Cvm 
Pri=||mis  pius,  de  præparatiôe  ad  morte,  || 
nunc  primü  & confcriptus  ||  & æditus. 

Efa.  38.  ||  ...  ||  Dispone,  domui  tuœ, 

quia  morieris,  ||  & non  uiues.  ||  Maxàptot  61 
vsyjoot  (sic)  61  i'j  cvpiM  (sic)  à(r^-||  Ov>j<t*/ovtcc  (sic) 
Apo.  14.  ||  Mihi  uiuere  Chriftus  eft,  & mori 
lucrü.  ||  Phi.  1.  || 

In-8°,  33  ff.  chiffrés,  et  probablement  encore 
1 f.  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital.  Le  cahier  A 
de  8 ff.,  le  cahier  final  G de  6,  les  autres  de  4. 

Ff.  [x]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  encadré,  et  épître 
de  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des. 
Erasmvs  Rote-\\ro.  Clariss;  V . D.  Thomae . ||  comiti 
Vuiltisheriœ  & Or  maniez  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Chrijlianœ 
philojophiœ  colophonem  ||  ...  L’encadrement  du  titre, 
gravé  sur  bois,  comprend,  de  gauche  à droite, 
les  figures  suivantes  : d’abord  la  Svperbia , la  Ivsticia 
et  Y Av  aricia  ; puis  la  Prudecia  et  la  : Spes  [•  ; enfin 
YInvidia,  la  Fortvna  et  la  Svspicio. 

Ff.  [2]  ro-33  v°  : Des.  Erasmi  Rote.  ||  Liber  Qvo- 
modo  Se  Qvis--\\q;  debeat  prœparare  ad  mortem.  || 
Omnivm  Terribilivm  Ma=\\xime  terribilis  eft  mors  ... 


Cracovie  : bibl.  univ. 

Lemberg  : inst.  Ossolinianum. 
Varsovie  : archevêché. 


i,  ' 
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F.  33  v°  : fin  du  texte,  et  souscription  : Cracoviae 
Per  Mathiam  ||  Scharffenberck.  Anno  ab  orbe  redepto  || 

M.  D.  XXXIIII.  || 

Conforme  aux  éditions  de  Cologne,  Euch.  Cervi- 
cornus,  1534,  in-8°;  Paris,  Chrét.  Wéchel,  1534, 
in-8°;  Paris,  Jean  Roigny,  1534,  in-80. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jérôme  Froben  et  Nicol.  Episcopius. 

M.  Au  g.  1535. 


Y*  Des  - Erasmi  ||  Roterodami  Liber 
Cvm  ||  primis  pius,  de  præparatione  ad  || 
mortem,  per  autorem  ||  recognitus.  ||  ( Marque 
typogr.  de  Froben  et  Episcopius , n°  50  de 
l'ouvrage  de  Heitz  et  Bernoulli,  Basler 
Büchermarken). 

Basileae  M D XXXV  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-F5  [F 8],  48  ff. 
Notes  margin.  Car.  ital.  Le  r°  du  deuxième  f.  est 
paginé  3 par  inadvertence. 

Ff.  [1]  r°  et  vo  : titre  reproduit,  et  épître  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des. 
Erasmvs  Roter odamvs  ||  clariffimo  uiro  domino  Thomœ 
comiti  Vuiltisheriœ  & Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipfum 
Chrijlianœ  philofophiœ  colo-\\phonem  ... 

Ff.  A2  r°-[E6]  r°  : corps  de  l’ouvrage  : Des  > 
Erasmi  Rot  ► ||  Liber  Qvomodo  Se  Qvis-\\qve  Debeat 
Praepa=\\rare  Ad  Mortem  ||  Omnivm  terribilium 
maxi=\\mè  terribilis  est  mors  ... 

F.  [E61  v°  : lettre  d’envoi  de  la  pièce  suivante, 
sans  date  : Erasmvs  Roterodamvs  ||  Henrico  Glareano 
fuo  ||  vS.  D.  ||  Ante  complures  annos  ... 


Erfurt  : bibl.  roy. 
Munich  : bibl.  roy. 
Paris  : bibl.  nat. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  M.  Aug.  1535. 


Ff.  [fî7]  r°-  [F  7]  r°  : D ► Erasmi  Rote=\\rodami 

In  Genere  Conso--\\latorio  Declamatio  ||  De  Morte.  || 
Qvam  acerbum  uulnus  ||  ex  optimi  pueri  deceffu  ||  ... 

F.  [F 7]  v°  : souscription  : Excvsvm  Basileae  In 
Offi-\\cina  Frobeniana  Per  Hiero-\\nymvm  Frobenivm 
Ac  Ni-\\colavm  Episccpivm  ||  Anno  M.  D.  XXXV  || 
Mense  Av-\\gvsto.  || 

F.  [F8],  blanc  au  r°  : répétition  de  la  marque 
du  titre. 

Nouvelle  édition.  Le  recueil  de  lettres  de  l’édition 
frobénienne  de  1534  a été  supprimé,  et  remplacé  par 
la  Declamatio  de  morte , qui  paraît  avoir  paru  pour 
la  première  fois  en  1517,  aussi  chez  Froben,  à la  suite 
de  la  Querela  pacis. 


f 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Michel  Hillenius.  1535 . 

Des  ► Eras-|jmi  Roterodami  ||  Liber  Cvm 
Primis  Pivs  De  |]  præparatione  ad  mortem, 
nunc  primum  ||  & confcriptus  & æditus.  | 
Efa.  38.  Il  u.ay.âpioi.  01.  vsTip ai  o i.  zv  x'joioj 

'j  11  1 i i il 

àjroGv>j'TzovTsç.  Ap.  14  ||  Mihi  uiuere  Chriûus 
elt,  & mori  lucrum.  Philip,  x.  || 

Excvdebat  Antverpiae  Mi=||chael  Hil - 
lenivs,  Anno  ||  M.  D.  XXXV.  || 

In-8°,  35  ff.  chiffrés  et  i f.  blanc.  Notes  margin. 
Car.  rom. 

F.  [1]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  déc.  1533  : Des . Erasmvs  Roter . 
Cla--\\riff.  V.  D.  Thomœ  comiti  Vuiltishœriœ  ||  & 
Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Chrifiianœ  pliiloJo--\\phiœ 
Colophonem  ... 

Ff.  [2]  r°  - 35  v°  : Des . Erasmi  Roter.  Liber  || 
quomodo  Je  quifq ; debeat  prœpa^rare  ad  mortem , | 
Omnium  terribilium  ma^\\xime  terribilis  ejï  mors , || ..., 
se  terminant  par  le  mot  : Finis.  || 

Conforme  aux  éditions  de  1534  de  Cologne,  Euch. 
Cervicornus;  Paris,  Chrét.  Wéchel;  Paris,  Jean 
Roigny,  et  Cracovie,  Nicol.  Scharffenberck. 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  8616  et  47 54e. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Eucharius  Cervicornus.  1536. 

D ► Erasmi  ||  Roterodami,  Defvncti  || 
Iam  Non  Ita  Dvdvrn,  ||  De  Praeparatione  || 
Ad  Mortem  Liber  ||  Vnvs.  ||  Huic  adiedta  efl 
eiufdem  epiftola  una  infignis,  con||folatoria 
in  aduerfis.  ||  ( Marque  typographique  d’Euch. 
Cervicornus,  n°  88  de  l’ouvrage  : Heitz  et 
Zaretzky,  Die  Kôlner  Büchermarken  bis 
Anfang  des  XVII.  Jahrhunderts). 

Coloniæ  ex  officina  Eucharij  Ceruicorni,  |j 
M.  D.  XXXVI.  i| 

In-8°,  95  pp.  chiffrées  et  1 p.  blanche.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  [2]  : titre  reproduit,  et  épître  datée  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : 
D . Erasmvs  Rot.  ||  Clariss . V . D.  Thomae,  || 
Comiti  VViltisheriae  ||  Et  Ormaniae , S.  D.  ||  Ad 
ipfuni  ChriJUanœ  philo fophiœ  colo\\phonem  ... 

Pp.  [3]  -80  : D.  Erasmi  ||  Roterodami  Liber , Qvo- 
mo\\do  Se  Qvisqve  Debeat  ||  Praeparare  Ad  Mortem.  || 
Omnivm  terribilium  maxime  ||  terribilis  eft  mors  ... 

Pp.  80-95  : Erasmvs  Roter.  ||  Sacris  Virginibvs 
Ivxta  j|  diui  Francijci  injïitutum  Chrijlo  militan\\tibus 
prope  Cantabrigiam , S.  D . ||  Bene  nos  hortatur 


Cologne  : bibl.  ville.  G.  B.  IV  714. 
Erfurt  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  48717. 
Kassel  : Landesbibliothek, 
Londres  : brit.  muséum. 


> 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1536. 


dominus  ...,  pièce  appelée  sur  le  titre  principal  et 
dans  le  titre  courant  : Erasmi  Rot.  Episto-\\la 
Consolatoria.  || 

P.  95  : fin  de  la  pièce  précédente  et  erratum. 

Nouvelle  édition.  Elle  comprend,  de  plus  que  celle 
de  1534  du  même  imprimeur,  la  pièce  qui  occupe 
les  pp.  80-95. 


ERASMUS  (Desiderius). 


(Paris),  Pierre  Régnault.  — Imprimeur 
Nicolas  Buffet.  1537. 


D.  E.  Roteroda||mi  Liber  Cvm  Pri-||mis 
pius,  de  Præparatione  ||  ad  mortem.  |j 
{Marque  typogr.  de  Pierre  Régnault , n°  85  de 
l'ouvrage  de  Silvestre). 

Apud  Petrum  Régnault.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2 : titre  reproduit,  et  épître  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des.  Erasmvs 
Rote\\ro.  Clariss.  V.  D.  ||  Tliomae  Comiti  VVitishe - 
(s\c)\\riœ  & Ormanice . S.  D.  \\Act  ipfum  Chrijlianœ 
philo fophiœ  ||  colophonem  ... 

Pp.  3-71  et  p.  non  cotée  : D.  E.  Roteroda\\mi  Liber . 
Qvomodo  Se  ||  quifq;  debeat  pr  ce  par  are  ad  mortem.  || 
Omnivm  terribilium  maximè  ||  teribilis  (sic)  e/l 
mors  ejl  (sic)  ... 

P.  non  cotée  : fin  du  texte,  et  souscription  : Ex 
Officina  Nicolai  Bvf  ^fet.  M . D.  xxxvii.  || 

Le  libraire  Pierre  Régnault  II,  aussi  imprimeur, 
exerçait  à Paris  de  1531  (?)  à 1552  : Sub  tribus 
Coronis  Colonice,  via  ad  divum  Jacob um.  Il  avait 
épousé  Gillette  Chevallon.  Voir  : Phil.  Renouard, 
imprimeurs  parisiens,  Paris,  1898,  p.  315. 

Conforme  aux  éditions  de  1534,  autres  que  celles 
de  Michel  Hillenius  et  Martin  De  Keyzer. 

La  Haye  : bibl.  roy. 


I 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  Gymnicus  I.  1537. 


Des*  Eras-||mi  Roterodami  Liber  Cvm  || 
primis  pius,  de  præparatione  ad  mortem.  || 
Declamatio  eiufdem  de  morte.  ||  Concio  de 
puero  Iefu.  ||  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri 
Iefu,  cum  ||  alijs  quibufdam  pijs  fimul  & 
doftis  ||  eiufdem  autoris  uerfibus.  ||  Omnia 
per  autorem  diligenter  recognita.  ||  ( Marque 
typogr.  de  Jean  Gymnicus  I : le  cheval  marin, 
n°  97  de  l'ouvrage  de  Heitz  et  Zaretzky, 
die  Kôlner  Büchermarken). 

Coloniae,  excudebat  Ioannes  Gym-||nicus. 
Anno  M.  D.  XXXVII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-H5  [H 8],  64  ff. , 
le  dernier  entièrement  blanc,  Tavant-dernier  blanc 
au  v°.  Notes  margin.  Car.  ital. 

F.  1 r<>  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  datée  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  153 3 : Des . 
Erasmvs  Roterodamvs  ||  clarijfimo  uiro  domino  Tliomœ 
comiti  Vuil=\\tisheriœ  & Ormanice  S.  D.  ||  Ad  ipfum 
Chrijlianœ  philofophiœ  colopho\\nem  ... 

Ff.  A 2 r°-S4  v°  : Des  > Erasmï  Rote-\\rodami 
Liber  Qvomodo  ||  Je  quifque  debeat  prœparare  ad  || 


Berlin  : bibl.  roy.  Bb.  8425a. 
Cambridge  : bibl.  univ. 
Stockholm  : bibl.  roy. 


I 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1537. 

mortem.  ||  Omnivtn  Ter\\ribilium  maxime  terri\\bilis 
ejl  mors  . . . 

F.  [F  5]  r°  : Erasmvs  Roterodamvs  ||  Henrico 
Glareano  fuo  ||  S.  D.  ||  Ante  Complvres  annos  ...,  lettre 
d’envoi,  non  datée,  de  la  pièce  qui  suit. 

Ff.  [£5]  v°  - F 5 r°  : D > Erasmi  Rote=\\rodami 

In  Généré  Conso=\\latorio  Declamatio  ||  De  Morte.  || 

Qvam  acerbum  uulnus  ex  optimi  ||  pueri  deceffu  ... 

Ff.  F 5 v°  - H 2 r°  : Concio  ||  De  Pvero  lesv 

Pro-\\nvnciata  A Pvero  In  Scho\\la  Coletica , Nvper 
In=\\stitvta  Londini.  ||  Pver  Apvd  Pveros  ||  uerba 
faâurus  . . . 

Ff.  H 2 v°  - [H 7]  ro  : 6 pièces  de  vers  latins  : 

Ode  Dicolos  Di^strophos,  Altero  Versv 
He=\\roico  hexametro , altero  Iambico  dimetro.  De  || 
cafa  natalitia  pueri  lesv , deq;  paupere  ||  puerperio 
uirginis  deiparce  Ma--\\riae.  ||  Ec  quid  adhuc  ueteriî  V.;. ' 

fequimur  fpe\\âacula  rerum  ? ||  ...,  de  66  vers; 

2°,  Expostvlatio  ||  lesv  Cvm  Homine  Sva--\\pte 
culpa  pereunte,  Des.  Erafmo  ||  Roterodamo  autore.  || 

Cvm  mihi fmt  uni  bona  de  90  vers;  30,  Carmen 

Iambi--\\cvm  Svb  Persona  Pveri  ||  lesv  Praesidentis  || 

Scholae  Coleti=\]cae . ||  Non  inuenujlo  antiquitas  œnig- 
mate  ||  ...,  de  16  vers;  40,  Sapphicvm.  ||  Coeperit  |;,;- 

faujHs  auibus  precamur,  ||  ...,  de  20  vers;  50,  Imago 
Pveri  lesv  In  Lv--\\do  Literario , Qvem  Nv\\per  Institvit 
Co--\\letvs.  ||  Difcite  me  primum  pueri,  atque  effingite 

.fi! 

puris  ||  ...,  de  7 vers;  6»,  Alivd.  ||  Quin  hune  ad 
puerum  pueri  concurritis  ovines  ? ||  ...,  de  2 distiques. 

Edition  augmentée  de  plusieurs  pièces  accessoires. 

■ ' ; 

'(  : 

. 

1 ■ i 


ERASMUS  (Desiderius). 


Anvers,  Jean  Steelsius.  — Jean  Grapheus, 
imprimeur.  1 538. 


D ► Erasmi  |j  Roterodami,  Defvn=||<îli 
iam  non  ita  dudum,  de  præpara=||tione  ad 
mortem  ||  Liber  vnus.  ||  Huic  ahiedta  {sic) 
eft  eiufdem  Epiftola  ||  vna  infignis,  confola- 
toria  jj  in  aduerfis.  ||  Ecclesiastici  XLI.  || 
O mors,  quàm  amara  eft  memoria  tua, 
homini  ||  pacem  habenti  in  fubftantiis  fuis.  || 
Antverpiæ,  ||  Apud  Ioannem  Steelfium, 
in  fcuto  Bur=||gundiæ,  Anno  à Chrifto  nato  || 
M.  D.  XXXVIII.  || 

In-8°,  37  ff.  chiffrés  et  3 ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Ff.  [1]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  datée  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : 
D.  Erasmvs  Roterod.  ||  Clariff.  V . D.  Thomœ,  Comiti 
vviE\\tisheriœ  & Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Cliriftianœ 
philo fophiœ  colo--\\phonem  ... 

Ff.  [2]  r°  - 31  v°  : D ► Erasmi  ||  Roter odami  Liber , 
Qvo=\\modo  feqicifque  debeat prœparare  ||  ad  mortem.  || 
Omnivm  terribilium  maxE\\me  terribilis  eft  mors  ... 

Ff.  31  vo-37ro  : Erasmvs  Roter.  Sacris  ||  virginibus 
iuxta  diui  Francifci  in/litutum  ||  Chrifto  militantibus 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  15961  (incomplet  des  3 ff.  non  cotés). 
La  Haye  : bibl.  roy. 

Louvain  : bibl.  univ.  V.  Y.  iv  41. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1538. 


prope  Canta-\\brigiam , S.  D.  ||  Bene  nos  hortatur 
dominas  et  deux  distiques  latins  de  Germanus 
Brixius  : Defunftum  uita  magnum  qui  crédit 

Erafmum , ||  ... 

F.  37  vo  et  ff.  non  cotés  1 r°  - 3 ro  : 5 pièces 
(appelées,  dans  le  titre  courant  : D . Erasmi  || 
Orationes  ||,  dans  les  en-têtes  : D.  Eras.  Roter oda\\mi 
oratio  aduerfus  tenta\\tionem.  ||  ; Pro  Victoria  Gra- 1| 
tiarum  aflio.  ||  ; In  AjfLictione  ||  ; In  Gravi  Morbo . ||  ; 
Poenitentis . ||)  ; puis  souscription  : Typis  Ioan. 
Graphei  M.  D.  ||  XXXVIII.  |j 

F.  non  coté  3 vo  : marque  typographique  n°  3 de 
Steelsius. 


1 


ERASMUS  (Desiderius). 


Lyon,  Sébastien  Gryphius.  1538- 

De  Praepa||ratione  Ad  Mor||tem,  liber 
cum  primis  pius  : Des.  ||  Erafmo  Rotero- 
damo  ||  autore.  ||  ç ||  Eiufdem  de  Morte 
declamatio,  in  ||  genere  confolatorio.  ||  * || 
(, Marque  typographique  de  Gryphius,  n°  21 1 de 
l'ouvrage  de  Silvestre ). 

Apvd  Seb.  Gryphivm  ||  Lvgdvni,  ||  1538.  || 

In-8°,  78  pp.  chiffrées,  et  1 f.  non  coté.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  2 : titre  reproduit,  et  épître  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des.  Erasmvs 
Roter  o~\\damus  clariffimo  uiro  domino  Tliomœ  comiti  || 
Vuiltisheriœ  & Or  mania  ||  S.  D.  ||  Ad  Ipsvm 
Chrijlianœ  philofophiœ  ||  colophonem  ... 

Pp.  3-63  : Des  > Eras-\\mi  Roter.  Liber  Qvomo-\\do 
Se  Qvisqve  Debeat  ||  Praeparare  Ad  .||  Mortem.  || 
Omnivm  terribilium  maximè  ||  terribilis  ej\  mors  ... 

P.  64  : lettre  d’envoi  de  la  pièce  suivante,  sans 
date  : Erasmvs  Roterodamvs  ||  Henrico  Glareano  fuo  || 
S.  D.  ||  Ante  complures  annos  ... 

Pp.  65-78  : Des  > Eras-\\mi  Roterodami  In  Ge^\\nere 
confolatorio  Declama--\\tio  de  Morte . ||  Qvàm  acerbnm 
uulnus  ex  optimi  ||  pueri  deceffu  ... 


Berlin  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  23400/1. 
Tours  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1538. 


F.  non  coté,  blanc  au  v°  : marque  de  Gryphius 
reproduite  par  Silvestre,  n°  212. 

Impression  qui  se  rencontre  séparément,  et  aussi, 
sans  différence  aucune,  dans  : Erasmus,  encliiridion 
militis  chrijïiani  ...  Cvi  accessit  De  præparatione  ad 
mortem , libellas . Epijlola  exhortatoria  ad  capeffendam 
uirtutem . Concio  de  plier 0 Iesv.  Expojtulatio  Iesv.  Ode 
de  cafa  7iatalitia  pneri  Iesv.  Apvd  Seb.  Gryphivm 
Lvgdvni,  1538,  in-8°. 


ERASMUS  (Desiderius). 

(Paris),  Ambroise  Girault.  — 
Nicol.  Buffet. 


Imprimeur 

1538. 


D.  E.  Roteroda||mi  Liber  Cvm  Pri-||mis 
pius,  de  Præparatione  ||  ad  mortem.  jj 
(. Marque  typogr.  d’Ambr.  Girault , libraire  à 
Paris,  n°  976  de  l'ouvrage  de  Silvestre). 

Apud  Ambrofium  Girault.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  1 p.  non  cotée.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2 : titre  reproduit,  et  épître  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des . 
Erasmvs  Rote\\ro.  Clariss.  V.  D.  ||  Thomae  Comiti 
VVitislie  (sic)||r^  & Ormaniœ.  S.  D.  ||  Ad  ipfum 
ChrifUanœ  philo fopliiœ  ||  colophonem  me  vocas  ... 

Pp*  3-71  et  P*  non  cotée  : D.  E.  Roteroda\\mi 
Liber.  Qvomodo  Se  ||  quifq;  debeat  prœparare  ad 
mortem.  ||  Omnivm  terribilium  maxime  ||  teribilis  (sic) 
ejl  mors  ej]  (sic) . . . 

P.  non  cotée  : fin  du  texte  et  souscription  : Ex 
Officina  Nico~\\lai  Bvffet.  M.  D.  XXXVIII.  || 

Nicolas  Buffet,  imprim.  du  livre,  exerçait  à Paris 
de  1534  à 1551,  et  demeurait  au  « Mont-S. -Hileyre, 
rue  d’Écosse,  près  du  Collège  de  Rains  ».  Il  était 
marié  avec  Valérienne  Malet,  veuve  en  premières 


Stuttgart  : bibl.  roy. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1538. 


noces  d’un  de  Harsy.  Voir  : Phil.  Renouard,  impri- 
meurs parisiens , Paris  : A.  Claudin,  1898,  p.  52. 

Édition  conforme  à celle  de  (Paris),  Pierre 
Régnault,  impr.  Niçolas  Buffet,  1537,  in-8°.  Le  seul 
exemplaire  que  nous  ayons  vu,  celui  de  Stuttgart, 
n’est  pas  homogène.  Il  est  composé  de  deux  cahiers 
A et  D (pp.  1-16,  49-64)  de  l’ancienne  édition  (Paris), 
Pierre  Régnault,  impr.  Nicolas  Buffet,  1537,  dont 
la  première  p.,  celle  du  titre,  porte  une  autre  adresse 
et  une  autre  marque,  celle  du  libraire  Ambroise 
Girault.  Les  cahiers  B,  C et  le  demi-cahier  E (pp.  17- 
48,  et  65-71  [72]  sont  des  réimpressions  de  l’année 
suivante,  assez  négligemment  faites.  Ils  se  distin- 
guent des  cahiers  antérieurs  par  le  simple  trait 
d’union,  au  lieu  du  double  (- , =),  à la  fin  des  lignes, 
et  par  l’omission,  de  temps  à autre,  des  notes  mar- 
ginales. L’exemplaire  de  1537  en  contient  74,  celui 
de  1538,  67  seulement. 


ERASMUS  (Desiderîus). 

Lyon,  Thibauld  Payen.  1538. 


Des.  Eras=||mi  roterodami  ||  liber  cum 
primis  pius,  de  Præ=||paratione  ad  mortem, 
nunc  pri=||mum  & conscriptus  & æditus.  |j 
{Marque  de  Thibauld  Payen , Baudrier,  Biblio- 
graphie lyonnaise,  IV  p.  210,  n°5.  Silvestre 
1286).  EXCVDEBAT  THEOBALDUS  ||  PAGANVS 
LVGDVNI.  ||  ||  M .D.  XXXVIII.  || 

In-8°,  42  ffnc.;  car.  italique  (pour  le  texte)  et 
rom.;  25  11.;  signât.  A - E8,  F2;  tit.  cour,  en 
car.  rom.;  init.  grav.  2 grandeurs;  manchettes; 
réclames  par  page. 

Fnc.  1 r°,  titre;  vo,  épître  dédicat.  d’Erasme  datée 
de  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  novembre  (?)  1533  : 
DES.  ER  ASM  VS  ||  Rotero.  Claris,  u.  d.  Thomœ 
comiti  Vultis  ||  heriœ  & Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipsum 
Christianœ  philosophiœ  co\\lophonè  me  uocas  ... 

Ffnc.  2,  signé  A 2,  ro-42,  signé  F 2 r°,  texte  : 
DES.  ER  ASM  I RO\\terodami  Liber,  quomo=\\do  se 
quisque  debeat  ||  prœparare  ad  ||  mortem.  ||  Plus  bas  : 
OMNIVM  TERRI  BI=\\lium  maxime  terribilis  est  || 
mors,  ait  quidâ  magni  no\\minis  philosophé,  sed  qui 
non  audierat ... 

Fnc.  42  r°,  1.  23,  explicit  : spiritu  sancto  laus  & 


Pars  : bibl.  nat.  D 20670  réserve. 


' 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1538. 


gloria  in  omne  œuû,  Amen.  ||  FINIS.  ||  Lugduni  Apud 
Theobaldum  Paganum.  || 

Fnc.  42  v°,  blanc. 

Ce  volume  a échappé  aux  recherches  de 
M.  Baudrier. 

L’init.  grav.  O = Baudrier,  IV,  p.  209,  O. 
Description  due  à l’obligeance  de  Mr  M. -Louis 
Polain,  à Paris. 


. 


f 

' 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Eucharius  Cervicornus.  1539. 

D ► Erasmi  ||  Roterodami  De  Prae||pa- 
ratione  Ad  ||  Mortem  ||  Liber  unus.  ||  Huic 
adiefta  eft  eiufdem  epiftola  una  in-||fignis, 
confolatoria  in  aduerfis.  ||  ( Portrait  en 
médaillon  d'Erasme  : Erasmvs  Rotero- 


Coloniç  ex  officina  Eucharii  Ceruicorni,  |j 
Anno  1539  || 


In-8°,  sans  chiffres,  sign.  aij  - fiij  [fiiij],  44  ff., 
y compris  1 f.  blanc  à la  fin.  Notes  margin.  Car.  rom. 
Avec  deux  grandes  initiales,  et  une  petite. 

Le  cahier  / seul  est  de  4 ff. 

F.  [a\  : titre,  blanc  au  v<>. 

F.  aij  r°  : D.  Erasmvs  Rot.  ||  Clariss.  V.  D. 

Thomae,  ||  comiti  Vuitisheriœ  & Or\\maniœ,  S.  D.  || 
Ad  ipfum  Chrijïianœ  philofopliiœ  co\\lophonè  ...,  de 
Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533. 

Ff.  aij  v°  - eiiij  v°  : D.  Erasmi  ||  Roterodami  Liber , 
Qvo-\\modo  Je  quifqj  debeat  prœparure  ||  ad  mor- 
tem. ||  Omnivm  terribili-\\um  maxime  terribilis  ||  eji 
mors  ... 

Ff.  ev  r°  - fiij  v°  : Erasmvs  ||  Roterodamvs  Sacris 
V ir-\\ginibus  iuxta  diui  Francifci  injUtutum  ||  Chrifto 


Munster  : bibl.  roy.  paulin. 
Paris  : bibl.  nat. 

Stuttgart  : bibl.  roy. 

Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1539. 


milit antibus  pr ope  Can=\\tabrigiam , S.  D.  ||  Bene  nos 
liorta  tur  do  1 1 min  us  ... 

Conforme  à l’édition  de  1536  du  même  Euch. 
Cervicornus.  La  pièce  qui  occupe  les  ff.  ev  r°- 
est  YEpiftola  consolatoria  du  titre  et  du 
titre  courant. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Jean  Bignon.  1539. 

De  præpa=  || ratione  ad  MOR||tem,  liber 
cum  primis  ||  pius  : Des.  Erasmo  || 

Roterodamo  ||  autore.  ||  *.  / ||  Eiusdem  de 
morte  declamatio,  ||  in  genere  consolatorio  || 
PARISIIS.  |j  Apud  Ioannem  Bignon.  || 
1539  || 

In-i6,  64  ff.  : [1]  2-64;  car.  rom.  2 grand.;  27  IL; 
citations  en  grec.  Signât.  A -H8;  titre  courant  en 
capitales;  init.  grav.  ; manchettes. 

F.  iro,  titre;  v°,  épître  dédicat.,  datée  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  déc.  1533  : DES . ERASMVS 
ROTE=\\rodamus  clarissimo  viro  domi=\\no  Thomœ 
comiti  Vtiiltis=\\heriœ  & Ormaniœ  ||  S.  D.  ||  Ad 
ipsum  Christianœ  phi=\\losophie  colophonem  me  || 
vocas , ... 

Cette  épître  finit  au  ro  du  fc.  2,  signé  Aii. 

Fc.  2 sign.  Aii  v°  - 53  [G5J  r°,  texte  : Des . Eras=\\ 
MI  ROTER.  LIBER  ||  Quomodo  se  quisqj  de--\\beat 
preparare  ad  ||  mortem.  ||  Omnium  terribilium  ma=\\ 
xime  terribilis  est  mors , ||  ait  quidam  magni  nomi\\nis 
philosophas  ... 

Fc.  53  r°,  1.  22,  explicit  : mne  ceuum  ||  Amen.  || 

Fc.  53  vo,  épître  dédicat.  à Henri  Lorrit  de  Claris  : 
Erasmus  ||  ROTERODAM[VS]  ||  Henrico  Glar[ea ] || 


Paris  : bibl.  nat.  D 13817  (2). 


H 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1539. 


no  suo  ||  S.  D.  ||  ANTE  complures  annos  ||  cïi  Senœ 
valetudinis  con\\firmâdœ  gratia  ...  1.  22,  explicit  : 
meis  adiiciendum  cures . Bene  vcile  ||  Glareane,  Hel - 
uetiœ  tuœ  decus.  || 

Ffc.  54  ro-64  v°,  texte  : Des . Eras~\\MI  ROTE- 
RODAMI  IN  ||  genere  consolatorio  De--\\clamatio  de 
Morte . ||  QVAM  acerbum  vulnus  ||  ex  optimi  pueri 
decessu  ||  pater  ... 

Fc.  64  v°,  1.  21,  explicit  : quidem  vult  etiü  ||  ipsius 
films . ||  ||  Plus  bas  : FINIS . 

Les  lettres  entre  crochets,  f.  53  v°,  ne  sont  pas 
venues  au  tirage. 

Description  fournie  par  Mr  M. -Louis  Polain, 
à Paris. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Bâle,  Jérôme  Froben  et  Nicol.  Episcopius. 

M.  Avgvsto  1540. 


Des  ► Erasmi  ||  Roterodami  Liber  || 
cum  primis  pius,  de  præpa-||ratione  ad 
mortem.  |J  ( Marque  de  Froben  et  Episcopius, 
n°  53  de  l’ouvrage  de  Heitz  et  Bernoulli, 
Basler  Büchermarcken  bis  zum  Anfang  des 
17.  Jahrhunderts). 

Basilæ  M D XL  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-F5  [F8],  48  ff. 
chiffrés,  le  f.  F 5 chiffré  par  erreur  E5.  Notes  margin. 
Car.  ital.  Avec  4 initiales,  2 grandes  et  2 plus  petites. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  : $ Des. 
Erasmvs  Roter oda\\mus  clarijfimo  uiro  domino  Thomœ 
comiti  ||  Vuiltislieriœ  & Ormaniœ  S . D.  ||  Ad  ipfum 
Chriflicince  philosophiœ  colo=\\phonê  ...,  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533. 

Ff.  z42ro-[£6J  r°  : corps  de  l’ouvrage  : Des  > 
Erasmi  Rot  * ||  Liber  Qvomodo  Se  Qvis-\\qve  Debeat 
Prœpa-\\rare  Ad  Mortem.  ||  Omnivm  terribiliü  ma\\ 
ximè  terribilis  eft  mors  . . . 

F.  [F 6]  v°  : £ Des.  Erasmvs  Rote-\\rodamus 
Henrico  Glareano  ||  fuo  S.  D.  ||  Ante  complnres 
annos , ...,  lettre  d’envoi,  non  datée,  de  la  pièce 
qui  suit. 


Berlin  : bibl.  roy. 
Dresden  : bibl.  roy. 
Stockholm  : bibl.  roy. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  M.  Avgvsto  1540. 


Ff.  [Ey]  r°  - [F7]  r°  : Des  > Erasmi  Rote\\rodami 
In  Genere  Con-\\solatorio  Declama\\tio  De  Morte.  || 
Qvam  acerbum  uulnus  ||  ex  optimi  puer i deceffu  pa\\ter 
acceperis , ... 

F.  [F 7]  v°  : souscription  : Excvsvm  Basileœ  In 
Offi-\\cina  Frobeniana  Per  Hie-\\ronymvm  Frobenivm  || 
Ac  Nicolavm  Epi-\\scopivm  Anno  ||  M . D.  XL.  Men\\se 
Avgv-\\sto.  || 

F.  [F8],  blanc  au  r°  : le  caducée,  marque  typogr. 
de  Froben  et  d’Episcopius,  n°  50  de  l’ouvrage  cité. 

Édition  conforme  à celle  de  Froben  et  Episcopius 
de  1535,  mois  d’août. 


ER  ASM  [JS  (Desiderius). 

Cracovie,  Mathias  Scharffenberg.  1540. 

Des  < ||  Erasmi  ||  Rotei'odami  Liber  || 
cum  primis  pius,  de  ||  præparatiôe  ad 
mor||tem,  per  auto-|jrem  reco=||gnitus.  || 

i 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - Gv  [Gviij],  44  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Les  cahiers  D,  E et 
F sont  de  4,  les  autres  de  8 ff.  Notes  margin.  Car. 
ital.  Le  f.  Ciiij  est  marqué  par  erreur  Cm;  le  y doit 
être  tombé. 

F.  [A]  : titre  reproduit,  encadré;  et  Des . Erasmvs 
Roterodamvs  ||  clariffimo  uiro  domino  Thomœ  comiti  || 
V uiltisheriœ  et  Ormaniœ  S.  D.  ||  Ad  ipfum  CliriJUanæ 
philofophiœ  ||  colophonem  ...,  Fribourg  en  Brisgau, 
cal.  de  décembre  1533.  L’encadrement,  gravé  sur 
bois  et  d’une  seule  pièce,  représente  un  portique. 
Il  contient  dans  sa  partie  supérieure  trois  écussons 
avec  armoiries. 

Ff.  Aij  r°  - [ Fiiij ] v°  : Des . Erasmi  Rotero.  ||  Liber 
Qvomodo  Se  Qvis-\\qve  Debeat  Praepara\\re  Ad  Mor- 
tem . ||  Omnivm  terribilium  maximè  ||  terribilis  ejl 
mors , ... 

F.  [Fiiij]  v°  : fin  de  la  pièce  précédente,  et 
Erasmvs  Roterodamvs  ||  Henrico  Glareano  fuo  S.  D.  || 
Ante  complures  annos  ...,  sans  date. 

Cracovie  : bibl.  univ. 

Lemberg  : bibl.  inst.  (Xssoliani. 


, 


t 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1540. 


Ff.  G r°  - \Gviij]  r°  : 4 Erasmi  ||  Roterodami 
In  Genere  Con\\solatorio  Declama=--\\tio  De  Morte.  || 
Qvam  acerbum  uulnus  ...,  pièce  appelée,  par  erreur, 
dans  le  titre  courant  : Declamatio  ||  Ad  Mortem.  || 

F.  [ Gviij ] r°  : fin  de  la  Declamatio , et  souscription  : 
Impreffum  Craccouiœ  (sic)  per  Mattiam  ||  Scharff en- 
ber  gium,  Anno  ||  1540.  || 

Conforme  aux  éditions  de  Bâle,  Froben  et 
Episcopius,  août  1535,  et  1540.  Estreicher,  biblio- 
grafia  polska,  t.  XVI,  p.  90,  rapporte  qu’il  s’en 
trouve  un  exemplaire  dans  les  bibliothèques  Czar- 
nec.,  Jagiell.  et  Przezdz. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Maurice  de  Porta  ou  de  La  Porte. 

i5+i- 


D.  E.  Rotero- ||dami  Liber  Cvm  |j  primis 
pius  de  Præpa- ||ratione  ad  ||  mortem.  || 
{Marque  typogr.  non  reproduite  dans  l’ouvrage 
de  Silvestre  : un  olivier,  avec  la  devise  : Spes 
Mea  Devs.)  Mihi  viuere  Chriftus  eft,  & mori 
lucrum.  || 

Parisiis.  ||  1541  ||  Apud  Mauricium  de 
Porta,  in  claufo  j|  brunello  : fub  figno  Diui 
Claudij.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  1 p.  blanche.  Notes 
margin.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  et  2 : titre  reproduit,  et  épître  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des.  Erasmvs 
Roter . ||  Clariss.  V.  D.  ||  Thomœ  comiti  Vuiltis\\heriœ 
& Ormaniœ  ||  S.  D.  ||  Ad  Ipsvm  Christianae  ||  philo - 
fophiœ  colophonem  ... 

Pp.  3-71  : D.  E . Roter  o-\\dami  Liber  Qvo\\modo  Je 
quif-\\que  debeat  \\  prœparare  ||  ad  mor\\tem.  ||  Omnivm 
Terribilivm  ||  maxime  terribilis  ej]  mors , ... 

Conforme  à l’édition  de  (Paris),  Ambroise  Girault. 
— Impr.  Nicol.  Buffet,  1533,  in-8°. 


Munich  : bibl.  roy. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lyon,  Sébastien  Gryphius.  1541. 

De  praepa||ratione  ad  mor=||tem,  liber 
cvm  pri=||mis  pivs  : Des.  Eras.  ||  rot. 
avtore.  I ^ ||  Eiusdem  de  Morte  decla- 
matio,  in  ||  genere  consolatorio.  ||  ^ || 
(Marque  de  Séb.  Gryphe,  Baudrier,  Bibliogr, 
lyonnaise,  VIII,  p.  45,  n°  xi). 

Lvgdvni  apvd  Seb.  Il  Gryphivm,  U 

I54I*  || 

In-8°,  78  pp.,  1 fnc.;  car.  rom.,  ital.  (texte)  et 
grecs  (citations);  29  11.;  signât,  (italique)  a-e8; 
titre  courant  capitales  rom.;  manchettes  (italique); 
init.  grav.  3 grand.  ; réclames  par  page. 

Pp.  [1]  et  2,  titre  et  épître  dédicatoire  de  Fribourg 
en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : DES.  ERAS. 
ROTERO=\\DAMVS  CLARISSIMO  VI RO  ||  DO- 
MINO THOMAE  COMITI  ||  VVILTISHERIAE 
ET  OR=\\MANIAE  S . D.  ||  Ad  ipsum  Christianœ 
philosophiœ  colo=\\phonem  me  uocas  ... 

Pp.  3-63,  texte  : DES.  ROTER. 

LIBER  QVOMO\\DO  SE  QVISQVE  DEBEAT  || 
præparare  ad  mortem.  ||  ÜMNIVM  terribilium 
maxime  ||  terribilis  est  mors , ait  quidâ  magni  || 
nominis  ... 

P.  63,  1.  23,  explicit  : via  in  omneæuum.  |j  Amen.  || 


Paris  : bibl.  nat.  D 33745-  Késerve. 


► 


I 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1541. 


P.  64,  épître  dédicat.  à Henri  Lorrit  : ERASMVS 
ROTERODAMVS  ||  Henrico  Glareano  suo  ||  S.  D.  || 
Ante  complures  annos,  cum  Senæ  uale=\\tudinis 
confirmandæ  gratia  ...;  1.  16,  explicit  : cures . Bene 
uale  Glare^ane,  Heluetiæ  tuæ  ||  decus.  || 

Pp.  65-78,  texte  : DES.  ERAS.  ||  ROT.  IN 
GENERE  CONSOLA=\\TORIO  DECLAMATIO 
DE  ||  MORTE.  ||  QVAM  acerbum  uulnus  ex  optimi  || 
pueri  decessu  pater  . . . 

P.  78,  1.  26,  explicit  : quod  quidem  unit  eiiam  || 
ipse  filins.  ||  FINIS.  j| 

Fnc.  1 final,  r°,  blanc;  vo,  marque  de  Gryphe, 
Baudrier,  VIII,  p.  44,  n°6. 

Baudrier,  Bibl.  lyonn.  VIII,  p.  144  n’indique  cette 
édition  que  d’après  le  Cat.  des  livres  de  Mr  le  pasteur 
Ch.  Frossard,  Paris,  Émile  Paul,  1909,  no  291. 

Description  due  à l’obligeance  de  Mr  M. -Louis 
Polain,  à Paris. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jean  Hillenius.  1542. 

D -►  Erafmi  Ro||teroclami  Liber  ||  Cvm 
Primis  Pivs,  De  ||  Præparatione  ad  mortem.  || 
( Marque  typogr.  de  Michel  Hillenius,  non 
reproduite  : le  Tempvs). 

u.or/.rAOUn.  61  'jzaooI  èv  v.-joit >>  -7/. . Apo. 

14.  jj  Mihi  uiuere  Chriftus  eft,  & mori 
lucrum.  Philip.  1.  || 

Antverpiæ  Apvd  Ioan=||  nem  Hillenium 
in  Rapo.  Anno  domini  ||  M.  D.  XLII.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées  et  i p.  blanche.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  2 : titre,  et  épître  de  Fribourg  en  Brisgau, 
cal.  de  décembre  1533  : Def.  Erafmus  ||  Rot . Clariss. 
V.  ||  D.  Thomæ  Comiti  VVil=\\tisheriæ  & Ormaniæ 
S.  Z).  ||  Ad  ipsum  Chri/lianæ  philofophiæ  ||  colo - 
phonem  ... 

Pp.  3-71  : D.  Erafmi  Ro\\terodami  Liber  ||  Qvo- 
modo  Se  Qvisqve  ||  debeat  præparare  ad  mortem . || 
Omnium  terribilium  maxi=\\mè  terribilis  ejl  mors  ... 

Edition  conforme  à celle  de  Paris,  Maurice  de 
La  Porte,  1541,  in-8°. 


Louvain  : bibl.  univ. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


■ 


ERASMUS  (Desiderius). 

Paris,  Chrétien  Wéchel.  1542. 

Def.  Eraf.  Ro-||terodami  Liber  ||  cum 
primis  pius,  de  præparatione  ||  ad  mortem.|j 
(Marque  typogr.  de  Wéchel,  non  reproduite 
dans  l’ouvrage  de  Silvestre,  et  plus  grande  que 
le  n°  1178). 

...  Efa.  18.  Il  waxà  0101  ol  'jv/loqï  ev  tlvûIcü 

II  i i 4 1 « 

«7to5v<3<tzovts;.  Apo.  14.  j|  Mihi  uiuere  Chriftus 
eft,  & mori  lucrum.  Philip.  12.  || 

Parisiis.  ||  In  officina  Christiani  Wecheli, 
fub  fcuto  ||  Bafilienfi,  in  uico  Iacobæo  : 
& fub  ||  Pegafo,  in  uico  Bellouacenfi.  ||  Anno 
M.  D.  XLII.  || 

In-8°,  71  pp.  chiffrées,  et  i p.  non  cotée  pour 
la  répétition  de  la  marque  typogr.  du  titre.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Pp.  [1]  et  2 : titre  reproduit,  et  Des.  Erasmvs 
Ro-\\ter.  Clariss.  V.D.  ||  Thomæ  comiti  VVilti/heriæ  || 
& Ormaniæ.  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Chrijïianæ  philofophiæ 
co-\\lophonem  ...,  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de 
décembre  1533. 

Pp.  3-71  : Def.  Eraf.  Ro-\\terodami  Liber.  || 
quomodo  fe  quif  y debeat  prœparare  ||  ad  mortem.  || 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  41547. 
Paris  : bibl.  Arsenal. 

Paris  : bibl.  Mazarine. 

Paris  : bibl.  nation. 


- 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1542. 


Omnivm  terribilium  ma\\ximè  terribilis  ejl  mors  ... 

Réimpression,  pour  ainsi  dire  page  par  page, 
de  l’édition  de  1534  du  même  imprimeur  parisien. 
Elle  ne  diffère  donc  pas  de  celle  de  Paris,  Maurice 
de  La  Porte,  de  l’année  1541. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  I Gymnicus.  1542. 


Des  > Eras=||mi  Roterodami  Liber  Cvm  || 
primis  pius,  De  præparatione  ad  mortem.  || 
Declamatio  eiufdem  de  morte.  ||  Concio  de 
puero  Iefu.  ||  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri 
Iefu,  cum  ||  alijs  quibufdam  pijs  fimul  & 
dodïis  ||  eiufdem  authoris  uerfibus.  ||  Ex 
poftrema  authoris  recognitione.  ||  ( Marque 
typogr.,  le  cheval  marin , de  J . Gymnicus, 
n°  99  de  : Heitz  et  Zaretzky,  Die  Kôlner 
Büchermarken). 

Coloniæ  excudebat  Ioan.  Gymnicus,  || 

Anno.  M.  D.  XLII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-H5  [H 8],  64  ff. , 
dont  le  dernier  est  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

F.  1 ro  et  v°  : titre,  et  épître  de  Fribourg'  en 
Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : Des  * Erasmvs  || 
Roter odamvs  Cla-\\riffimo  uiro  domino  Thomæ  comiti  || 
Vuiltisheriæ  & Ormaniæ  S.  D.  ||  Ad  ipfum  Chrijlianæ 
philofophiæ  colo\\phonem  ... 

Ff.  A2  r°-F4  v°  : Des*  Erasmi  Ro\\terodami 
Liber , Qvo-\\modà  Je  quifq;  debeat  præpara-\\re  ad 
mortem . ||  Omnivm  Ter-\\ribiliû  maxime  terri-\\bilis 
ejl  mors  . . . 


Berlin  : bibl.  roy. 
Erfurt  : bibl.  roy. 
Louvain  : bibl.  univ. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  1542. 


F.  [F 5]  r°  : lettre  d’envoi,  non  datée,  de  la  pièce 
qui  suit  : Erasmvs  Rote-\\rodamvs  Henrico  ||  Glareano 
fuo  S.  D.  ||  Ante  complures  annos  ... 

Ff.  [E  5]  yo  - F 5 r°  : D ► Erasmi  Rote\\rodami  In 
Généré  ||  Consolatorio  Decla\\matio  de  morte.  ||  Qvam 
acerbum  uulnus  ex  opti-\\mi  pueri  deceffu  ... 

Ff.  F 5 - H 2 ro  : Concio  ||  De  Pvero  Iesv  || 

Pronvnciata  A Pvero  In  ||  Schola  Coletica,  nuper 
injîi-\\tuta  Londini.  ||  Pvero  (sic)  apud  pneros  uerbci 
fa-\\durus  ... 

Ff.  H 2 v°-[Hj]  ro  : 6 pièces  de  vers  latins  : 
i°,  Ode  Dicolos  Di\\strophos , Altero  Versv  He-\\roico 
hexa métro,  altero  Iambico  dimetro.  De\\cafa  natalitia 
pueri  Iesv,  deq;  paiipere  ||  puerperio  uirginis  deiparæ 
Ma-\\riae.  ||  Ec  quid  adhuc  ueterü  fequimur  fpe\\âacula 
rerum?  ||  ...,  de  66  vers;  2°,  Expostvlatio  ||  Iesv  Cvm 
Homine  Sva-\\pte  culpa  pereunte,  Des . Erafmo  || 
Roterodamo  autore . ||  Cvm  mihi  fini  uni  bona  ...,  de 
90  vers;  3°,  Carmen  Iambi-\\cvm  Svb  Persona  Pveri  || 
Iefu  præfidentis  Scholæ  ||  Coleticæ . ||  Non  inuenujlo 
antiquitas  ænigmate\\ ...,  de  16  vers;  4°,  Sapphicvm . || 
Coeperit  fauflis  auibus  precamur,  ||  ...,  de  20  vers; 
50,  Imago  Pveri  Iesv  In  ||  Lvdo  Literario,  Qvem  || 
nuper  injUtuit  Coletus . ||  Difcite  me primum  pueri,  atq ; 
effingite  puris  ||  ...,  de  7 vers;  6°,  Alivd.  ||  Quin 
hune  ad  puerum  pueri  concurritis  omnes  ? ||  ...,  de 
2 distiques. 

F.  [H 7]  vo  ; blanc. 

Réimpression,  pour  ainsi  dire  page  pour  page, 
de  l’édition  de  Cologne,  Jean  Gymnicus,  1537,  in-80. 
Le  texte  est  réellement  recomposé  d’un  bout  à l’autre. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  Jean  I Gymnicus.  1543. 

Des  ► Eras=j|mi  Roterodami  Liber  Cvm  || 
primis  pius,  De  præparatione  ad  mortem.  || 
Declamatio  eiufdem  de  morte.  ||  Concio  de 
puero  Iefu.  ||  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri 
Iefu  cum  ||  alijs  quibufdam  pijs  fimul  & 
doétis  ||  eiufdem  authoris  uerfibus.  ||  Ex 
poftrema  authoris  recognitione.  ||  ( Marque 
typogr . de  Jean  I Gymnicus,  n°  99  de  Heitz 
et  Zaretzky). 

Colonise  excudebat  Ioan.  Gymnicus,  j| 

Anno.  M D.  XLIII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-H5  [H8],  64  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 

C’est  l’impression  même  de  Cologne,  J.  Gymnicus, 
1542,  qu’on  a rajeunie,  en  imprimant  à la  main 
sur  le  titre  un  I à la  suite  de  l’ancien  millésime 
M D.  XLII . Le  point  manque  aussi  après  YM  dans 
ce  dernier  millésime. 


Bonn  : bibl.  univ. 
Dresden  : bibl.  roy. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Cologne,  [Gymnicus]. 

S.  d.  (entre  1543  et  1545). 


Des  ► Eras=||mi  Roterodami  Liber  Cvm  || 
primis  pius,  De  præparatione  ad  mortem.  || 
Declamatio  eiusdem  de  morte.  ||  Concio  de 
puero  Iefu.  ||  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri 
lefu,  cum  ||  alijs  quibufdam  pijs  fimul  & 
dodlis  ||  eiufdem  authoris  uerfibus.  ||  Ex 
poftrema  authoris  recognitione.  ||  ( Marque 
typogr.  de  Jean  Gymnicus,  n°  106  de  V ouvrage 
deilîEirz  et  Zaretzky,  Die  Kolner  Bücher- 
marken  bis  AnfangdesXVIIen  Jahrhunderts). 

Coloniae.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-H5  [H8],  64  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc.  Notes  margin.  Car.  ital. 
Initiales  gravées  sur  bois. 

F.  [A]  r<>  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  datée 
de  Fribourg  en  Brisgau,  cal.  de  décembre  1533  : 
Des.  Erasmvs  ||  Roterodamvs  Cla-\\riffimo  uiro  domino 
Thomæ  co-\\miti  Vuiltisheriæ  & Or-\\maniæ  S.  D.  || 
Ad  ipfum  Chrijlianæ  philofophiæ  colophonem  ||  ... 

Ff.  A2  ro-^4  vo  : Des  * Eras=\\mi  Roterodami 
Liber , ||  Quoniodo  Je  quif  que  debeat  præpara-\\re  ad 
mortem . ||  Oninivm  terribili\\um  maxime  terribilis  || 
ej]  mors,  ... 


Bonn  : bibl.  univ. 


\ 


ERASMUS,  de  præparatione  ad  mortem.  s.  d.  (entre  1543  et  1545). 


F.  E 5 r°  : Erasmvs  Rotero-\\damvs  Henrico  j 
Glareano  fuo  S.  D.  ||  Ante  complures  annos  . ..,  s.  d. 

Ff.  £5  V0-F5  r°  : D > Erasmi  Rote\\rodami  In 
Genere  ||  confolatorio  declamatio  de  morte.  ||  Qvam 
acerbü  uulnus  ... 

Ff.  F 5 v 0 - H 2 ro  : Concio  ||  De  Pvero  Iesv , || 
Pronvnciata  A Pvero  ||  in  Schola  Coletica)  nuper 
in-\\jUtuta  Londini.  ||  Pver  apud  puer  os  uerba 
fa-\\fturus  ... 

Ff.  H 2 v°  - [//  7]  ro  : 6 pièces  de  vers  latins  ; 
10,  Ode  Dicolos  Di-\\strophos,  ...  De  ||  cafa  natalitia 
pueri  Iesv  j deq;  paupere  ||  puer  per  io  uirginis  deiparæ 
Ma-\\riae.  ||  Ecquid  adhuc  ...;  20,  Exposti  l-citio  ||  Iesv 
Cvtn  Homine  Svapte  ||  culpa  pereunte  ...  Cvm  mihi 
fmtunibona  ...;  30,  Carmen  Iambi-\\cvm  Svb  Persona 
Pveri  ||  Iefu  præfidentis  Scholæ  ||  Coleticæ.  ||  Non 
inuenujlo ...;  40,  Sapphicvm . ||  Coeperit  faujlis  auibus  ...; 
50,  Imago  Pveri  Iesv  In  ||  Lvdo  Literario  Qvem  || 
nuper  in/Htuit  Coletus . ||  Difcite  me  primum  ...; 
60,  Alivd.  ||  Quin  hvnc  ad  puer  uni  ... 

F.  [H 7]  v°  : blanc. 

Conforme  à l’édition  de  Cologne,  Jean  Gymnicus, 
1542.  Elle  est  sortie  de  la  même  imprimerie,  pro- 
bablement entre  1543  et  1545,  après  la  mort  de  Jean, 
et  avant  le  commencement  de  l’exercice  de  son  fils 
Martin  Gymnicus.  Cela  explique  l’absence  de  tout 
nom,  la  marque  indiquant  seule  l’origine  du  volume. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Anvers,  Æg.  D.  (Ægidius  Diest.  ou  Gilles 
Coppens  de  Diest).  1551. 


D - Erasmi  ||  Roterodami  ||  De  Præpa- 
ratione  ||  Ad  Mortem  ||  Liber  ||  Vnvs.  ||  Huic 
adieéta  eft  eiufdem  ||  Epiftola  vna  infignis,  || 
confolatoria  in  ||  aduerfis  ||  ^ || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - F4  |"F8],  48  ff.,  dont 
le  dernier  est  blanc  au  v°.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  [A]  V»  - Aij  ro  : titre  reproduit;  portrait  en 
médaillon  d’Érasme  : Erasmvs  Roterodam .,  et  épître 
de  Fribourg  [en  Brisgau],  cal.  de  déc.  1523  (sic  pour 
M . D.  XXXIII)  : D . Erasmvs  Rot.  Cla\\riff, . Viro  D. 
Thomæ  Comiti  VVil-\\tisheriæ  & Ormaniæ , vS.  D.  || 
Ad  ipfum  Chrijlianæ  philofophiæ  colo-\\phonem  ... 

Ff.  A ij  v°  - \Eviij]  v°  : D.  Erasmi  Rot.  ||  Liber, 
Qvomodo  Se  ||  Qvisqve  Debeat  ||  Præparare  Ad  || 
Mortem.  ||  Omnium  terribilium  maxime  ter-\\ribilis 
ejt  mors  . . . 

Ff.  F r°  - [ Fviij ] r°  : Erasmvs  ||  Roterodamvs  || 
Sacris  virginibus  iuxta  diui  Fran-\\cifci  injtitutum 
Chri/îo  mi-\\litantibus  prope  Canta-\\brigiam,  S.  D.  || 
Bene  nos  hortatur  Dominus,  ||  ... 

F.  [Fviij]  r°  : fin  de  la  pièce  précédente,  et 
souscription  : Antverpiæ  ||  typis  Æg.  D.  1551.  ||  >ï<  || 

Édition  conforme  à celles  de  Cologne,  Euch. 
Cervicornus,  1536  et  1539. 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  15969- 


ERASMUS  (Desideri  us). 

Lyon,  François  Juste.  1537. 


Préparation  ||  a la  Mort,  autreffois  (sic)  || 
cô||pofée  en  Latin  ||  par  D.  Erafme  ||  de 
Roterodâ,  ||  Et  ||  maintenant  traduidte  en  || 
Francoys.  ||  M.  D XXXVII.  || 

On  les  vend  a Lyon,  chez  ||  Francoys 
Iufte,  deuant  no || lire  dame  de  Confort.  || 
In-i6°,  64  ff.  chiffrés  et  2 ff.  non  cotés.  Car.  rom. 
Le  f.  44  est  chiffré  par  erreur  25. 

F.  [1]  ro  et  v°  : titre  reproduit,  dans  une  bordure 
composée  d’ornements  typographiques,  et  pièce  de 
24  vers  français  : Argument  en  forme  de  prologue . || 
Ce  liure  enliorte  & admonnefe  ||  . . . 

Ff.  2 ro  - 64  ro  : Prep . A La  Mort.  ||  De  Tovtes  || 
chofes  terribles , la  ||  mort  efl  la  plus  terri  -\\ble  ... 

F.  64  vo  : homme  nu,  la  main  gauche  levée  par 
deux  ailes,  la  main  droite  abaissée  par  un  lourd  poids 
suspendu  au  poignet,  gravure  sur  bois;  tout  autour 
la  légende  explicative  : Pavpertatem  Svmmis  ||  In- 
geniis  Obesse , ||  Ne  Provehantvr . ||  ; au-dessous  les 
deux  vers  suivants,  également  explicatifs  : Ingenio 
poterâ  fvperas  volitare  per  arces , ||  Me  nifi  paupertas 
inuida  deprimeret.  ||  ; puis  la  souscription  : Lvgdvni,  || 
Apud  Francifcum  Iujlum . ||  M.  D . XXXVII.  || 

1er  f.  non  coté  ro  : titre  : Indvlgences  ||  De  La 


Paris  : bibl.  Ste-Geneviève. 


!.. 

; 


ERASMUS,  préparation  a la  mort.  1537. 


Couronne  ||  De  N.  Seigneur  ||  Clement  Pape  VIII. 
confirme  ||  toutes  les  Indulgences  don-\\nées  par  fes 
predeceffeurs  à la  ||  Couronne  de  N.  Seigneur.  ||  Et  a 
donné  les  fuiuantes.  ||  ; 3 petits  ornements  typo- 
graphiques. 

Ier  f.  non  coté  v°  : un  chapelet  ou  couronne,  suivi 
des  mots  : Et  quiconque  portera  la  fufdite  ||  Couronne 
fur  foy,  gaignera  ||  Indulgence.  || 

2e  f.  non  coté,  r°  et  v°  : indulgence  annoncée  par 
le  titre  qui  précède  : Clement  Pape  VIII.  ||  Concédé 
deux  cens  ans  d’ Indulgence  ||  à quiconque  ejlant 
confeffé  . . . 

Traduction  française  du  De  præparatione  ad  mortem 
d’Érasme. 

Le  livre  est  d’une  excessive  rareté.  C’est  pourquoi 
nous  reproduisons  in  extenso  l’argument  mentionné 
plus  haut  : 

{LF*  Argument  en  forme  de  prologue.  || 

Ce  liure  enhorte  & admonnejte  || 

Corne  il  fault  que  l’hôme  f’aprefie  || 

Pour  (félon  Dieu)  en  fin  mourir,  || 

Et  inuocquer  pour  fecourir  || 

En  l’article  de  mort  amere  || 

Dieu  (noflre  créateur)  fa  mere,  || 

Sainâz  & fainâes  de  Paradis  || 

Qui  pour  la  foy  font  mors  iadis , || 

Et  a tenir  chemin  & voye  || 

Tendant  a l’eternelle  ioye  j| 


ERASMUS,  préparation  a la  mort.  1537. 


Par  fente  de  contrition , || 

De  par  fai  de  confeffion,  || 

De  volunté  fatiffadoire,  || 

Du  faind  Jacrement  méritoire , j| 

De  l'interceffion  des  faind  z,  |j 
De  l'enfeingement  (sic)  des  plus  fains , || 
Et  du  grand  chemin  de  l’eglife  || 

Dont  la  conduire  ejl  bien  requife  || 

Pour  mener  droid  l’homme  apres  Dieu  '| 
Et  conduire  au  celejfe  lieu . || 

N’ayez  donc  lefievrs  fantafie  || 

De  y trouver  aulcune  herefie  \\ 

Car  aultre  chofe  n’y  veirrez  || 

Que  les  poinâz  deffus  declairez . |j 


ERASMUS  (Desiderius). 


Paris,  Vincent  Sertenas.  1539. 


Le  Pre=||paratif  A La  ||  Mort.  ||  Liure  très 
vtile  & neceffaire  à chafcun  ||  chreftien. 
Adiouftée  vne  inftruétion  ||  chreftienne  pour 
bien  viure,  & ||  foy  préparer  à mourir  : || 
1539.  Il  KT*  On  les  vend  à Paris  au  palays 
en  ||  la  gallerie,  par  ou  on  va  a la  chan=|| 
cellerie,  par  Vincent  Sertenas.  j| 

In-160,  141  ff.  chiffrés  et  encore  un  f.  final, 
probablement  non  coté,  blanc  ou  autre.  Notes 
margin.  Car.  rom.  Les  chiffres  65-68  et  80-89,  par 
suite  d’une  simple  erreur  de  typographe,  n’existent 
pas.  Le  f.  64  forme  le  f.  [viii]  du  cahier  H,  69  le  f.  [ij 
du  cahier  suivant  I.  De  même  le  f.  79  porte  la 
sign.  Kiii,  et  90,  Kiiii.  Le  vol.,  du  f.  [1]  au  f.  i4i,est 
donc  complet,  et  ne  comprend  en  réalité  que  127  ff. 

F.  [1]  ro  : titre  reproduit. 

Ff.  [1]  vo-3  yo  : Proefme.  ||  {LP  A Très  Noble , 
Sa^\\ge  Et  Devote  Dame  Ie=\\hanne  Dilliers  veufue  de 
def=\\funâ  hault  & puiffant feigneur  ||  monfieur  Iacques 
Daillon,  en  ||  fon  viuant  cheualier  d'honneur  ||  de  mes 
dames , confeiller  & châ=\\bellam  du  roy  noftre  fire, 
fenef-\\chal  Daniou , capitaine  de  cin=\\quante  hommes 
d’armes , Ba=\\ron  du  Lude  & Dilliers ; Gvy  ||  Morin, 
diéî  de  Loudon , fon  hü=\\ble  feruiteur.  Salut . ||  Apres 


Paris  : bibl.  Mazarine,  no  25348. 


ERASMUS,  le  préparatif  a la  mort.  1539. 

La  Mort  De  ||  mon  bon  feigneur  & ||  capitaine  môfieur 
du  ||  Lude  ...,  sans  date  ni  signature.  Le  premier 
mot  : Proefme , peut  passer  à la  rigueur  comme  étant 
non  l’en-tête,  mais  le  titre  courant. 

Ff.  4 r°  - 5 r°  : {LP  Dixain  Av  Le=\\fîeur  par 
le  tranjlateur.  ||  Leâeur,  fi  tu  n'as  veu  ce  liure  ||  ...  ; 
pièce  de  24  vers  français  : {LP  Argvment  En  ||  Forme 
De  Prologve.  ||  Ce  liure  enhorte  & admonnefie  ||  ...; 
{LP  Dixain  Par  Fran=\\coys  Sagom  (sic)  Secret ai=\\re 
De  Monsievr  L’Abbe  ||  de  fainâ  Fur  oui  & grand 
doyen  ||  du  Mans.  Au  lefîeur.  ||  Pour  e [chauffer  tô 
cueur  froid  \\  comme  glace,  ||  ...,  et  enfin  le  titre  de 
départ  : {LP  Cy  Commence  Le  ||  préparatif  à la  mort.  || 

Ff.  5 V0-  100  v°  : corps  de  l’ouvrage  ainsi 
annoncé  : Entre  Tovtes  choses,  ||  la  mort  eft  la  plvs 
terrible  (dift  ||  quelque  philofophe  de  grand  ||  nom) ... 

Il  finit  par  la  mention  : -;c-  Cy  Fine  Ce  Présent  ||  Livre 
Intitvle  Le  ||  Préparatif  à la  mort.  || 

Ff.  [101]  r°  - 126  r°  : Le  Dis=\\covrs  De  La  Vie 

Et  ||  Mort  Accidentelle  De  Noble  Homme  Gvy  ||  Morin, 
Tradvctevr  ||  de  ce  prefent,  Préparatif  à ||  la  mort , 
par  Francoys  ||  de  Sagon , fecre=\\taire  fon  vray  || 
amy.  11 11  1539.  || . Ce  discours  commence 
an  v°  du  titre. 

Ff.  126  r°  - 127  r°  : 15  vers  français  : {LP  Rondeau 
à Ihonneur  ||  dudift  defunâ.  ||  {LP  Vif  apres  mort  en 
la  vie  fécondé,  ||  ...;  {LP  Epitaphe  De  ||  Defvncl  (sic) 
Gvy  ||  Morin,  feigneur  de  ||  Loudon . ||  Cy  gijl  Loudon , 
qn'on  (sic)  nomma  Guy  mo=\\rin,  ||  ...,  pièce  de 
dix  vers;  distique  : {LP  Icy  fut  mis  apres  qu'il  fut 


t 


ERASMUS,  le  préparatif  a la  mort.  1539. 


occis  ||  Le  tiers  iour  D’AouJi , mil  cinq  cens  trente 
Jîx.  ||  ; la  devise  : Vêla  dequoy.  ||,  et  le  nom  du  poète  : 
Françoys  de  Sagon . || 

F.  127  v°  : blanc. 

F.  [128]  r<>-  141  v°  : Instrv\\ction  Chrestienne,  || 

Povr  Soy  Disposer  A ||  Bien  Vivre,  Povr  Si  Pev  De  || 
Temps  Qve  Novs  Avons  A ||  eflre  en  ce  miferable 
monde , & ||  pour  Joy  préparer  à bie  mou~\\rir , quand 
le  feigneur  dieu  ||  nous  veult  appeller  : & ||  les  remedes 
que  la  ||  créature  doibt  a=\\uoir  contre  la  ||  mort, 
péché  ||  & enfer,  ||  dont  ||  le  diable  tente  la  perjonne.  ||, 
avec  le  titre  courant  : Inflruâion  chrejlienne  ||  pour 
bien  mourir.  ||.  U înstrvction  finit  par  les  mots  : 
SCF*  Fin  De  Ce  Pressent  Livre,  Intitv=\\le,  le  Prépa- 
ratif à la  mort.  || 

Le  Préparatif  A la  Mort  de  1539  n’est  pas  différent 
de  la  Préparation  a la  Mort  de  Lyon,  François  Juste, 
3:537.  C’est  la  même  traduction,  mais  revue,  corrigée 
et  parfois  modifiée  au  point  de  vue  de  la  ponctuation, 
de  l’orthographe  et  du  style. 

Le  livre  de  1537  ne  porte  que  le  seul  nom 
d’Érasme  : le  traducteur  n’est  pas  désigné.  L’en-tête 
du  Proefme  de  l’édition  de  1539  attribue  la  traduction 
du  De  prœparatione  ad  mortem  à Guy  Morin,  dit  de 
Loudon.  D’où  peut  bien  venir  cette  différence,  la 
Préparation  ayant  paru,  aussi  bien  que  le  Préparatif, 
après  la  mort  du  traducteur?  Guy  Morin  est-il 
déjà  l’auteur  de  la  traduction  primitive,  et  François 
de  Sagon,  à qui  l’on  paraît  être  redevable  de  la 
publication  du  Préparatif,  et  qui  était  également 


ERASMTJS,  le  préparatif  a la  mort.  1539. 


homme  de  lettres,  est-il  peut-être  en  droit  de 
réclamer  la  paternité  des  remaniements  qu’on  ren- 
contre dans  celui-ci?  Impossible  de  répondre  à ces 
questions. 

Il  existe,  à juger  par  le  titre,  plusieurs  éditions 
de  chacune  de  ces  deux  traductions,  toutes  exces- 
sivement rares.  Aucun  bibliographe  ne  s’en  est 
occupé  jusqu’ici  sérieusement,  et  les  exemplaires 
conservés  dans  les  dépôts  publics  sont  quasi-inacces- 
sibles. Nous  avons  essayé  par  la  voie  diplomatique 
d’avoir  en  communication  ceux  de  la  Bibliothèque 
nationale  de  Paris,  mais,  conformément  aux  règle- 
ments, ils  nous  ont  été  refusés  comme  exemplaires 
uniques. 

Nous  ne  pouvons  que  préparer  le  terrain  à ceux 
qui  voudront  un  jour  traiter  la  question.  Dans  cette 
vue  nous  donnons  la  reproduction  exacte  de  toutes 
les  pièces  liminaires,  qui  se  rencontrent  dans  les 
livres  dont  nous  disposons  : 

Texte  du  Proefme , dont  on  rencontre  déjà  l’en-tête 
dans  la  description  : 

« Apres  La  Mort  De  ||  mon  bon  feigneur  & || 
» capitaine  môfieur  du  ||  Lude,  voftre  trefloyal  || 
» efpoux,  voyant  fa  cô-||paignie  départie  (comme 
» vous  fca=||uez,)  & nous  aultres  fouldartz  caflez  || 
» fans  noftre  faulte,  (chofe  au  parauant  ||  ce  me 
» femble  non  veue)  auecques  le  ||  regret  d’ung  fi 
» parfait  capitaine,  cô  ||gnoiffant  le  tort  à nous  faiét, 
» voyant  ||  la  paix  vniuerfelle,  & l’eûat  de  ce  || 
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» royaulme  en  fureté  & repos,  ie  me  ||  fuis  retiré  en 
» ma  maifon,  en  efperant  ||  y viure  plus  liberêment. 
» Auquel  lieu  (pource  que  ie  prendz  quelque  foys  || 
» plaifir  aux  bonnes  lettres)  f’eft  offert  ||  à moy  vng 
» œuure  D’Erafme  Rote=||rodame,  homme  en  fcauoir 
» merueil-||leufement  recommandé,  auquel  en-||tre 
» aultres  bonnes  chofes  ay  leu  vng  ||  article  qui  à (sic) 
» efté  caule  principalle  de  ||  me  mouuoir  à la  traduire 
» de  latin  en  ||  Francoys,  pour  le  vous  dedier  & 
» don=||ner  : & eft  que  l’auCteur  trouue  eftrâ=||ge, 
» comme  fi  ordinairement  on  veoit  ||  chafcun  fupplier 
» à dieu  d’eftre  pre-||ferué  de  mort  fubite,  prouuant 
» par  ||  raifons  euâgeliques  qu’il  feroit  meil-||leur 
» requérir  d’eftre  deliuré  de  maul=||uaife  vie, 
» concluant  auecques  l’efcri-Hpture,  que  l’homme  de 
» bien  fera  en  ||  repos,  quelque  mort  qu’il  luy  puiffe  || 
» preuenir  : car  la  mort  ne  peult  eftre  |j  mauluaife, 
» laquelle  fuccede  a bonne  ||  vie.  Or  ay  ie  entendu 
» comme  mon-||feigneur  deffunCt,  pai  vne  maladie  || 
» plus  brefue  que  Ion  n’efperoit  à payé  ||  le  tribut 
» de  nature  ordonné  vne  fois  ||  à chafcun,  & craignàt 
» que  par  ce  de=||ces  inopiné  ayez  conceu  trop 
» grand  ||  deplaiftr,  ay  voulu  vous  faire  prefent  j|  de 
» cefte  traduction,  laquelle  vous  ||  pourra  grandement 
» confoler,  com-||bien  que  pour  entière  côfolatiô 
» vous  ||  doibue  fuffire  & contenter  la  longue  | 
» congnoiffance  de  la  vie,  dôt  il  à vef-||cu  en  ce 
» mortel  monde,  qui  à efté  tel=|| le  que  la  louer  (félon 
» le  mérité)  me  ||  feroit  charge  infupportable,  & à 
» vous  ||  fuperflue,  pour  la  participation  qu’en  ||  auez 
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» eue  en  fortune  profpere  & ad=||uerfe,  en  laquelle 
» auez  accompaigné  ||  en  France  & ailleurs,  mefmes 
» es  lieux  ||  defquelz  par  fa  magnanimité  & pru-|| 
» dence  eft  yffu  à fon  honneur  fans  ia=||mais  auoir 
» acquis  fcintille  de  repro-||che  : parquoy  d’en  cuider 
» efcripre  aul=||cune  louenge  fuffifante  ce  ne  feroit  || 
» que  rediéïe  quand  à vous,  qui  de  tout  ||  temps 
» l’auez  congneu  acôply  en  tou-||tes  bonnes  vertus, 
» defquelles  la  me=||  moire  vous  peult  ofter  toute 
» tribula=||tion  : combien  que  fans  icelle,  félon  ||  la 
» volunté  diuine  portez  (à  mon  ad=||uis)  patientement 
» toutes  afflictions  ||  à l’exemple  de  Iesvchrist, 
» con^||gnoiffant  qu’en  ce  faifant  aurez  (fe=|l Ion  fa 
» promefle)  part  en  fon  régné  ||  celefte.  Neâtmoins 
» pour  le  bon  trai=j|  été  ment,  honneur,  & faueur  que 
» i’ay  ||  receu,  tant  de  luy  que  de  môfieur  fon  ||  filz, 
» n’efperant  pouoir  (sic)  faire  recon-||gnoiffance 
» equiualente  pour  me  def=||charger  de  la  moindre 
» partie  de  l’o=|| bl igation , à laquelle  leur  fuis  rede- 
» ua=||ble,  ay  bien  voulu  vous  faire  déclara^  jtion, 
» ou  ftile  vulgaire  : & familier  des  ||  fentêces  & 
» canonicques  determina-||tions  que  L’auéteur  (sic) 
» à traiété  en  ceft  ||  œuure  intitulé  le  préparatif  à 
» la  mort,  ||  lequel  ie  vous  prefente,  vous  fuppliât  || 
» l’auoir  aggréable,  & accepter  félon  ||  l’affeétion  de 
» laquelle  il  vous  eft  pre=||fenté,  plus  de  facunde  ou 
» grâce  ||  que  efperez  trouuer  en  icelluy  proce=||dantz 
» de  l’érudition  du  tranflateur,  ||  qui  iusques  icy 
» n’auoit  entreprins  ce=||fte  maniéré  de  tranflation, 
» le  premier  chef  d’œuvre  de  laquelle  il  a eftimé  ||  ne 
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» debuoit  eftre  ailleurs  adreffee  qu’a  ||  vous  qui  eftes 
» celle  au  fernice  de  la=||quelle  il  fe  dedie,  & commet 
» pendant  ||  cefte  vie,  apres  laquelle  vous  doint  || 
» dieu  félicité  parfaiéïe.  ||  » 

Dixain  Av  Le=\\deur  par  le  tranflateur . || 
Ledeur , fi  tu  n'as  veu  ce  liure  || 
le  te  pry  n'en  faidz  iugement,  || 

L’interpreté  Erafme  veult  fvi-\\ure  || 

Autant  comme  il  peut  fagement , || 

Ly  donc  & voy  diligemment  || 

La  dodrine  de  ce  volume , || 

Et  fi  ta  colere  J’allume  || 

Sur  quelque  poind  mal  compaffé  || 

Excufe  doulcement  la  plume  || 

D’un  g paoure  gendarme  caffé.  || 

Argvment  ...  (comme  dans  l’édition  de  1537,  mais 
autrement  orthographié). 

Dixain  Par  Fran=\\coys  Sagom  (sic)  ... 

Pour  efchauffer  tô  cueur  froid  ||  comme  glace,  || 
Pour  efueiller  ton  efprit  en-=\\dormy , || 

Pour  impetrer  vers  dieu  faueur  & ||  grâce , || 
Pour  vaincre  mieulx  ta  chair  morte  à ||  demy , || 
Pour  furmonter  ton  mortel  ennemy,  || 

Pour  deprifer  les  plaifances  du  mode,  j| 

Pour  faire  au  ciel  ta  pêfee  eftre  müde,  || 

Pour  en  la  mort  nature  fecourir . || 

Pour  fauluer  l'ame  en  laiffant  vie  im=\\munde,  || 
Voy  ce  traidé,  qui  t’appred  à mourir.  || 


' 


ERASMUS  (Desiderius). 

Burgos,  Juan  de  Junta  Acabose. 

22  mars  1535. 

(Armoiries,  gravées  sur  bois,  de  Don 
Juan  de  Zuniga  et  Avellaneda,  avec,  à 
l’intérieur,  la  prière  jaculatoire  : Ave  Maria  || 
Gracia  Plena .,  à l’extérieur,  la  devise  : 
[>î<|  Qvi.  Tardivs.  Exivervnt  ||  -f-  Moras . V do  - 
citate  Compësêt.  .) 

Libro  del  Aparejjjo  que  fe  deue  hazer 
pa||ra  bien  morir.  ||  1535.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - Lij,  78  ff.,  dont 
le  dernier  est  blanc  au  v°.  Notes  margin.  Car.  goth. 
Les  cahiers  K et  L sont  respectivement  de  4 et 
de  2 ff. , tous  les  autres  sont  de  8 ff. 

F.  [A]  ro  : titre. 

Ff.  [A\  v°  - Aiiij  v°  : épître  dédicatoire,  appelée 
prologue  dans  le  titre  courant  : C Alos  Jllufres 
feno--\\res  : el  fenor  Don  Juan  de  çuniga  y a=-\\uel- 
laneda  : Comendador  mayor  de  Ca\\JHlla  : y ayo  del 
Principe  nuejlro  fefior  ||  y fu  mayordomo  mayor.  zc.  y 
la  fehora  ||  Doua  Ejlefania  de  Reqfês  fu  muger.  || 
Obligü  la  ley  di--\\uina  y natural  / ...,  sans  date  ni 
signature,  puis  une  tête  de  mort,  gravée  sur  bois, 
et  entourée  du  texte  : C Memorare  nouiffima  tua  : et 


Munich  : bibl.  roy. 


■ 


ERASMUS,  aparejo  ...  para  bien  morir.  22  mars  1535. 


in  !l  eternum  non  peccabis.  ||  Ecclefiafes.  viij . capi . || 

Ff.  [Av]  v°  - Lij  r°  : Aparejo  para  bie  morir.  || 
C Comiença  el  libro  : en  ||  que  Je  tracta  : conio  fe  deue 
et  hombre  ||  aparejar  para  bien  morir  : compuefto  ||  en 
lengua  latina  por  el  famofo  doctor  |j  Erafmo  Roter 0- 
damo  : Y traduzido  ||  en  lengua  Caflellana  nueua- 
mente.  ||  Djze  vn  filofo\\fo  muy  famofo  : que  ||  entre 
todas  las  cofas  ||  terribles  la  mas  ter^rible  es 
la  muerte.  ||  ...  La  première  ligne  est,  à proprement 
parler,  le  titre  courant;  les  autres  sont  le  titre  de 
départ  et  le  début. 

F.  Lij  r°  : fin  du  texte,  et  souscription  : C Eue 
impreffo.  Enla  ||  muy  noble  y mas  leal  ciudad 
d'  (sic)  Bur\\gos.  Por  Juü  de  Junta  A.  xxij.  ||  dias  del 
mes  de  Março  ||  Ano  de.  M . D.  xxxv. 

Traduction  espagnole  du  De  præparatione  ad 
mortem  d’Érasme. 

Elle  est  due  à un  traducteur  inconnu. 

Nous  soumettons  ici  la  copie  de  l’épître  dédicatoire 
à tous  les  bibliothécaires  et  bibliophiles  dans  l’espoir 
qu’elle  contribuera  à faire  découvrir  le  nom  du 
traducteur  : 

« Obligâ  la  ley  di-||uina  y natural  / Jlluftres  fe  || 
» nores  / à que  todo  hombre  j|  pague  : lo  que  deue  : y 
» decla||ran  : que  fe  deue  : qualquier  cofa  que 
» vo||luntariamente  fe  promete.  Y anfi  acor||dandome 
» yo  : como  en  principio  del  ||  yuierno  paffado  : cô 
» libre  y tan  apareja  ||  da  uoluntad  para  fu  feruicio  / 
» quanto  tengo  obligacion  : prometi  d’  embiar  a || 
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» vueflras  fenorias  / lo  mas  prefto  q mis  ||  enfer- 
» medades  y ocupaciones  me  dief=||fen  lugar  / algun 
» libro  nueuo  y proue=||chefo  en  lengua  Caftellana. 
» Penfan-||do  muchas  vezes  : como  faldria  defta  || 
» deuda  : nunca  fe  me  offrecio  : que  efcri=||uieffe 
» d’ otra  cofa  : fino  del  aparejo  : que  ||  hombre  deue 
» hazer  : para  merecer  bië  ||  morir  : affi  porque  es 
» la  cofa  que  enefta  ||  vida  mas  es  prouechofa  y 
» neceiïaria  : ||  como  porque  enlos  tiempos  de 
» agora  ||  no  hay  cofa  mas  oluidada  q la  diligen || cia 
» q enefto  fe  deuria  poner.  Y la  caufa  ||  dette  oluido 
» es  : porque  como  ninguno  ||  haya  prouado  : lo  que 
» enel  trance  delà  ||  muerte  fe  gana  o pierde  : y la 
» poca  expe||riëcia  fea  caufa  de  poco  temor  : y de 
» mu||cho  defcuydo  : fuccede  : que  con  poco 
» a=||parejo  : y muy  defapcebido  fe  acerque  ||  el 
» hombre  ala  muerte.  Biê  anfi  como  ||  fuele  acaecer 
» alos  que  va  ala  guerra  : y ||  tienen  poca  experiencia 
» délia  : que  nin=||guna  cofa  les  parece  fer  tan 
» peligrofa  : ||  como  es  : y anfi  facilmente  fu 
» indifcre=||to  atreuimiento  les  haze  perder  la  vi-||da. 
» O quien  fe  acordaffe  : que  en  aquel  ||  punto  fe 
» acaba  lo  vano  y tranfitorio  : y ||  comiêça  lo  eterno 
» y verdadero.  Quien  ||  fe  acordaffe  : que  alli  fe 
» rematan  las  cu=||entas  entre  Dios  y el  hombre. 
» Quien  ||  fe  acordaffe  : que  en  yr  hôbre  bien 
» aper=||cebido  para  aql  paffo  : confifte  quedar  ||  para 
» fiempre  rico  o pobre  : faluo  o con=||denado  : 

» participante  delà  gloria  delos  ||  angeles  : o delà 
» pena  delos  demonios.  ||  Quien  fe  acordaffe  : que 
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» defpues  de  aq=|| lia  hora  no  hay  lugar  d’emmendar  : 
» lo  ||  que  alli  no  llega  emmendado  : ni  mere||cer  : lo 
» que  entonces  no  efta  merecido.  ||  Quië  fe  acor- 
» daffe  : que  ninguna  apela-||cion  ni  remedio  tiene 
» el  hombre  : côtra  ||  lo  q alli  fe  declarare  : y 
» fentëciare.  Nin=||guno  hay  por  cierto  : que  fi  eftas 
» cofas  ||  (que  fon  infalibles  verdades)  penfafle  ||  de 
» veras  : y con  repofo  : no  fe  aparejaiïe  ||  para  bien 
» morir.  Pero  como  delà  po=||ca  experiëcia  nazca  el 
» defcuydo  (como|jdicho  es)  de  aqui  viene  : que 
» los  morta=||les  (teniëdo  poca  experiencia  enfi 
» mef=||mos  / de  que  cofa  es  morir  : q no  es  mas  || 
» delà  q en  otros  fe  aprende)  tengan  po=||co  cuydado 
» de  penfar  eftas  cofas  : y an||fi  como  no  las  pienfan  : 
» van  fin  proui=||dencia  alguna  y con  muchos 
» enganos  |j  a dar  enellas  : y tanto  mas  en  efta 
» tiem=||po  / que  en  otro  : quàto  mas  enel  abun-||da 
» la  maldad  : embuelta  con  fuperfti-||ciones  : que 
» enganan  : y ciegan  : y faltâ  ||  fe  y charidad  : que 
» alumbren.  Y efta  an ||fi  mefmo  es  la  razon  : por 
» dôde  es  mas  ||  neceffaria  efta  doctrina  : q otra  en 
» eftos  ||  tiempos  : enlos  quales  / anfi  biuen  los  || 
» hombres  : como  fi  nunca  huuieffen  de  ||  morir  : 
» como  efta  nueftra  mortalidad  ||  fea  la  cofa  : que 
» primero  ||  oramos  : y ca||da  dia  mas  claramente 
» fentimos  : y por  ||  configuiente  es  cofa  muy  propria 
» y ||  acomodada  j para  mouer  los  animos  ||  (por 
» mucho  que  eften  obftinados)  pin || tar  la  condicion 
» de  nueftra  mortal  na-||turaleza  : y defpues  moftrar  / 
» como  es  ||  impofftble  fegun  la  ley  puesta  por  dios|| 
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» efcaparfe  el  hombre  delà  inuerte  fegü=|jda  y 
» eterna  : fi  no  llega  bien  apaiejado  ||  ala  primera 
» y temporal  : y como  es  in=||digno  de  buena  muerte  : 
» quien  fiempre  ||  viuio  mala  vida.  Affique  penfando 
» ha||zer  fobre  efto  alguna  obrezilla  : que  ||  embiar 
» a vueftras  fenorias  : para  q con||fu  fauor  y nombre 
» fueffe  prouechofa  a ||  algunos  : y comêçandome  a 
» defocupar  ||  para  ello  : acordoffeme  del  libro  / que 
» fo||bre  efta  materia  hauia  efcripto  el  glo=||riofo 
» doctor  fant  Ambrofio.  Pero  por  ||  que  con  la 
» mudança  delos  tiempos  / fe  ||  hâ  mudado  las 
» côdiciones  humanas  : ||  y hay  el  dia  de  hoy  muchas 
» doctrinas  ||  falfas  / en  mofirar  elle  arte  de  bien 
» mo=||rir / inuentadas  para  fatiffazer  la  defoi  ||denada 
» codicia  : Pareciome  : que  para  II  nueuas  enfer- 
» medades  / no  ferian  tan  ||  prouechofas  las  viejas 
» medicinas  : or-||denadas  por  medios  aufentes  a 
» eftos  ||  nueftros  figlos  : quanto  las  que  fe  po=||drian 
» ordenar  fegun  la  fagrada  efcri-||ptura  : viendo  y 
» palpando  las  enferme  ||  dades  : y eftando  en  efto  / 
» vino  a mis  ma||nos  vn  libro  del  exce.lente  doctor 
» Eraf=||mo  Roterodamo  : enel  quai  con  elegà||te 
» eftilo  (fegun  fu  coftûbre)  trabaja  por  |j  perfuadir  al 
» hombre  Chriftiano  el  apa||rejo  : que  deue  hazer 
» para  merecer  bië  ||  morir  : y por  defenganarle  de 
» muchas  ||  cofas  : que  los  ygnoràtes  y malos 
» chri=||ftianos  / fuelen  poner  al  que  muere  de-||lante 
» los  ojos.  Holgueme  extremada|| mente  en  le 
» hallar  : anfi  por  hallar  do-||ctrina  tan  auentajada 
» delà  mia  : y tan  ||  famofa  y notable  : con  que 
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» vueftras  fe=||norias  no  pudieffen  dexar  d’  recebir 
» no=|| table  puecho  : como  por  hallar  yo  oca=||fton 
» de  no  publicar  mi  rudeza  j en  mas  ||  de  poner  el 
» dicho  libro  en  légua  Cafte=||llana.  Pero  fepan 
» vueftras  fenorias  : q ||  (avn  que  yo  no  he  vifto  otro 
» de  efte  au||tor  : que  de  mas  fana  / ni  mas 
» catholica  ||  doctrina  fea  / que  efta)  toda  via  me 
» pa^||recio  que  en  algunas  partes  era  mene||fter 
» para  cumplir  conla  rudeza  delos  ||  Amples  / no 
» folo  hazer  officio  de  inter=||prete  : mas  avn  de 
» exponedor  : porq  en  li||bro  tan  prouechofo  / nin- 
» guno  pudieffe  ji  hallar  cofa  en  que  tropeçafie  por 
» falta  ||  de  no  entender  el  fano  entendimiento  ||  del 
» auctor.  Afü  que  fuplico  a vueftras  ||  fenorias  la 
» fauorezean  : y lean  con  aten=||cion  : porq  en  tan 
» buena  tierra  : tan  bue||na  doctrina  / confio  / que 
» hara  copiofo  ||  fructo.  Plega  a nueftro  fenor 
» que  d’fte  ||  fructo  reciba  yo  aquella  efpiritual 
» re=||fection  / y confolacion  : que  fan  Pablo  ||  fe 
» gozaua  hauer  recebido  de  aquellos  jl.ûeruos  de 
» dios  Fortunato  y Eftefania.  ||  Amen.  || 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jean  Gravio  ou  de  Grave.  1549. 

Aparejo  de  |j  bien  morir.  Compuefto  por  || 
el  excellentifsimo  y famol'o  ||  dotftor  Erafmo 
Rote-||rodamo.  ||  ( Marque  typogr.  n°  1 de 
Jean  de  Grave). 


Con  priuilegio  Impérial.  ||  En  Enuers, 
en  cala  de  Iuan  Grauio.  ||  1549.  || 

In-i6°,  sans  chiffres,  sign.  aij-miiij  [mviijj.çô  ff. 
Car.  rom.  La  sign.  ni  üj  est  par  erreur  miiij . 

F.  [a]  r°  et  v°  : titre,  blanc  au  v°. 

Ff.  a ij  r°  -b  v°  : Epistola  Dedi-\\catoria  del  maejlro 


Innsbruck  : bibl.  univ. 

Louvain  : bibl.  univ. 

Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 
Wolfenbüttel  : bibl.  duc.  Th.  1332,  22. 


■ 


- 


ERASMUS,  aparejo  de  bien  morir.  154g. 


Bernardo  Pe=\\rez,  ala  muy  illujlre  & muy  ma=\\gnifica 
feiîora  la  feiîora  doua  ||  Francifca  de  Caftrc  du=\\quefa 
de  Gan=\\dia.  ||  Mvy  illujïre  y muy  ma\\gnifica  feiîora 
toda  la  ||  vida  q el  hombre  bine  ||  en  efle  mundo  ..., 
appelée  dans  le  titre  courant  Prologo,  sans  date. 

Ff.  bij  ro  - \nivif\  yo  : Aparejo  para  bien  morir.  || 
Tractado  Ca-\\tholico  & muy  prouechofo  del 
aper-\\cebimiento  y aparejo  para  la  muer  te  : ||  coinpuejlo 
por  el  excelentiffi-^mo  y famofo  doâor  Erafmo  ||  & 
traduzido  en  lengua  ||  cajlellana  por  el  mae\\Jlro 
Bernardo  ||  Perez , ||  Canonigo  de  Gandia.  ||  De 
To-\\das  las  cofas  ||  efpâtofas  la  ||  mas  efpâto\\fa  es 
la  muer\\te... 

F.  \mviij]  ro  : Por  priuilegio  es  ooncedido  ||  y otor- 
gado  de  la  S.  C.  C.  M . |j  Del  emperador  Don  Car=  || 
les  (sic)  quinto  dejle  nombre,  al  Iuan  ||  Grauio  Impreffor 
de  libros  enla  ||  Villa  de  Entiers,  que  pueda  impre\\mir 
el  libro  llamado  aparejo  para  ||  bien  morir  hecho  por 
Erafmo  Ro=\\terodamo  como  manifiejlamete  pa\\rezee 
enel  original  côcedido  por  \\  fu  Magejlad  enla  Villa 
de  Bruxel\\las  alos  dos  dias  de  Abril.  Del  ||  ano  mil 
Quinientos  (sic)  y Qua=\\renta  y oclio,  firmado  ||  por  el 
Secre^\\tario.  ||  Delatore . || 

F.  [tnviij]  v°  : répétition  de  la  marque  du  titre. 

Traduction  espagnole  du  De  præparaiione  ad  mor- 
tem.  Le  traducteur  est  Bernardo  Perez  de  Chinchon, 
chanoine  de  Gandia.  Celui-ci  la  dédia  à la  duchesse 
de  Gandia,  qui,  l’ayant  engagé  à l’entreprendre,  en 
paya  aussi  l’impression  : Bien  fe  [|  que  parefcera  cofa 
impro-\\pria  dedicar  obra  de  muer  U , ||  a quien  tanto 


ERASMUS,  aparejo  de  bien  morir.  1549. 


deffeo  que  bi-\\ua,  mas  confiderando  muy  ll-\\luftre 
Senora  que  ej\e  apa-\\rejo,  tambien  lo  deue  hazer  ||  el 
de  quinze  anos  como  el  de  ||  ochenta  : y q aunq  vueftra 
Il=\\lujtrifsima  Senoria  no  pajfa  ||  de  los  treynta,  yo  la 
he  vijto  ||  dos  vezes  por  graues  dolen-\\cias  y enfer - 
medades,  en  peli-\\gro  de  muerte.  no  penfe  ha-\\zer  cofa 
impropria  en  dcdi-\\carle  efia  obra.  Quanto  mas  ||  que 
de  derecho  es  fuya,  por  el  ||  buen  zelo  que  tuuo  de  me 
la  ||  jnandar  traduzir,  cofa  de  que  ||  yo  ejîaua  muy 
apartado,  y ||  tambien  por  las  mercedes  que  ||  para 
ayudar  a la  emprêta  nos  ||  haze.  Todo  es  luego  de 
vue-\\Jlra  Senoria,  el  motiuo  de  tan\\fanéla  intencion  : 
el  medio  y ||  fin  de  la  obra  dedicar  la  pues  ||  a otra 
qualquier  perfona,  fue-\\ra  lo  que  dizen , quitar  de 
vn  ||  fando,  por  comporter  a o-\\tro... 

Voir  sur  Bernardo  Perez  et  ses  œuvres  : Nicolao 
Antonio  Hispalensis,  Bibliotheca  lvispana  nova , 
Madrid,  1783,  in-fol.,  t.  I,  p.  226;  Pedro  Salvâ  y 
Mallen,  catdlogo  de  la  biblioteca  de  Salvâ,  Valencia , 
1872,  t.  II,  p.  778,  n°  3887;  et  notre  description, 
dans  la  Bibliotheca  belgica , de  Erasmus,  enquirido, 
0 manual  del  cauallero  crijliano  Alcala  de  Henares , 
Michel  de  Eguia,  Enero,  1527,  in-40. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Martin  Nutius.  1555. 


Preparacion  y aparejo  ||  para  bien 
morir,  compuefto  por  el  ||  famofo  y excelente 
doétor  De|jfiderio  Erafmo  Rote-jjrodamo.  || 
(Marque  typogr.  de  Nutius). 

En  Anvers  ||  En  cafa  de  Martin  Nucio, 
alaen-||fena  de  las  dos  Ciguenas.  ||  1555.  !| 
In-8°,  40  ff.  chiffrés.  Car.  rom.  Sans  notes  marg. 
Ff.  [1]  r°  - 5 r°  : titre  : Epiftola  dedicatoria  del  || 
maejlro  Bernardo  Perez,  a la  muy  ||  iluflre,  y muy 
magnifica  Sevora,  la  ||  Senora  Doua  Francifca  de  || 
Ca/lro,  Duqueza  de  ||  Gandia.  ||  s.  d. 

Ff.  5 v°  - 40  v°  : Traélado  Catholico  ||  muy 

prouechofo,  del  apercebimiento  ||  y aparejo  para  la 
muerte,  compuefto  ||  por  el  excelentiffimo  y famofo 
Doc- 1| tor  Erafmo  Roter odamo,  y traduzi--\\do  en  lengua 
Caftellana  por  el  ||  maejlro  Bernardo  Perez  Ca\\nonigo 
de  Gandia . || 

Sans  souscription. 


Oxford  : col.  Wadham. 
Wolfenbüttel  : bibl.  duc. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Adrien  van  Berghen,  pour  Gauthier 
van  Lin.  1534. 

Een  cofte  ||  lie  aendachtich  en  deuoet  || 
boexkë  van  dye  bereydinghe  tôt  der  ||  doot  / 
gemaect  vandê  eerweerdighë  ||  en  ver- 
maerdë  leeraer  Erafmo  van  |j  Rotterdâ  / int 
Jaer  tegëwoordichvà  ||  xxxiiij.  int  latijn  eerft 
vvtghegeuë  / en  ||  nv  met  groter  neerfticheyt 
in  onfer  ||  fprakë  ouerghefet.  || 

fï  Bereyt  v huys  / want  ghi  luit  fterj|uë  / 
eh  113  leuëdich  blijuë.  Efa.  xxxviij.  || 

|'L  Salich  zijnfe  die  indë  Here  (sic)  fteruë.  || 
Apocalipf’.  xiiij.  || 

Chriftus  is  mijn  leuë  / eh  het  fter||uen 
is  my  een  ghewin.  Philip,  i.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - Giiij  [Gvij],  55  ff. 
et  probablement  encore  1 f.  blanc.  Notes  maginales. 
Car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  encadré  et  lettre  d’envoi, 
datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après  la 
Saint- André  1533  : C Den  Doerluchtigë  / Eedeleit  / 
en=\\de  vermaerden  Here  / Here  Thomas  Graue  vâ  || 
Roffchefordt  j Wilchijer  eh  Normâdie  (sic)  j wenfcht  || 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  6788. 


ERASMUS,  een  coftelic  ...  boexken.  1534. 


Erafmus  Rotterdam  gefontheyt  en  weluaert.  ||  Ghi 
roept  mi  nv  0 aider  edeljïe  Here  ...  L’encadrement 
du  titre  est  composé  de  quatre  parties  juxtaposées 
et  gravées  sur  bois;  la  partie  inférieure  représente 
un  écusson  tenu  par  deux  génies. 

Ff.  Ai j r°  - [G vij | r°  : le  corps  de  l’ouvrage  : 
C Een  cojlelic  boexke  des  eerweer\\digê  leeraers  Erafmi 
van  Rotterdam  / hoe  lie  ee  ||  yeghelick  totter  doot 
bereyden  fal.  ||  Van  aile  veruaerlike  din=\\glien  is  die 
doot  dat  aider  veruaer\\licjle  ... 

F.  [G vij]  v°  : C Gheprent  Thantwerpe  op  dye 
Camerpoort  ||  Brugge  by  mi  Adriaen  van  Berge  int 
Guide  ||  Miffael  j ende  voor  Wouter  van  Lin  / 1|  woonende 
op  die  Lombaer~-\\de  vejïe  naejï  dye  ||  Guide  ||  liât.  || 
Anno  duyfent  vijfhon-\\dert  ende  vieren^\\dertich.  ||  .?.  || 

Traduction  néerlandaise  du  Liber  ...  de  præpa- 
ratione  ad  mortem  d’Érasme.  Elle  parut  l’année 
même  de  la  publication  de  l’édition  princeps  du 
texte  original. 


- 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Adrien  van  Berghen.  1537. 

Een  coftelic  ||  aendachtich  ende  deuoot  || 
boexkê  van  die  bereydinge  totter  ||  doot  / 
gemaect  vâdë  eerweerdigê  ||  en  vermaerdë 
leeraer  Erafmo  và  ||  Rotterdâ  / int  Jaer 
tegêwoordich  ||  van  XXXiiij.  int  latijn  eerft 
wtge||geuê/en  nv  met  grooter  neerftich||heyt 
in  onfer  fpraken  ouerghefet.  || 

41  Bereit  v huys  wât  ghi  fuit  fler||uë  en 
ns  leuêdich  bliuê  Efa.  xxxviij  |j 

41  Salich  zijnfe  die  inden  Here  (sic) 
fter||uen.  Apocalip.  xiiij.  || 

4 Chriftus  is  mijn  leuë  / ende  het  |j  fteruê 
is  mi  een  gewin.  Philip,  i.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - Giiij  [Gviij],  56  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  ro  et  vo  : titre,  dans  un  encadrement  gravé 
sur  bois,  et  épître  dédicatoire,  de  Fribourg  en 
Brisgau,  le  jour  après  la  Saint-André  1534  {sic)  : 
C Den  Doerluchtighë  / Edelen  ende  |j  vermaerdë  Here 
Heer  Thomas  Graue  van  Rof\\fchefort  | Wilchyer  en 
Normandie  / wenfcht  EraJ\\mus  Roter  dam  gefontheyt 
ende  weluaert.  ||  Ghi  roept  mi  nv  0 aider  edeljle  Heere ... 

Louvain  : bibl.  univ.  V.  Y.  iv.  476. 


ERASMUS,  een  coftelic  ...  boexken.  153 


L’encadrement  du  titre  est  composé  de  quatre  pièces 
juxtaposées.  La  partie  inférieure  comprend  la  mar- 
que typographique  n°  2 de  Martin  De  Keyser. 

Ff.  A ij  r°  - [Gviij]  v°  : corps  du  livre  : C Een 
coftelick  boexkê  des  eerweer=\\digen  leeraers  Erafmi 
van  Rotterdam  / hoe  hem  ||  een  yegelick  totter  doot 
bereyden  Jal.  ||  Van  aile  veruaerlijcke  din-\\gen  is  die 
doot  dat  aider  veruaer=\\licjle  ... 

F.  [Gviij]  v°  : fin  du  texte,  et  souscription  : 
C GheprintThantwerpen  / by  mi  Adriaen  ||  van  Berghe. 
Jnt  Jaer  ons  Heerê  .M.  ||  CCCCC  ende  XXXvij.  || 

Conforme  à l’édition  de  1534,  que  le  même 
Adrien  van  Berghen  imprima  pour  Gauthier  van  Lin. 
Si  la  marque  de  l’encadrement  du  titre  permettait 
de  conjecturer  que  la  nouvelle  édition  fut  imprimée 
pour  les  De  Keyser,  ce  serait  pour  la  veuve  de  Martin 
mort  en  1534.  Celle-ci  habitait  déjà  en  1536  dans 
la  rue  des  Lombards,  près  de  la  maison  St-Jérôme. 


» 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  Jacques  van  Liesveldt,  1542. 


Een  coftelijck  ||  ende  deuoot  boecxken 
vâ  die  berey||dinghe  totter  doot  / gemaect 
vanden  Eerweer||dighen  en  vermaerden 
leeraer  Erafmo  vâ  Rot||terdam  / int  iaer 
vâ.  XXXiiij.  int  latijn  eerft  wt=||ghegheuen  / 
eii  nv  met  grooter  neerftic=||heyt  in  onfer 
fpraken  ouerghefet.  ||  ( Portrait  en  médaillon 
de  : Erasmvs  00  Roterodam  gravure  sur 
bois). 

Bereyt  v huys  / want  ghi  fuit  fteruë  eii 
niet  ||  leuendich  blijuen.  Efaye.  xxxviij.  || 

Salich  fijn  fi  die  indë  Heere  fteruë 
Apo.  xiiij  || 

Chriftus  is  mijn  leuen  / ende  het  fteruë  is 
mi  ||  een  ghewin.  Philip,  i.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Gij  [Gviij],  56  fï. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  d’envoi, 
datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après  la 
Saint-André  1533  : C Den  doorluchtighen  / Edelen 
ende  vertnaer=\\den  Heere  / Here  (sic)  Thomas  Graue 
van  Roffce  \\foort  / Wilchier  / ende  Normandie  / 


Bruxelles  : bibl.  roy. 


ERASMUS,  een  coftelijck  ...  boecxken.  1542. 


wenfcht  ||  Erafmus  Rotterdam  ghefontheydt  ||  ende 
weluaert.  ||  Gy  roept  mi  nv  / 0 aider  edeljte  Heere  j ... 

Ff.  Aij  ro  - [Gviij]  v°  : corps  de  l’opuscule  : C Een 
cojielijc  boecxken  des  eerweerdighe  lee\\raers  Erafmi 
va  Rotterdam  / hoe  he  een  ||  eghlijck  totter  doot  bereyden 
Jal.  ||  Van  aile  veruaerlike  dingen  is  dye  |j  doot  dut 
aider  fuaerlicjle  ... 

F.  [Gviij]  v°  : fin  du  texte,  et  souscription  : 
C Gheprent  Thantwerpen  op  dye  Cammer^poort 
brugghe.  Jnden  Schilt  van  Artoys  j by  ||  mi  Jacob 
van  Liefueldt.  Jnt  Jaer  ons  ||  Heeren . M . CCCCC . 
ende  .XL  J y ||. 

Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  Adrien  van 
Berghen,  1534. 


* 

. 


. 

. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Leiden,  Pierre  Jansoon  ou  Janszoon,  pro- 
bablement pour  Barthélémy  Jacobszoon. 
(S.  d.  entre  1534  et  1546?). 


41  Een  coftelic.  ||  aendachtich  ende  de||uoet 
boecxken  van  ||  de  bereydinge  totter  doot  j| 
ghemaet  (sic)  / vanden  eerweer=||digë  en 
vermaerdê  leeraer  Eraf||mo  van  Rotterdam 
int  Jaer  vâ  ||  xxxiiij.  int  latÿ  eerft  wtge- 
geuê  ||  en  nv  met  grooter  neerfticheyt  ||  in 
onfer  fprakê  ouer  gefet  ||  Bereit  v huis  / wât 
ghi  fuit  fter||uê  en  113  leuêdich  bliuê. 
efa.  38.  ||  41  Salich  zijn  fi  die  indê  Heere  || 
fteruen.  Apocalipfis.  xiiij.  ||  4:  Chriftus  is 
mijn  leuê  / en  het  fleruen  ||  is  mi  een  gewin. 
Philip,  j.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  a .ij.  - g v.  [gviij.],  56  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [a]  r<>  et  vo  : titre  reproduit,  encadré,  et  épître 
dédicatoire,  datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour 
après  la  Saint- André  1533  : C Den  Doerluchtighen  / 
Eedelen  (sic)  ende  ||  vermaerdê  Heere  / Heere  Thomas 
Graue  van  ||  Roffchefordt  Wilchijer  ende  Normandie.  || 
wenfi  Erafmus  Rotterdam  (sic)  ||  ghefontheyt  ende  || 
weluaert.  ||  Ghi  roept  mi  nv  0 als  edelfte  Here  (sic) ... 

Louvain  : bibl.  univ. 


. 


- 

'■ 

ERASMUS,  een  coftelijc  ...  boecxken  (S.  d.  entre  1534  et  1546). 


L’encadrement  du  titre,  historié  et  gravé  sur  bois, 
comprend  dans  sa  partie  inférieure,  dans  un  écusson, 


Ff.  a.ij.  r°  - [Gviij]  v°  : C Een  coftelijck  boecxken 
des  eerweer\\dighen  leeraers  Erajmi  van  Rotterdam 
hoe  ||  hem  ee  yeglielick  totter  doot  ||  bereyden  fal.  |[  Van 
aile  veruaerlijcke  dinghen  is  ||  die  doot  dat  aider 
veruaerlicjte  ... 

F.  [1 Gviij J v°  : fin  du  texte,  et  souscription  : 
C Gheprent  tôt  Leydê  / bij  mij  Peeter  Janfoon  || 
woonende  onder  den  Thoorn  van  ||  finte  Pancracius  || 
kercke.  ||  .?.  >î<  .?.  || 

Conforme  aux  éditions  d’Anvers,  Adrien  van 
Berghen,  1534  et  1537.  D’après  Ledeboer  (De  boek - 
drukkers  boekverkoopers  en  uitgevers  in  Noord-Neder- 
landy  Deventer,  1872,  p.  260;  et  Alphabetische  lijst ..., 
Utrecht,  1876,  p.  90),  l’exercice  de  Pierre  Janszoon 
irait  de  1533-1546*.  Si  cela  est  exact,  le  volume 
décrit  aurait  paru  entre  1534  et  1546.  Le  chiffre  qui 
figure  dans  l’encadrement  du  titre,  est  probablement 
celui  de  Bartholomæus  Jacobszoon.  Il  permet  de 
conjecturer  que  le  livre  a été  imprimé  pour  ce 
libraire,  mais  n’est  d’aucune  utilité  pour  préciser 
davantage  la  date,  bien  qu’on  sache  par  le  même 
Ledeboer  que  Bartholomæus  Jacobszoon  (De  Boek - 
drukkers  ...,  p.  260,  ie  col.;  Alphabetische  lijst  ..., 
p.  87,  coll.  1 et  2),  établi  d’abord  à Leiden  , alla 
demeurer  à Amsterdam  en  1537.  Il  importe  d’ajouter 


ERASMUS,  een  coftelijc  ...  boecxken  (S.  d.  entre  1534  et  1546). 


que  le  même  imprimeur  leidois  imprima  en  1543 
pour  le  même  libraire,  déjà  fixé  à Amsterdam, 
un  autre  ouvrage  d’Érasme  : Vande  Kerftelicken 
Ridder  ...  Voir,  à ce  sujet,  notre  description  de 
ce  livre. 


■ 


. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Anvers,  veuve  Jacques  van  Liesveldt. 

S.  d.  (1552  ou  peu  après). 


Een  coftelijck  j|  ende  deuoot  boecxken 
van  die  berey=||dinghe  totter  doot  / gemaect 
vandê  Eerweer=||digê  en  vermaerdë  leeraer 
Erafmus  và  Rot=||terdà  / ïnt  iaer  van 
.XXXiiij.  int  latijn  eerft  wt||ghegeuë  / en  nv 
met  grooter  neerfticheyt  ||  in  onfer  fpraken 
ouerghefedt.  |j  ( Portrait  en  médaillon  de 
Erasmvs  00  Roterodam  9»,  gravure  sur  bois). 

Bereyt  v huys  / want  ghy  fuit  fteruen 
ende  J| niet  leuendich  blijuen.  Efaye.  xxxviij.  || 
Salich  zÿ  fi  die  indê  Heere  fteruë.  Apo. 
xiiij  ||  Chriftus  is  mijn  leuen  / ende  het 
fteruen  is  ||  my  een  ghewin.  Philip,  i.  || 
In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij  - Gij.  [Gviij.],  56  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [^4]  r°  et  v°  : titre,  et  épître  dédicatoire  : C Dett 
doorluchtighen  j Edelen  en  vermaer=\\den  Heere  / Heere 
Thomas  Graue  va  RoJfce=\\foort  / Wilchier  / en  Nor- 
mandie j wenfcht  jj  Erafmus  va  Rotterdam  ghefont=\\heyt 
ende  weluaert.  ||  Ghy  roept  my  nv  j 0 aider  edelfte 
Heere  ...,  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après  la 
Saint-André  1533. 


Gand  : bibl.  univ.  Acc.  8712. 
La  Haye  : bibl.  roy. 

Louvain  : bibl.  univ. 


ERASMUS,  een  coftelijck  ...  boecxken.  S.  d.  (1552  ou  peu  après). 


Ff.  A ij  r°  - [Gviij]  \o  : corps  de  l’ouvrage  : C Een 
coftelijck  boecxken  des  eerweerdighe  ||  leeraers  Erafmus 
va  Rotterdam  j hoe  he  een  || yeghelijck  totter  doot  bereyden 
fai,  ||  Van  aile  veuaerlijcke  dinghen  is  ||  die  doot  dat 
aider  veruaerlijcfte  ||  . . . 

F.  [Gviij]  vo  : fin  du  corps  de  l’ouvrage,  appro- 
bation : C Dit  Boecxkê  is  gheuifiteert  eh  gheappro=\\beert 
bi  Meefer  Marten  Cools  / Van  die  K . |j  M . ||  daer  toe 
ghecommitteert  eh  by  der  feluer  ||  gheoonfenteert  te 
printen.  Ghegeue  tôt  Bruef=\\fel  den  .xviij.Jten  Julij 
. Anno . M.  D,  eh  .LJ J,  ||  Onderteekent  P . de  Lens.  |j, 
et  souscription  : C Gheprint  Tantwerpe  op  die  Camer- 
poort\\brughe  (sic)  in  den  fchilt  van  Artoys  / By  ||  die 
weduwe  van  Jacob  van  ||  Liefueldt . || 

Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  Adrien  van 
Berghen,  1537.  contient  en  plus  l’approbation 

de  Martin  Cools,  suivi  du  permis  d’imprimer  signé  : 
P.  de  Lens , Bruxelles,  18  juillet  1552.  Malgré  cette 
approbation,  l’ouvrage  a été  porté  sur  l 'Index  de 
1570,  ou  plutôt  dans  l’ Appendix  ajouté  à Y Index  en 
question  : Index  librorvm  prohibitorvm  cvm  regvlis 
confectis  per  patres  a Tridentina  synodo  deleâos , 
auftoritate  Sanélifs.  D . N.  Pij  II II ...  Cvm  Appendice 
in  Belgio,  ex  mandato  Regiæ  Cathol.  Maiejfatis 
confefia.  Anvers,  Chr.  Plantin,  1570,  in-8°,  p.  85. 
Le  volume,  qui  ne  porte  pas  de  date  d’impression, 
doit  avoir  paru  en  1552  ou  peu  après. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Anvers,  Jean  van  Ghelen. 

S.  d.  (probablement  après  1552). 

41  Een  coftelijck  ||  en  deuoot  Boecxkê  vâ 
die  berey||dinghe  totter  doot  / ghemaect 
vadê  Eerweer=||dighë  en  vermaerdê  Leeraer 
Erafmus  vâ  Rot=||terdam  / int  iaer  van. 
XXXiiij.  int  latijn  eerft  wt||ghegheuë  / eii  nv 
met  grooter  neerfticheyt  ||  in  onfer  fpraken 
ouer  ghefedt.  j|  (Portrait  en  médaillon  de 
Erasmvs  co  Roterdam  9t,  gravure  sur  bois). 

c Bereyt  v huys  / want  ghy  fuit  fteruen 
ende||  niet  leuendieh  blijuen.  Efaye.  xxxviij.  |j 
Salich  zijn  fi  die  indê  Heere  fteruë.  Apo. 
xiiij.  ||  Chriftus  is  mijn  leuen  / ende  het 
fteruen  is  ||  my  een  ghewin.  Philip,  i.  || 
In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Gij  [Gviij],  56  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre,  et  épître  dédicatoire  : il  Den 
doorluchtighen  I Edelen  / ende  vermaer^\\den  Heere  / 
Heere  Thomas  Graue  vâ  Roffche=\\foort  / Wilchier  / eh 
Normandie  / wenfcht  ||  Erafmus  van  Rotterdam 
ghefont\\heydt  en  weluaert.  ||  Ghy  roeptmynv  0 aider 
edeljte  Heere  / tôt  dat  ||  ...,  Fribourg  en  Brisgau, 
le  jour  après  la  Saint-André  1533. 


Louvain  : bibl.  univ. 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


' 


ERASMUS,  een  coftelijck  ...  boecxken.  S.  d.  (probablement  après 

1552). 

Ff.  A ij  r°  - [Gviij]  \°  : C Een  cojtelijck  Boecxkens  (sic) 
des  eerweerdighe  ||  leeraers  Erafmus  van  Rotterdam  / 
lioe  hem  ee  ||  yeghelijck  totter  doot  bereyden  fal.  ||  Van 
aile  veruaerlijcke  dinghen  is  jj  die  doot  dat  aider 
veruaerlijckjle  ||  ... 

F.  [Gviij]  v°  : fin  du  texte,  approbation  : C Dit 
Boecxken  is  gheuifiteert  en  gheappro--\\beert  by  Meejler 
Marten  Cools  ' Van  die  K.  ||  M.  daer  toe  ghecom - 
mitteert  ende  byder  feluer  ||  ghecôfenteert  te  printen • 
Ghegheuê  tôt  Bruef=\\fel  den  .xviij.Jlen  Julij.  Anno. 

M.  D.  ende.  LJ  J.  ||  Onderteekent  Phil.  de  Lens . ||, 
et  souscription  : C Gheprint  Thantwerpen  op  dye 
Lombaerde  ||  vejïe  j inden  witten  Hafewint  j by  my  || 

J an  van  Ghelen  t ghefworen  ||  Boeckprintere.  || 

Édition  dont  on  ne  connaît  que  deux  exemplaires. 
Elle  est  conforme,  page  pour  page,  à celle  sans  date 
de  la  veuve  de  Jacques  van  Liesvelt.  L’approbation 
et  le  permis  d’imprimer  sont  les  mêmes. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Leiden,  Jean  Mathijs  zoon.  8 nov.  1566. 

Een  coftelic  ||  en  deuoot  boecxken  | 
van  die  bereydinge  tot=  jj  ter  doot  / gemaect 
vanden  Eer^flweerdigê  en  vermaerdê  lee- 
raer  ||  Erafmus  van  Rotterdâ  / int  iaer  || 
van.  xxxiiij.  int  latijn  eerft  wtge||geuen  en 
nv  met  groter  neerftic||heit  in  onfer  fpraken 
ouergefet.  ||  Bereyt  v huis  / wât  ghi  fuit 
fterj|uë  en  113  leuëdich  bliuê.  Efa.  38.  || 
f[  Salich  zijn  fi  die  inden  Heere  ||  fteruen. 
Apocalipfis.  xiiij.  ||  fl  Chriflus  is  mÿ 
leuen  / en  het  |]  fteruen  is  mi  een  gewin. 
Phil.  i.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij.  -Gij.  [Gviij.],  56  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  dans  une  bordure  ; 
et  épître  dédicatoire  de  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour 
après  la  Saint-André  1533  : <i  Den  Dorluchtigen 
Eedelen  (sic)  j eh  ||  vermaerden  Here  (sic)  / Heere 
Thomas  Graue  van  ||  Roffchefoort  j Wilchier  / ende 
Normandie  / ||  Wenfcht  Erafmus  van  Rotterdam  || 
ghefontheyt  ende  weluaert.  ||  ||  Ghy  roept  my  nv  / 0 
aider  edelfle  Here  / ...  L’encadrement  du  titre,  gravé 


Gand  : bibl.  univ.  Rés.  816*  (rel.  avec  816). 
Rotterdam  : bibl.  ville. 


# 


t 


ERASMUS,  een  coftelic  ...  boecxken.  8 nov.  1566. 


sur  bois,  comprend  dans  sa  partie  inférieure  l’écusson 

au  chiffre  4^  probablement  celui  de  Bartholomæus 
b 

Jacobszoon. 

Ff.  Aij  r°  - [Gviij.]  yo  : corps  de  l’ouvrage  : C Een 
cojtelijck  boecxken  des  eerweerdighen  ||  leeraers  Erafmus 
van  Rotterdam  / hoe  hem  ee  ||  yeghelijck  totter  doot 
bereyden  fai.  ||  Van  aile  veruaerlijcke  dinge  ||  is  die 
doot  dat  aider  ÿuaer=--\\lijc/1e  ... 

F.  [Gviij.]  yo  : fin  du  texte,  approbation  : C Dit 
Boecxken  is  gheuifüeert  / ende  geappro\\beert  by  Meefler 
Marten  Cools  / Vandie  K.  ||  M.  daer  toe  ghecommitteert. 
Ende  geteekent  ||  byden  Secretaris  Meejter  Philips 
de  Lens.  ||,  et  souscription  : C Ghedruckt  tôt  Leyden 
By  my  Jan  ||  Mathijs  zoon  woonende  op  S.  ||  Pancratius 
Kerckgraft.  ||  Int  Jaer  ons  Heren.  M.  CCCCC.  ende 
Lxvi.  ||  Den  viij.  Nouember.  || 

Réimpression,  pour  ainsi  dire  page  par  page,  de 
l’édition  d’Anvers,  veuve  Jacques  van  Liesveit,  s.  d. 
L’approbation  de  Cools  a été  reprise,  mais  du  permis 
d’imprimeur,  la  signature  seule  : Philips  de  Lens , 

a été  conservée.  L’encadrement  du  titre  est  celui 
de  l’édition  de  Leiden,  Pierre  ou  Peeter  Jansoon,  s.d. 
Nous  ignorons  par  suite  de  quelles  circonstances 
il  est  arrivé  entre  les  mains  de  Jan  Mathijszoon, 
imprimeur.  Ledeboer  (De  boekdrukkers,  boekver - 
koopers  en  uitgevers  in  Noord-Nederland , p.  260) 
prétend  que  le  premier  était  le  fils  d’un  Jean  Mathijs- 
zoon. Nous  avons  crû  devoir  signaler  ce  détail,  bien 
qu’il  ne  soit  pas  de  nature,  tant  s’en  faut,  à donner 
la  solution  de  la  question. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Campen,  Étienne  Joessen.  S.  d.  (16e  s.). 

{!  Een  coftelick  an=||dachtich  ende  deuoet 
Boecxken  van  die  ||  bereydinge  totter  doot  / 
Ghemaect  vandë  eerweer=||dighen  ende  ver- 
maerden  leeraer  Erafmo  van  Rot=||terdam  / 
int  Jaer  vâ.  xxxiiij.  int  latijn  eerft  wtge- 
ge=||uen  / ende  nv  met  grooter  neerfticheyt 
in  onfer  duyt ||  (.?.)  fcher  fpraken  ouer 
ghefet.  (.?.)  i|  ( Portrait  en  médaillon  de  : 
Erasmvs  00  Roterdam  #)  || 

Bereyt  v Huys  / want  ghi  fuit 
fteruen/ende  ||  niet  leuendich  blijuen.  Efaye. 
xxxviij.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij.  - Gij.  [Gviij.],  56  fï. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  r°  et  v°  : titre  reproduit,  et  épître  dedi- 
catoire,  de  Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après  la 
Sainte-André  1533  : 41  Den  doerluchtighen  Eedelen  (sic) 
en  ver\\  maerdê  Here  j Here  Thomas  Graue  va  Roffche - 
fort  ||  Wilchijer  en  Noormandie  (sic)  j wenft  Erafmus 
Rot=\\terdam  ghefontheyt  / ende  weluaert . ||  Ghi  roept 
mi  nv  0 aider  edeljte  here  ... 

Ff.  Aij . r°  - [Gviij.]  v°  : 41  Een  coftelijc  hoecxken  des 
eerweer\dighen  Leeraers  Erafmi  van  Rotterdam  hoe  || 

Berlin  : bibl.  roy. 


ERASMUS,  een  coftelick  ...  boecxken.  S.  d.  (16e  *.). 


hem  een  yegelick  totter  doot  ||  bereyden  fal.  ||  Van  aile 
veruaerlijcke  dingen  is  ||  dye  doot  dat  aider  ver- 
uaerlicjle  ... 

F.  [Gviij.]  yo  : fin  du  texte,  et  souscription  : 
C Gheprent  toe  Campen  / in  die  Broe\\der  Straet  / by 
my  Steuen  Joeffen . ||  (.?.)  C~*D  (-.)  || 

Appartient  à la  série  des  éditions  de  56  ff.,  laquelle 
est  en  entier  du  XVIe  siècle.  Le  volume  a paru 
probablement  vers  le  milieu  de  ce  siècle.  Son  titre, 
abstraction  faite  du  texte  d’Isaïe  : Bereyt  u ...,  est 
conforme  à celui  de  l’édition  d’Anvers,  Adrien  van 
Berghen,  1537,  in-8°.  Voir,  pour  quelques  considé- 
rations sur  Joessen  et  ses  impressions,  la  description 
que  nous  avons  donnée,  dans  la  Bibliotheca  Belgica, 
de  : Erasmus,  den  herjlelichen  ridder  ...  anderwerf 
met  groter  naerjlicheit  ghecorrigeert , alfo  dat  latijn 
inholdende  is , die  welck  men  oock  wel  heeten  mach  den 
Kerften  Regel  ...,  Campen,  Steven  Joessen,  s.  d., 
in-8°,  dont  seul  exemplaire  à Rotterdam. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Delft,  Brunon  Harmanssz  Schinckel. 

1602. 


Bereydinghe  totter  Doot.  ||  Een  coftelijck 
ende  ||  devoot  Boecxken  ghemaeckt  ||  vanden 
Eerweerdigen  ende  vêrmaerden  Lee=||raer 
Erafmo  van  Rotterdam,  int  Jaer  van  34.  int 
La=U  tijn  eerft  wtghegeven  / ende  nv  met 
grooter  neer=[|fticheyt  int  Nederduytfch  over 
ghefet.  ||Efaias.  Capit.  38.  ||  Bereyt  u huys, 
want  ghy  fuit  fterven  ende  niet  ||  leven- 
dich  blijven.  ||  ( Portrait  en  médaillon  de  : 
Erasmvs  ► Roterodam  -,  gravé  sur  bois)  ||. 

Apocal.  Cap.  14.  ||  Salich  zijn  de  dooden, 
die  inden  Heere  fterven.  || 

Ghedruckt  tôt  Delft'/by  Bruyn  Harmanffz  || 
Schinckel  / inde  Druckerije.  1602.  || 

In-8°,  96  pp.  chiffrées.  Notes  margin.  Car.  goth. 
Pp.  [1]  et  [2]  : titre,  et  épître  dédicatoire,  de 
Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après  la  Saint-André 
1534  (szc)  : Den  Doorluchtighen  / Edelen  en  ver=\\ 
maerden  Heere  / Heere  Thomas  / Grave  van  ||  Roffche- 
foort  I Wilchier  / ende  N orman--\\die  j wenjcht  Erafmus 
van  Rotter-\\dam  ghefontheyt  ende  ||  welvaert.  ||  Ghy 
roept  my  nv  / o aider edelfle  Heere  / ||  ... 

Rotterdam  : bibl.  ville. 


t 


ERASMUS,  bereydinghe  totter  doot.  1602. 


Pp.  3-96  : C Een  cojlelick  boecxken  des  eeweer=( sic)|| 
dighen  leeraers  Erafmus  van  Rotterdam  / hoe  ||  hem 
een  yegelick  totter  doot  bereyden  fai.  ||  Van  aile  ver - 
vaerlijcke  dinge  is  die  ||  doot  d 3 aider  vervaerlicjle  ... 

P.  96  : fin  du  texte,  et  approbation  : Dit 

Boecxken  is  glievifiteert  / en  gheappro^\\beert  by  Meefter 
Marten  Cools  / Van  die  K.  ||  M.  daer  toe  ghecom- 
mitteeert  (sic).  Ende  geteeckent  ||  byden  Secretaris 
Meejler  Philips  de  Lens . || 

Nouvelle  édition.  Elle  rappelle  surtout  celle  de 
Leiden,  Jean  Mathijs  zoon,  1566.  On  y retrouve  les 
mêmes  approbations  et  permis  d’imprimer  écourtés, 
et  le  même  titre,  bien  que  interverti.  Elle  a comme 
caractéristique  la  suppression,  sur  le  titre,  du 
troisième  texte  de  la  Bible. 


j ERASMUS  (Desiderius). 

Delft,  Brunon  Hermansz.  Schinckel. 

i6xi. 


Bereydinghe  totter  Doot  : ||  Een  coftelijck 
ende  ||  devoot  Boecxken  ghemaeckt  ||  van 
den  Eerweerdighen  ende  vermaerden  || 
Leeraer  Erafmo  van  Rotterdam,  int  Jaer 
van  34.  int  ||  Latijn  eerft  wtgegeven  / ende 
nv  met  grooter  neer=||fticheyt  int  Neder- 
duytfch  over-ghefet.  ||  Efaias.  Capit.  35.  || 
Bereyt  u huys,  want  ghy  fuit  fterven  ende 
niet  ||  levendich  blijuen.  ||  (Portrait  en 
médaillon  de  : Erasmvs  ► Roterodam  ►,  gravé 
sur  bois).  Apocal  Cap.  14.  ||  Salich  zijn  de 
dooden,  die  in  den  Heere  flerven.  || 

Ghedruckt  tôt  Delff/by  Bruyn  Harmanffz 
Schinckel  / ||  aende  Voorftraet  inde  ge- 
croonde  B.  i6xx.  || 

In-8°,  96  pp.  chiffrées.  Notes  margin.  Car.  goth. 

Pp.  [i]et  [2]  : titre,  et  épître  dédicatoire  : Den  Door- 
luchtigen  / Edelen  ende  ver=\\maerden  Heere  / Heere 
Thomas  / Grave  van  ||  Roffchefoort  / Wilchier  / ende 
Norman--\\die  / wenfcht  Erafmus  van  Rotter-\\dam 
ghefontheyt  ende  ||  welvaert.  ||  Ghy  roept  my  nv  / aider 


Gand  : bibl.  univ.  H.  3774. 


ERASMUS,  bereydinghe  totter  doot.  1611. 


edeljîe  Heere  / Fribourg  en  Brisgau,  le  jour  après 
la  Saint-André  1533. 

Pp.  3-96  : Een  cojlelijck  boecxken  des  eerweerdi=\\ 
ghen  leeraers  Erafmus  van  Rotterdam  / lioe  ||  hem  een 
yegelick  totter  doot  bereyden  fal.  ||  Van  aile  vervaer- 
lijcke  dingen  is  ||  die  doot  dat  aider  vervaerlijcfte  ||  ... 

P.  96  : fin  du  texte,  et  approbation  : Dit  Boecxken 
is  ghevifiteert  / ende  gheappro=\\beert  by  Meefter  Marten 
Cools  I Van  die  K.  ||  M.  daer  toe  ghecommitteert. 
Ende  gheteekent  ||  by  den  Secretaris  Meefter  Philips 
de  Lens . || 

Réimpression  page  par  page  de  l’édition  de  1602 
du  même  imprimeur.  Elle  y est  conforme  en  tout 
point.  Le  portrait  sur  le  titre  n’est  cependant  pas 
tiré  au  moyen  de  la  même  planche. 


' 


ERASMUS  (Desiderius). 

Rotterdam,  Matthias  Bastiaensz.  1616. 


Bereydinghe  totter  Doot  : ||  Een  coftelick 
ende  devoot  ||  Boecxken  ghemaeckt  van  den 
Eerweerdighen  ||  ende  vermaerden  Erafmo 
van  Rotterdam,  int  Jaer  ||  van  34.  int  Latijn 
eerlt  wtghegheven  / ende  ||  nu  met  grooter 
neerfticheyt  intNeder=||duytfch  overghefet.  || 
Efaias  Capit.  35.  ||  Bereyt  u huvs,  want  ghy 
fuit  fterven  ende  niet  ||  levendich  blyven.  || 
(Ornement  typographique).  Apocal.  Cap.  14.  || 
Salich  zijn  de  dooden  / die  inden  Heere 
fterven.  || 

Tôt  Rotterdam.  ||  By  Mathijs  Baftiaenfz. 
Boeckvercooper  op  ’t  Stey=||gher  / in  den 
Jofephus.  ||  Anno  1616.  || 

In-40,  48  pp.  chiffrées,  à 2 coll.  Notes  margin. 
Car.  goth. 

Pp.  [1]  et  2 : titre,  et  épître  dédicatoire,  de  Fribourg 
en  Brisgau,  le  jour  après  la  Saint-André  1533  : 
Voor=\\reden.  ||  Den  Doorluchtigen  / Edelen  ende  ver- 
maerden ||  Heere  / Heere  Thomas  / Grave  van  Roffche- 
foort  I WiT-\\chier  / ende  Normandie  / wenjcht  Erafmus 
van  RoUer-\\dam  ghefontheyt  ende  welvaert.  |j  Ghy 
roept  my  nu  / aider  edeljle  Heere  j ... 


Amsterdam  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ.  (3  exempl.).  Acc.  17669,  etc. 
Leiden  : maatsch.  nederl.  letterk. 

Louvain  : bibl.  univ. 

Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMÜS,  berêydinghe  totter  doot.  1616. 


Pp.  3-48  : Een  cojîelijck  Boecxken  des  eerweerdigen  || 
Leeraers  EraJ'mus  van  Rotterdam , hoe  hem  een  | 
yegelijck  totter  doot  bereyden  fal.  ||  Van  aile  vervaer- 
lijcke  ||  dingen  is  die  doot  dat  ||  aider  vervaerlickjle  / f ||  .. 

P.  48  : fin  du  texte,  et  approbation  : Dit  Boecxken 
is  ghevifiteert  / ende  gheappro~-\\beert  by  Meejter  Marten 
Cools  I Van  ||  die  K . M,  daer  toe  gecommitteert.  Ende  || 
geteeckent  by  den  Secretaris  Meejler  Phillips  de  Lens.  || 
Conforme  à l’édition  in-8°  de  Delft,  Brunon 
Hermansz.  Schinckel,  1611. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Amsterdam,  David  van  Wesel.  — Impr. 

Baltus  de  Wild’.  1649. 

’t  Handt-boeckjen  ||  Van  de  ||  Voor- 
bereydingh  tôt  ||  de  Doodt  ||  Ofte  ||  Een  God- 
falige  onderrechtin-||ghe  hoe  een  Chriften 
fich  tôt  ||  den  Doodt  bereyden  fal.  ||  Midtf- 
gaders  |j  Een  l'rooft-reden  over  den  Doodt.  || 
In  ’t  Latijn  befchreven  door  den  Hoogh- 
ghe-||leerden  D.  Erafmum  van  Rotterdam, 
en  nu  uyt  ||  de  Latijnfche  in  onfe  Neder- 
duytfche  ta- 1| le  overghebracht.  ||  (Gravure 
en  taille  douce  : Érasme,  la  plume  à la  main, 
devant  sa  table  de  travail,  laquelle  porte,  entre 
autres,  une  tête  de  mort  posée  sur  un  sablier 
ailé  et  surmontée  du  texte  explicatif  : Gedenkt 
te  ||  Sterven  ||). 

t’  Amstelredam,  |]  Voor  David  van  Wefel, 
Boeckverkooper  ||  in  de  Lijnbaens-fteegh. 
Anno  1649.  || 

In-120,  6 ff.  lim.,  142  et  36  pp.  chiffrées.  Notes 
margin.  Car.  goth. 

Ff.  lim.  : titre  reproduit,  blanc  au  v°;  épître  dédica- 
toire,  datée  de  Fribourg  en  Brisgau,  déc.  1533  : Den  || 

Gand  : bibl.  univ.  Acc.  16049. 

Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS,  ’t  handt-boeckjen  ...  voorbereydingh  tôt  de  doodt.  164g. 


Doorluclitigen  en  Jeer  ||  vermaerden  Heere,  ||  Heer  || 
T ornas  (sic)  ||  Grave  van  Rochefort,  Wilchyer  ||  en 
N ormandien , ||  wenfcht  ||  Erasmus  ||  van  ||  Rotterdam  || 
Gefontheyt  en  welvaren.  ||  Ghy  roept  my  nu  II  (ô  Aider - 
edeljle  ||  Heeren)  ...,  et  Inhoud  ||  Van  de  byfondere 
Hooft-Jluc-\\ken  des  (sic)  voorbereydingh  ||  ter  doodt.  || 

Pp.  1-142  : Des.  Erasmi  ||  Van  ||  Rotterdam  ||  Voor- 
bereydingh tôt  de  ||  Doodt.  ||  Van  aile  vervaerlijcke  || 
dingen  j is  de  Doot  het  ||  aider -ver  vaerlijckfte  / 1| ....  avec, 
à la  fin,  la  souscription  : V Amfierdam , ||  Gedruckt 
by  Baltus  de  Wild’ , op  de  ||  Angeliers  Graft.  1649.  || 

Pp.  [i]-3Ô , avec  titre  spécial  complet,  blanc  au  v°  : 
D.  Erasmi  ||  Van  ||  Rotterdam  ||  Troofi-Reden  ||  Over 
de  ||  Doodt . ||  (Même  taille-douce  que  sur  le  titre 
principal,  avec,  sur  la  table,  au  lieu  du  sablier  et  du 
texte  explicatif,  le  serpent  d’airain),  t ' Amstelredam , || 
Voor  David  van  Wefel.  Boeck-verkooper  ||  in  de  Lijn - 
baens-Jieegh.  Anno  1649.  ||.  Pp.  3-32  : D.  Erasmi  || 
Van  ||  Rotterdam  ||  Troojl-reden  over  de  ||  Doodt.  ||  Hoe 
fmertelijcken  won=\\de  ghy  (O  vader)  ...  Pp.  32-36  : 
Tôt  Vervullinghe  defer  bladen  ||  hebben  wy  daer 
eenige  gebeden  van  ||  Erafmus  byghevoeght.  ||  Savoir  : 
i°,  Gebedtegens  de  verfoeckinge.  ||;  20,  Danckfegginge 
voor  de  overwinninge . ||  ; 30,  Gebedt  in  quel  linge  en 
benautheyt.  || 

Réimpression,  revue,  corrigée  et  augmentée,  de 
l’édition  de  Rotterdam,  Mathias  Bastiaensz.,  1616, 
in-8°.  La  traduction  de  la  Voorbereydingh  tôt  de  doodt 
est  simplement  revue,  mais  le  titre  a été  changé, 
et  l’épître  dédicatoire  remaniée. 


P 


Hl! 


1 


ERASMUS,  ’t  handt-boeckjen  ...  voorbereydingh  tôt  de  doodt.  1649. 


La  TrooJÏ-Reden  over  de  doodt  est  la  traduction 
néerlandaise  de  : D.  Erasmi  Roter odami  de  morte 
declamatio  qui  parut  d’abord  à la  suite  de  la  Querela 
pacis , à Bâle,  chez  Froben,  en  1517,  donc  longtemps 
avant  le  Liber  de  præparatione  ad  mortem . Cette 
traduction  est  imprimée  ici  pour  la  première  fois, 
et  il  ne  nous  paraît  pas  improbable  qu’elle  soit  due 
au  libraire  amsterdammois  David  van  Wesel,  le 
même  peut-être  que  le  D.  V.  Wesel,  qui  signa, 
sous  la  date  d ' Amjler  dam,  den  20.  van  Slacht-maandt 
1668.,  l’épître  dédicatoire  de  la  Tweede  deel  van  den 
Lachende  Apol...,  Amsterdam,  1669.  En  tout  cas 
David  van  Wesel  travaillait  encore  en  1657  : il  publia 
cette  année  le  Tooneel  des  Menschelikken  Levens , 
imprimé  à Amsterdam  par  Corneille  de  Bruyn. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Groningue,  P.  Van  Zweeden.  1862. 


Desiderius  Erasmus  Over  De  Voor- 
bereiding  Tôt  Den  Dood.  Uit  Het  Latijn. 

Te  Groningen,  Bij  P.  van  Zweeden.  1862. 

In-120,  1 f.  lim.  et  67  pp.  chiffrées,  et  1 p.  blanche. 
Car.  rom. 

Au  v°  du  titre  : Geschreven  In  1533.  Pp.  1-67  : 
Over  De  Voorbereiding  Tôt  Den  Dood.  ,,  Van  ailes 
wat  verschrikkelijk  is,  is  de  dood  het  verschrik-\\ke- 
lijkste  ” ... 

Nouvelle  traduction  néerlandaise.  Le  titre  sur 
la  couverture  est  tiré  au  moyen  de  la  même 
composition  que  le  titre  ordinaire. 


Amsterdam  : bibl.  univ. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Hagenau,  Valentin  Robian.  29  août  1534. 

Eyn  vaft  Gotfelig  buch  ||  des  hoch  ge- 
lerten  vnnd  weit  berumpten  ||  Defiderij 
Erafmi  von  Roterdam  / l|  Wie  fich  ein  jeder 
menfch  zûm  fterben  vnd  ||  todt  fchicken  vnd 
bereytten  foll  / ||  erftlich  aufj  dem  Latein  || 
in  Teiitfch  ||  bracht.  ||  Efaie.  xxxviij.  ||  Ver- 
fchaff  dein  haufj  j|  dann  du  ftirbeft  / vnnd 
würft  nit  beim  leben  ||  bleiben.  ||  Apoc.  xiiij.  || 
Sâlig  feindt  die  todten  / die  in  dem  Herrn 
fterben.  ||  Philip,  j.  ||  Chriftus  ift  mein  leben 
vnd  fterben  / mein  gewinn.  || 

M.  D.  XXXIIII.  i| 

In-40,  4 ff.  lim.,  et  xxxx  ff.  chiffrés,  dont  le  dernier 
est  blanc  au  v°.  Notes  margin.  Car.  goth. 

Ff.  lim.  : titre,  blanc  au  v°,  et  épître  dédicatoire  : 
Dem  Erwürdigen  herrn  / herrn  Johan\\ni  Buttbrott  / 
Abt  zü  Schwartzacli  / meinem  ||  gün/llgen  lieben 
herren.  ||  Gnad  vnnd  Frid  durch  Je=\\fum  Chrijiü . 
Als  ich  in  vergcingnen  frü\\ling  ...,  datée  de  Stras- 
bourg, le  20  août  1533,  et  signée  : Cafpar  Hedio 
Doctor  ||  im  Münjier  zü  ||  Strajzbug  (sic).  || 

Ff.  chiffrés  j r»  - xxxx  r°  : corps  de  l’ouvrage  : 
Eyn  büch  des  Hochgelerten  ||  Def.  Erfmi  von 


Greifsvvald  : bibl.  univ.  Fp  154. 
Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 


- 


ERASMUS,  eyn  vaft  Gotfelig  buch.  29  août  1534. 


Roter  dam  / wie  fich  ||  eyn  yeder  menfch  ziïm  todt  / 
jlerben  / ||  fchicken  vnd  bereyten  foll.  ||  Das  vnter 
allen  erfchrocklichen  ||  dingen  der  Todt  vajl  am  aller 
erfchrôck=\\ligjien  fei  / fagt  Arijloteles  ...  Le  titre 
courant  est  : Def.  Eraf.  Roterodami  ||  Von  bereytung 
züm  [ter  b en  || 

F.  xxxx  ro  : fin  du  texte,  souscription  : C Getruckt 
Zu  Hagnaw  Durch  Valatinum  (sic)  ||  Robian  vff  den 
29  tag  des  Aug/lmon  (sic)  / ||  alfz  man  zalt  Taufent 
F iinffhun=\\dert  treiffig  vier  jar.  ||,  une  petite  gravure 
sur  bois  : un  homme  de  guerre  tenant  un  bouclier 
(peut-être  la  marque  typographique),  enfin  un  petit 
ornement  ^ . 

Traduction  allemande  du  De  præparatione  ad 
mortem.  Gaspard  Hedio,  le  signataire  de  Fépître 
dédicatoire,  l’entreprit  presqu’au  lendemain  de  l’ap- 
parition de  l’original  latin,  pour  s’occuper  utilement 
pendant  un  voyage  qu’il  faisait  en  vue  de  visiter 
ses  bons  amis,  probablement  les  Bénédictins  de 
Schwarzach.  L’abbé  et  plusieurs  de  ses  religieux 
pouvaient  lire  l’ouvrage  en  latin;  c’était. donc  moins 
à eux  qu’il  destinait  son  travail  qu’à  tous  ceux  qui  en 
Allemagne  n’entendaient  que  leur  langue  maternelle. 

D’après  l’épître  dédicatoire,  considérée  isolément, 
la  traduction  daterait  du  printemps  de  l’année  1533. 
Mais  cela  n’est  pas  possible,  la  première  édition 
latine  n’ayant  paru  qu’à  la  fin  de  cette  année  ou  dans 
les  premières  semaines  de  l’année  suivante.  La  date 
de  la  dédicace  ; M.  D.  XXXIII.  den  20  Augufli.  est 
sans  aucun  doute  erronée  : le  millésime  y doit  être 


ERASMUS,  eyn  vaft  Gotfclig  buch.  29  août  1534. 


M.  D.  XXXIIII .,  d’accord  avec  celui  du  titre,  et 
surtout  celui  de  la  souscription  : ...  vff  den  29  tag  des 
Augjtmon  (sic)  / ...  Taujent  Fiinjfhun-\\dert  treiffig 
vier  jar. 

Hedio  ou  Heid,  luthérien,  docteur  en  théologie, 
et  un  des  introducteurs  de  la  réforme  à Strasbourg, 
où  il  fut  pendant  longtemps  prédicateur  de  la  cathé- 
drale, était  né  en  1494,  et  mourut  de  la  peste 
le  1700t.  1552.  Voir,  pour  plus  de  détails  : Jocher, 
Allgemeines  Gelehrten-Lexicon , II,  col.  1431,  et  Allge - 
meine  Deutsche  Biographie , t.  LI,  p.  223.  Il  est 
cependant  à remarquer  que  ni  l’un  ni  l’autre  de  ces 
ouvrages  ne  cite  Hedio  comme  traducteur  du  De 
præparatione  ad  mortem . 

Hedio,  avant  de  venir  à Strasbourg,  fut  prédi- 
cateur à Mayence  à la  cour  d’Albert  de  Brandebourg, 
le  même  dont  il  est  longuement  question  dans  la 
description  de  la  première  édition  de  l’original  latin. 
Il  nous  intéresse  aussi,  nous  Belges,  comme  tra- 
ducteur des  Mémoires  de  Philippe  de  Commines,  ou 
plutôt  de  la  version  latine  que  J.  Sleidan  donna  de 
ceux-ci.  Voir,  pour  d’autres  détails,  l’article  Phil.  de 
Commines  dans  la  Bibliotheca  Belgica , descriptions  : 
Histori  des  Burgundifchen  Kriegs , zwifchen  Kônig 
Ludwigen  inn  Franckreich,  dem  XI  difs  namens , vnnd 
Hertzog  Carie  von  Burgund  ...  newlich  au  fs  dem 
Latin  dur  ch  D.  Cafpar  Hedion  verteutfchet , Stras- 
bourg, Wendelin  Rihel,  1551,  in-40;  Histori  von 
konig  Carie  aufs  Franckreich,  dem  achten  des  namens, 
vnd  von  dem  Krieg  zu  Napels  ...  newlich  aufs  dem 


», 


« 


ERASMUS,  eyn  vatt  Gotfelig  buch.  29  août  1534. 


Latin,  durch  Cafpar  Hedion  Doctor,  verteutfchet , 
Strasbourg,  Wendelin  Rihel,  1552,  in-40;  et  Historia 
das  ift,  gründliche  Befchreibung  allerley  wichtiger 
namhaffter  Sachen  vnnd  Hdndel,  fo  fich  bey  Regierung 
der  ...  Fürfien  vnd  Herren,  Herren  Ludwigen  des 
Eylfften , Konigs  von  Franckreich,  Herren  Caries 
Hertzogen  zu  Burgund,  vnd  volgends  Herren  Caries 
des  achten,  auch  Konigs  von  Franckreich  ...  in  Teut- 
sche  Sprach  verwandlet,  durch  Casparum  Hedion  ... 
Mit  eyner  V or rede  vnd  zu  en  de  des  Buchs  angehenckter 
Erklorunge  etlicher  Sachen  ...  durch  Michaelem 
Beuther  von  Carljtatt  ...,  Strasbourg,  Josias  Rihel, 
1566,  in-fol. 


; ERASMUS  (Desiderius). 

Francfort  s/le  M.,  Herman  Gülfferich. 
1546. 

Das  Chriftlich  Troü|| reich  Buchlein  / des 
Hochgelerten  vnd  ||  weitberumpten  Herrn 
Defiderij  Erafmi  von  Ro||terodam  / wie  man 
fich  Gottfelig  zu  fterben  fchicken  / ||  vnd 
zum  Todt  bereiten  foll  / Jm  Latin  zierlichen 
be=||fchriben.  Dem  Durchleuchtigen  Hoch- 
gebornen  ||  Furften  vnd  Herrn  / Herrn 
Philipfen  Landt=||grauen  zu  Heffen  /Grauen 
zu  Katzeneln||bogen  <tc.  Zu  vnderthenigen 
Ehren  / ||  fampt  gmeiner  Chriftenheit  ||  zur 
wolfart  / durch  Ja||  coben  Salwech||tern  ver- 
teut||fchet.  ||  Eccle.  oder  Syrach  vij.  || 
O Menfch  / was  du  thuft  / fo  bedenck  das 
Ende  / ||  fo  wirftu  nimmermehr  Sundigen  / 
noch  ||  Vnrecht  thun.  ||  Anno  M.  D.  XLvj.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aij  - diiij  [dv],  A - Qiiij 
[Qv],  82  ff.,  dont  la  dernière  est  blanc  au  v°. 
Car.  gothique. 

F.  [a\  : titre,  blanc  au  v°. 

Ff.  aij  r°  - \dv\  v°  : épître  dédicatoire  : Dem  Durch - 
leuchti=\\gen  Hochgebornen  Furften  vnd  Her=\\ren  / 


Berlin  : bibl.  roy. 

Dresden  : bibl.  roy. 

Fribourg  en  Brisgau  : bibl.  univ. 
Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 
Weinar  : bibl.  gr.-duc. 


ERASMUS,  das  chriftlich  troftreich  Bùchlein.  1546. 


Herren  Philipfen  Landtgrauen  zu  Heffen  j ||  Grauen 
zu  Katzenelnbogen  / zu  Dietz  / Ziegenheim  / ||  vnnd  zu 
Nida  I feinem  Gnedigen  Fürjten  vnnd  ||  Herren  / 
Gnade  j Friede  / vnd  Gottfelige  ||  wolfart  / in  Chrifto  / 
Mit  erbietung  ||  aller  fchuldigen  gantz  vnderWthenigen 
willigen  ||  dienjlen.  ||  Ich  hab  znm  ||  offtermal  / 
Durch\\leuchtiger  Hoch=\\geborner  Fürjt  \ datée 
de  Marbourg,  le  1er  mai  1545,  et  signée  : Jacob 
Salwechter  ||  zu  Mar  pur  g,  || 

Ff.  A r°  - Nij  ro  : corps  du  livre  : Das  TroJÎ- 

reich  ||  Chrijllich  Buch  / des  Hochgelerten  ||  vnd 
Weitberümpte  Defiderij  Erafmi  von  ||  Roter odam  / wie 
fich  ein  jeder  fol  \\fchicken  zum  Todt  / vnd  ||  bereiten 
zu  fter\\ben.  ||  Es  hat  ein  Phi=\\lofophus  ein  Mann  ||  eins 
groffen  namens  ||  gefcigt  . . . 

Ff.  Niij  r°  - 0 v°  : épître  dédicatoire  de  la  pièce 
qui  suit  : Dem  Durchleuchten  ||  Hochgebornen  / Furjten 
vnd  Herrn  / ||  Herrn  Wilhelm  en  Landgraffen  zu 
Heffen  / Gra=\\uen  zu  Catzenelnbogen  feinem  Jungen 
gnedigen  ||  Eürflen  vnd  Herrn  / gnade  vnd  ein 
warhaff=\\tige  recht  Gottfelige  erkantnifs  / Mit  ||  erbiet- 
tung  aller  vnderthe^nig  gantz  willig  ||  dienjte.  ||  Und 
wiewohl  ||  Ich  / Durch=\\leuchter  Hoch--\\geborner 
Fürjl  ||  vnd  Herr  / mein  ||  kleinfchetzig  ver\\Jland  / ..., 
datée  de  Marbourg,  le  vendredi  après  la  Saint-Jean- 
Baptiste  1545,  et  signée  : Jacob  Salwechter puis 
suivie  d’un  texte  de  la  Bible  : Eccle.  oder  Syrach  vij.  ||... 

Ff.  Oij  ro  - [Qiiiij]  ro  : Ein  gemein  Trojl  kla\\ge  / 
von  dem  Todt  / Durch  D.  Eraf=\\mum  Roterodamum 
zierliclie7i  im  Latin  be=\\fchrieben  / vnd  jetz  erjllichen 


' 

.* 


. 


ERASMUS,  das  chriftlich  troftreich  Bùchlein.  15 46. 


von  Jaco^\\ben  Salwechtern  ver=\\teutfchet.  ||  Av  s 
meinem  \\felbjl  eigen  fchmer=\\tzê  / fürwar  / kan  ich  || 
liederliche  abnemen  ||  vnnd  erachten  /... 

F.  \Qiiiij]  r°  : fin  du  texte,  et  souscription  : 
Gedruckt  zu  Franck=\\furdt  am  Mayn  / dur  ch  Her=\\man 
Gùlfferichen.  || 

Traduction  allemande  de  deux  ouvrages  d’Érasme  : 
10,  Liber  de  præparatione  ad  mortern  ...  et  20,  Decla- 
matio  de  morte . Les  filandreuses  épîtres  adressées 
par  le  traducteur,  Jacques  Salwechter,  l’une  au  père, 
l’autre  au  fils,  y ont  pris  la  place  des  lettres  si  brèves 
et  si  élégantes  de  l’original  latin. 


. 


* ■ 


ERASMUS  (Desiderius). 

Nuremberg,  Jérémie  Dumler.  1648. 

Erafmi  von  Ro(sic)=||terdam  J|  Gottfeeliger 
Vnter=||richt  / ||  Wie  fich  ein  ||  Chrift  zum 
feeligen  Ster=||ben  bereiten  foll  / ||  Anno 
1533.  ||  Aufz  dem  Latein  ins  Teutfche  || 
gebracht  ||  Durch  Georg  Richter  / ||  der 
Rechten  Doctorn  / <tc.  j|  Sampt  etlichen 
dazu  dienlichë  ||  Gebetlein.  || 

Gedruckt  zu  Nurnberg  / in  Verlegung  || 
Jeremiæ  Dumlers.  ||  M DC  XXXXVIIL  || 

In-i  2°,  12  ff.  lim.,  signés  (3)-(6)  [(12)],  et  360  pp. 
chiffrées.  Notes  margin.  Car.  goth. 

Ff.  lim.  : frontispice  gravé  en  taille  douce;  titre 
reproduit;  épître  dédicatoire  : Dem  Ehrnvejlen  vnnd  || 
Wolgeachten  Herrn  Jacob  Edel  / \\fiirnehmen  Handels - 
Mann  vnd  ||  Genannten  defz  grôffern  ||  Raths  / 1|  Meinem 
infonders  geehrten  vnd  viP\\geliebten  H.  Schwagern  / 
vnd  ||  werthen  Freand.  ||  GLeich  wie  die  ||  jenige  / 
welche  |j  die  Gnad  von  j|  GOtt  haben  / ||  . . . , datée 
du  8 mars  1648,  et  signée  : Georg  Richter  D.  ||  ; 
trois  pièces  de  vers  latins  : Ad  Magnificum  & 
Amplijfimum  ||  D.  Interpretem.  ||,  signées  respec- 
tivement : J.  M . Dilherrus.  ||,  Daniel  Wülffer.  ||  et 
Seb.  Rigelius  Ecclef.  ||  Lonerjtad.  Pajîor.  ||  ; pièce  de 


Gotha  : bibl.  duc. 
Greifswald  : bibl.  univ. 


ERASMUS,  gottfeeliger  vnterricht.  1648. 


vers  allemands  : Erlârung  (sic)  defz  Kupjfer= || 
Tituls.  ||  ; table  du  contenu;  enfin  deux  textes  de 
la  Bible  : P faim  39.  f.  5.  6.  ||  et  Pfalm  90.  f.  12.  ||. 
Le  frontispice  porte,  dans  un  cartouche,  le  titre 
abrégé  : ChriJUiche  Vor=\\bereitung  Zum  ||  Todt.  || 
Dur  ch  Erafmüm  von  ||  Roter  dam.  || 

Pp.  1-4  : épître  dédicatoire  : Erafzmus  von  Roter- 
dam  ||  wiinfchet  dem  hochberühm=\\ten  Herrn  j|  Thomas 
Graven  ||  zu  W iltisheria  vnd  Ormania  / ||  Glück  / Heyl 
vnd  Segen.  ||  Hochberühmten  ...  Herr  / Er  begeret  das 
je=\ \nige  von  mir  ...,  datée  de  Fribourg  en  Brisgau, 
le  ier  décembre  1533. 

Pp.  5-293  : Erafmi  von  Roter  dam  Chrift=\\licher 
Vnterricht  / Il  Von  Gottfeliger  ||  V orbereitung  zum  || 
Todt.  ||  Es  hat  einer  von  ||  den  fürnehmeften  ||  welt- 
weifen  gcfagt  j ||  ... 

Pp.  294-351  : Zugahe.  ||  Weil  in  diefem  Büchlein 
(oben  ||  am  274  Blat)  gedacht  wird  / dafz  ||  man  gewiffe 
Gebetlein  fur  die  ||  Krancken  vnd  Sterbenden  bey  || 
der  Hand  haben  foll  : ||  Als  ||  Folgen  hierauff  et=\\liche 
dergleichen  Gebet  : ||  Neben  einem  Geijlreichen  || 
Morgen  : vnd  Abendfegen  : aufz  ||  Johann  Arnds  / vnd 
anderer  ||  Gottfeeliger  Mânner  ||  Schrifften.  || 

Pp.  352-360  : une  série  de  vornehme  Sprüch  tirées 
de  la  Bible  ; une  pièce  de  vers  allemands  : Von  dem 
Trofïreichen  ||  N amen  ||  Jefu.  ||  ACh  Gott  / wie  manches 
Hertzenleyd  / ||  ...  et  un  texte  de  l’épître  de  saint 
Paul  aux  Ephésiens  : Ephef.  3.  v.  20.  21.  ||. 

Nouvelle  traduction  allemande  du  De  præparatione 
ad  mortem.  Le  traducteur,  Georges  Richter,  prône 


ERASMUS,  gottfeeliger  vnterricht.  1648. 


dans  l’épître  dédicatoire,  la  réimpression  des  bons 
vieux  livres  d’il  y a un  siècle  et  davantage  ; il  la 
trouve  préférable  à la  publication  inconsidérée  de  tant 
d’ouvrages  nouveaux  de  moindre  qualité.  Parmi  ces 
bons  livres  il  met  en  première  ligne  la  Théologie  alle- 
mande, connue  surtout  sous  les  noms  de  Theologia 
germanica  et  Theologia  Deutsch , et  V Imitation  de 
Jésus-Christ  de  Thomas  à Kempis  : Ein  Namhafft 
Exempel  / ||  anderer  difsmal  zu  ge=\\fchweigen  / haben 
wir  an  ||  dem  geifireiche  Büchlein  / ||  die  Teutfche  Theo- 
logia  ge=\nannt  / vnd  von  der  Nach=\\folgung  Chrifti  j 
welches  ||  D.  Thomas  à Kempis  anno  j|  1441.  gefchrie- 
ben  I vnd  D.  ||  Luther  us  anno  1520.  als  ||  es  wider 
auffgelegt  wor-\\den  / mit  einer  Jlattlichen  ||  Vorred 
gezieret  liât  / fo  ||  hernach  zu  verfchiedenen  ||  malen  j 
in  vnterfchiedlichê  ||  Sprachen  j vnnd  endlich  ||  anno 
1605.  von  Johann  ||  Arnd  / in  Teutjchland  / |j  widerum 
behant  gemacht  worden . ||.  Il  met  dans  la  même  caté- 
gorie les  nombreux  ouvrages  d’Erasme  : welche  || 
endlich  6.  Jahr  nach  feiné  ||  Tod  / nemblich  anno 
1542  ||  zufamen  in  netm  Theilen  ||  (in  fol.)  zu  Bafel 
gedruckt  / ||  vnd  dem  Romischen  Kâi=\\fer  Carolo  V. 
hôchJU6bli=\\chen  angedenckens  / über=\reicht  / vnd  zu- 
gefchrieben  ||  worden  : deffen  Maje/t.  es  ||  auch  / als 
einen  fonderba=\\ren  hohen  Schatz  ange=\\nomen  / vnd 
reichlich  be^lohnet  haben  : gefialt  Je  ||  dann  auch 
wolermeldten  ||  Erafmum  / fo  lang  er  ge=\\lebt  / als 
einen  beftellten  ||  Rath  von  Haufz  aufs  / mit  ||  einer 
Jahrlichen  Befol=\\dung  anfehenlich  begabt  : ||  der - 
gleichen  auch  von  an=\\dern  ChriJUichen  Konige  \ 
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vnd  hohen  Potentaten  / ||  hbchjtrumlich  befchehen.  || 
Plusieurs  d’entre  eux  ont  été  réimprimés  dans  la 
suite,  tant  en  Allemagne  qu’ailleurs.  Quelques  uns 
ont  eu  cet  honneur  encore  dans  les  dernières  années, 
surtout  en  Angleterre  et  dans  les  Pays-Bas,  par 
exemple  le  De  præ parution e ad  mortem.  Il  mentionne 
spécialement  £e  dernier  livre,  qu’il  a appris  à 
connaître  de  plus  près  depuis  que  sa  santé  s’est 
beaucoup  affaiblie;  il  l’a  lu  et  relu,  et  a fini  par 
le  traduire  en  langue  allemande.  Aujourd’hui,  sur 
les  conseils  de  quelques  personnes  de  qualité,  il  fait 
imprimer  la  traduction,  dans  l’espoir  qu’elle  rendra 
au  public  les  mêmes  services  que  l’original  latin. 


* 


ERASMUS  (Desiderius). 


Lucerne,  Xavier  Meyer.  1827. 


Der  Sieg  des  chriftlichen  Glaubens  uber 
den  letzten  Feind  / oder  : Vorbereitung  auf 
den  Tod.  Ein  Handbüchlein  zur  Erbauung 
für  Jedermann. 

Nach  Erasmus  von  Rotterdam  : Quomodo 
se  quisque  præparare  debeat  ad  mortem. 
Frey  aus  dem  Lateinifchen  überfetzt  / von 
Jofeph  Ackermann  / Pfarrer  zu  Ballwyl. 

Luzern  bey  Xaver  Meyer  / 1827. 

In  -12°,  vi  pp.  lim.,  et  118  pp.,  chiffrées  [3]-i20. 
Car.  goth. 

Pp.  lim.  : titre;  6 vers  allemands  avec  Hallelujah , 
signés  : Claudius et  Vorwort.  datée  de  la  Tous- 
saint 1826. 

Pp.  chiffrées  [3]-ii6  : corps  de  l’opuscule. 

Pp.  117-120  : table  des  chapitres. 

Nouvelle  traduction  allemande  du  Liber  ...  de 
præparatione  ad  mortem  d’Érasme. 


Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Lucern,  Xavier  Meyer.  1844. 

Gut  =Tod  = Büchlein  oder  Anweisung  wie 
man  fich  zum  Tode  vorzubereiten  habe. 


Von  einem  der  grôi'zten  Gottesgelehrten 
vor  300  Jahren  verfafzt  und  nun  auch  als 
Gebetbüchlein  brauchbar. 


Neu  herausgegeben  von  Joseph  Acker- 
mann,  Pfarrer  in  Emmen. 


Luzern  1844.  Verlag  von  Xaver  Meyer. 

In-120,  vi  pp.  lim.,  et  118  pp.,  chiffrées  [3]-i20. 
Car.  goth. 

C’est  l’édition  allemande  de  Lucerne,  Xavier 
Meyer,  1827,  avec  un  titre  rajeuni  et  changé.  Les 
vers  allemands  avec  YHallelujah,  au  v°du  titre,  ont 
été  laissés  de  côté. 


Rotterdam  : bibl.  ville. 


ERASMUS  (Desiderius). 

Londres,  Thomas  Berthelet.  1543. 

Prepara=||tion  To  |j  Deathe  ||,  A boke  as 
deuout  as  e=||loquent,  compilée!  by  ||  Erafmus 
Rote=||rodame  ||.  Phil.  i.  ||  Mihi  Vivere  || 
Chriftus  eft,  & mo=|jri  lucrum.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aii-  Fiiii  [Fviii],  48  ff. 
Notes  margin.  Car.  goth. 

F.  [A]  : titre,  blanc  au  v<\ 

F.  Aii  ro  et  vo  : The  Préfacé . (titre  courant)  || 
Desiderivs  E=\\rasmvs  Of  Roter  o=\\dame,  To  The 
Right  ||  noble  lorde  Thomas , Erle  of  Wylt=\\fhyre , and 
of  Or  manie,  fen=\\deth  gretynge.  ||  To  The  Very  ||  perfite 
conclufion  of  Chri\\Jles  lore  ...,  de  Fribourg,  cal.  de 
décembre  1533. 

Ff.  Aiii  ro  - [Fvii\  vo  : A Boke  Of  E=\\rasmvs 

Of  Roter o=\\ dame,  howe  euery  man  oughte  for  ||  to 
préparé  hym  felfe  to  dye.  ||  Of  Al  Drad=\\ful  thynges , 
death  is  mojl  ||  dradfull  ... 

F.  [Fviii]  ro  : Londini  in  officina  Thomæ  Berthe. 
regij  ||  imprefforis  typis  impreff.  ||  Cum  priuilegio  ad 
imprimen=\\ dum  folum  ||  Anno . M.  D.  XLIII . || 

Car.  gotb.  très  élégants. 

Traduction  anglaise  du  De  præparatione  ad  mortem 
d’Érasme. 


Londres  : brit,  mus. 


. 


' 
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ERASMUS  (Desiderius). 

Londres,  Joseph  Masters.  1866. 

A Tract  On  Préparation  For  Death.  By 
Desiderius  Erasmus  Of  Rotterdam.  Trans- 
lated  By  The  Rev.  Jacob  Henry  Brooke 
Mountain,  D.  D.  Prebendary  Of  Lincoln, 
And  Rector  Of  Blunham,  Bedfordshire. 

London  : Joseph  Masters,  Aldersgate 
Street,  MDCCCLXVI. 

In-8°,  viii  - 96  pp.  Car.  rom.  Sans  notes  margin. 

Pp.  lim.  : faux  titre;  titre;  adresse  : London  : 
Joseph  Masters  And  Son,  Pr  inter  s,  Aldersgate  Street . ; 
dédicace;  Notice,  concernant  l’ouvrage. 

Pp.  [1]  - 96  : On  Préparation  For  Death.,  finissant 
au  bas  de  la  dernière  page  par  : Joseph  Masters  And 
Son,  Printers,  Aldersgate  Street,  London. 

Nouvelle  traduction  anglaise  du  De  præparatione 
ad  mortem. 


Cambridge  : bibl.  univ.  9.  52.  53. 
Londres  : british  muséum. 

Oxford  : bibl.  bodl.  141.  K.  8o. 


. 


' 


. 
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Desiderius  ERASMUS 


Liber  De  Præparatione  Ad  Mortem. 


LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CET  OUVRAGE. 


En  latin . 

1.  Des.  Erasmi  Roterodami  liber  cvm  primis  pivs, 

de  præpratione  ad  mortem  ...  Accedvnt  aliquot 
epiftolæ  ...  Basileae,  per  Hieronymvm  Frobe- 
nivm  et  Nicolavm  Episcopivm,  1534.  In-40. 

2.  Idem.  Idem.  Antverpiae,  Michael  Hillenivs, 

1534-  In-8°. 

3.  Idem.  Idem.  Antuerpiæ,  apud  Martinum  Cæfarem, 

impenfis  Godefridi  Dumæi.  1534.  In-8°. 

4.  Idem.  Coloniæ,  ex  ædibus  Eucharij  Ceruicorni 

1534,  menfe  Aprili.  In-8°.  — Sans  les  Epiftolæ. 

5.  Idem.  Parisiis,  excudebat  Chriftianus  Wechelus, 

1534.  In-8°.  — Id. 

6.  Idem.  Parisiis,  apud  Ioannem  Roigny,  1534. 

In-80.  — Id. 

7.  Idem.  Cracoviae,  per  Mathiam  Scharffenberck, 

1534.  In-80.  — Id. 
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8.  Idem.  Basileae,  per  Hieronymvm  Frobenivm  ac 

Nicolavm  Episcopivm,  1535,  mense  Avgvsto. 
In-8°.  — Avec  : Erasmi  ...  declamatio  de  morte . 

9.  Idem.  Antverpiae,  excvdebat  Michael  Hillenivs, 

1535.  In-8<>. 

10.  Idem.  Huic  adieéta  eft  eiufdem  epiftola  una 

infignis,  confolatoria  in  aduerfis.  Coloniæ,  ex 
officina  Eucharij  Ceruicorni,  1536.  ln-8°.  — 
L’épître  ajoutée,  différente  de  la  Declamatio 
de  morte , est  : Erasmvs  Roter . Sacris  Virginibvs 
ivxta  dini  Francifci  injlitutum  Chrijlo  milit an- 
tibus prope  Cantabrigiam  ... 

11.  Idem.  [Parisiis],  apud  Petrum  Régnault.  — Ex 

officina  Nicolai  Bvffet,  1537.  In_8°. 

12.  *Idem.  Parisiis,  Christ.  Wechelus,  1537.  In-80. 

— Paris  : bibl.  Mazarine. 

13.  Idem.  Declamatio  ...  de  morte.  Concio  de  puero 

Iesu.  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri  Iefu,  cum 
alijs  quibusdam  ...  Coloniae,  lo.  Gymnicus, 
1537-  In-80. 

14.  Idem.  Huic  ahieéta  (sic)  eft  eiufdem  Epiftola  vna 

infignis,  confolatoria  in  aduerfis...  Antverpiæ, 
apud  Ioannem  Steelfium.  — Typis  Ioan. 
Graphei,  1538.  In-8°. 


' 
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15.  Idem.  Eiufdem  de  morte  declamatio  ...  Lugduni, 

apvd  Seb.  Gryphivm,  1538.  In-80.  — Sépa- 
rément, et  dans  : Erasmus,  enchiridion  militis 
chriftiani  . . . Cvi  accessit  de  præparatione 
ad  mortem,  libellus.  Fpiftola  exhortatoria  ad 
capeffendam  uirtutem.  Concio  de  puero  Iesv  ... 

16.  Idem.  [Parisiis],  apud  Ambrofium  Girault.  — 

Ex  officina  Nicolai  Bvffet,  1538.  In-80. 

17.  Idem.  Huic  adieéla  eft  eiufdem  epiftola  ... 

confolatoria  in  aduerfis.  Colonie,  ex  officina 
Eucharii  Ceruicorni,  1539.  In-8°. 

18.  *Idem.  Parisiis,  Ioannes  Bignon,  1539.  In-160. 

— Paris  : bibl.  nat. 

19.  Idem.  Basileæ,  per  Hieronymvm  Frobenivm  ac 

Nicolavm  Episcopivm,  1540,  mense  Avgvsto. 
ln-8°.  Avec  : Des . Erasmi  ...  in  genere  consola- 
torio  declamatio  de  morte  . . . 

20.  Idem.  Craccouiæ  (sic),  per  Mattiam  Scharffen- 

bergium,  1540.  In-8°.  — Avec  : D.  Erasmi  ... 
in  genere  consolatorio  declamatio  de  morte . 

21.  Idem.  Basileæ,  per  Hieronymvm  Frobenivm 

ac  Nicolavm  Episcopivm,  1540,  m.  Avgvsto. 
In-8°.  — A la  suite  de  : Enchiridion  militis 
christiani  ...  autore  Def.  Erafmo  ...,  ff.  [A]  r° - 
[E6]  ro. 


ERASMUS,  liber  de  præparatione  ad  mortem.  Liste. 


22.  Idem.  Basileae,  per  Hier.  Frobenivm  et  Nie. 

Episcopivm,  1540.  In-folio.  — Dans  : Opéra , 
t.  V,  p.  1082. 

23.  Idem.  Parisiis,  apud  Mauricium  de  Porta,  1541. 

In-8°. 

24.  Idem.  Antverpiæ,  apvd  Ioannem  Hillenium, 

1542.  In-80. 

25.  Idem.  Parisiis,  in  officina  Chriftiani  Wecheli, 

1542.  In-8°. 

26.  Idem.  Declamatio  eiufdem  de  morte.  Concio  de 

puero  Iefu.  Carmen  de  cafa  natalitia  pueri 
Iefu,  cum  alijs  quibufdam  pijs  fimul  & doéïis 
eiufdem  authoris  uerfibus.  Coloniæ,  excudebat 
Ioan.  Gymnicus,  1542.  In-8°. 

27.  Idem.  Idem.  Coloniæ,  excudebat  Ioan.  Gym- 

nicus, 1543. In-8°. 

28.  Idem.  Idem.  Coloniae,  [Gymnicus],  s.  d.  (entre 

1543  et  1545.  In-8°. 

29.  Idem.  Huic  adieéta  eft  eiufdem  Epiflola  ... 

confolatoria  in  aduerfis.  Antverpiæ,  typis  Æg. 
D.  (Gilles  Coppens  de  Diest),  1551.  In-8°. 

30.  Idem.  Basileae,  1551.  In-8°.  — A la  suite  de  : 

Erasmus,  encliiridion  militis  christiani  ... 


' • 


»* 
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31.  Idem.  Coloniae,  haered.  Arn.  Birckmanni,  1555. 

In-8°.  — Dans  : Imagines  mortis  ... 

32.  Idem.  Coloniæ,  apud  Petrum  Horft,  1555. 

In-120.  — A la  suite  de  : Erasmus,  enchiridion 
militis  christiani  ... 

33.  Idem.  Coloniae,  apud  hæred.  Arn.  Birckmanni, 

1555.  In-i6<>.  — Idem. 

34.  Idem.  Coloniæ,  apud  Petrum  Horft,  1563.  In-12. 

— Idem. 

35.  Idem.  Coloniae,  apud  hæredes  Arnoldi  Birck- 

manni, 1563.  In-120.  — Idem.  C’est  l’édition 
précédente  avec  une  autre  adresse. 

36.  Idem.  Lvgdvni,  s.  n.  d’imprim.,  s.  d.  (XVL  s.). 

In-i6°.  — Idem. 

37.  Idem.  Lugduni  Batavorum,  Ioan.  Maire,  1641. 

In-120.  — Dans  : Erasmus,  de  virtute  amplec- 
tenda  oratio  ... 

38.  Idem.  Cantabrigiæ,  ex  officina  Joh.  Hayes, 

1685.  In-120.  — A la  suite  de  : Erasmus, 
enchiridion  militis  christiani ... 

39.  Idem.  Lugduni  Batavorum,  P.  Vander  Aa,  1704. 

In-folio.  — Dans  : Erasmus,  opéra  ...,  t.  V, 
col.  1293. 
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En  français. 

40.  ^Préparation  a la  mort,  autrefois  côpofée  en 

latin  par  D.  Erafme  ...  et  maintenant  traduiéïe 
en  francoys.  Lyon,  chez  Francoys  Iufte,  1537. 
In-i6°.  — Traduction  de  Guy  Morin?  Paris  : 
bibl.  Ste  Geneviève. 

41.  *Idem.  Lyon,  Guil.  de  Geulques.  - (Imprimeur 

I.  Barbou),  1538.  In-i6°.  — Brunet,  manuel ..., 

II,  col.  1044. 

42.  *Idem.  Lyon,  J.  de  Tournes,  1543.  In-i6°. 

43.  >:Tdem.  S.  1.,  1543.  In-8°  ou  mieux  In-i6°.  — 

[Paris  : bibl.  nat.]. 

44.  *Idem.  Lyon,  Fr.  Juste,  1544.  In-160. 

45.  Le  préparatif  a la  mort.  Liure  très  vtile  & 

neceiïaire  à chafcun  chreftien.  Adiouftée  vne 
inftruétion  chreftienne  pour  bien  viure,  & foy 
préparer  à mourir.  On  les  vend  à Paris,  par 
Vincent  Sertenas,  1539.  In-160.  — Traduction 
de  Guy  Morin. 

46.  î;Tdem.  Paris,  Galliot  Du  Pré.  1539.  In-i6°.  — 

[Paris  : bibl.  nation.]. 

47.  ;:Tdem.  Paris,  Denis  Janot,  1541.  In-i6°.  — [La 

Biblioth.  roy.  de  Munich,  et  la  Biblioth.  de 
TUniversité  de  Gottingue  s’étaient  l’une  et 
l’autre  déclarées  propriétaires  d’un  exemplaire, 
mais  au  moment  de  devoir  le  mettre  à notre 
disposition,  elles  ont  dû  avouer  qu’elles  ne 
possédaient  pas  le  précieux  document. 
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48.  La  préparation  à la  mort  (trad.  par  C.  Du  Bosc 
de  Montandré).  — Liste  imprimée  p.  156  au 
bas.  Paris,  E.  Couteret,  1713.  In-120. 


En  espagnol. 

49.  Aparejo  de  bien  morir.  Compuefto  por  al  excel- 

lentifsimo  ...  doélor  Erafmo  Roterodamo.  En 
Enuers,  en  cafa  de  Iuan  Grauio,  1549.  In-i6°. 

50.  Idem,  En  Anvers,  en  cafa  de  Martin  Nucio, 

1555.  In-8°.  — Titre  : Preparacion  y aparejo 
para  bien  morir  ... 

En  néerlandais. 

51.  Een  coftelic  aendachtich  en  deuoet  boexkê  van 

dye  bereydinghe  tôt  der  doot,  gemaect  van  ... 
Erafmo  van  Rotterdâ  ...  int  latijn  ...  in  onfer 
fprakë  ouerghefet  ...  Thantwerpë,  gheprent  ... 
by  mi  Adriaen  van  Bergë  ...  voor  Wouter 
van  Lin,  1534.  In-8°. 

52.  Idem.  Thantwerpen,  gheprint  by  mi  Adriaen 

van  Berghë,  1537. 

53.  Idem.  Thantwerpen,  gheprent  ...  by  mi  Jacob 

van  Liefueldt,  1542.  In-8°. 

54.  Idem.  Gheprent  tôt  Leydë,  bij  mij  Peeter 

Janfoon,  [pour  Bartholomæus  Jacobszoon ?], 
entre  1534  et  1546.  In-80. 


-• 

. 


-■ 
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55.  Idem.  Gheprint  Tantwerpë,  by  die  weduwe  van 
Jacob  van  Liefueldt,  s.  d.  (1552,  ou  peu  après). 
In-8<>. 


56.  Idem.  Gheprint  Thantwerpen,  by  my  Jan  van 

Ghelen,  s.  d.  (probablement  après  1552).  In-8°. 

57.  Idem.  Ghedruckt  tôt  Leyden,  by  my  Jan  Mathijs 

zoon,  1566,  den  viij  Nouember.  In-8°. 

58.  Idem.  Gheprent  toe  Campen,  by  my  Steuen 

Joeffen,  s.  d.  (16e  s.).  In-8<\ 

59.  Idem.  Ghedruckt  tôt  Delff,  by  Bruyn  Harmanflz 

Schinckel,  1602.  In-8°.  — Titre  : Bereydinghe 
totter  Doot . . . 

60.  Idem.  Ghedruckt  tôt  Delff,  by  Bruyn  Hermanflz 

Schinckel,  1611.  In-80.  — Idem. 

61.  Idem.  Tôt  Rotterdam,  by  Mathijs  Baftiaenfz., 

1616.  In-40.  — Idem. 

62.  Idem,  t’  Amstelredam,  voor  David  van  Wesel. 

— Gedruckt  by  Baltus  de  Wild’,  1649.  In-120. 
— Titre  : t ’ Handtboeckjen  van  de  voorbereydingh 
tôt  de  Doodt  ... 

63.  Idem.  Te  Groningen,  bij  P.  van  Zweeden,  1862. 

In- 12°.  — Titre  : Over  de  Voorbereiding  tôt 
den  Dood  . . . 


ËRASMUS,  liber  de  præparatione  ad  mortem.  Liste. 


En  allemand. 

64.  Eyn  vaft  Gotfelig  buch  des  hoch  gelerten  vnnd 

weit  berumpten  Defiderij  Erafmi  von  Roter- 
dam,  wie  fich  ein  jeder  menfch  zum  flerben  vnd 
todt  fchicken  vnd  bereytten  foll,  erftlich  aufz 
dem  Latein  in  Teütfcb  bracht  [durch  Cafpar 
Hedio].  Getruckt  zu  Hagnaw  durch  Valatinum 
(sic)  Robian,  vff  den  29  tag  des  Augftmon  (sic), 
1534.  in-40. 

65.  Das  Chriftlich  Troftreich  Buchlein,  des  Hoch- 

gelerten  vnd  weitberümpten  Herrn  Defiderij 
Erafmi  ...  wie  man  fich  Gottfelig  zu  fterben 
fchicken,  vnd  zum  Todt  bereiten  foll  ...  durch 
Jacoben  Salwechtern  verteutfchet...  Gedruckt 
zu  Franckfurdt  am  Mayn,  durch  Herman 
Gulfferichen,  1546.  ln-40.  — Acc.  : Ein  gemein 
Trojl  klage , von  dem  Todt,  durch  D . Erajmum ... 
von  Jacoben  Salwechtern  verteutfchet ... 

66.  Erafmi  ...  Gottfeeliger  Vnterricht,  wie  fich  ein 

Chrift  zum  feeligen  Sterben  bereiten  foll  ...  ins 
Teutfche  gebracht  durch  Georg  Richter  ... 
Sampt  etlichen  dazu  dienlichê  Gebetlein  ... 
Gedruckt  zu  Numberg,  in  Verlegung  Jeremiæ 
Dumbers,  1648.  In-120. 

67.  Der  Sieg  des  chriftlichen  Glaubens  uber  den 

letzten  Feind,  oder  : Vorbereitung  auf  den  Tod. 
Ein  Handbüchlein  zur  Erbauung  für  Jeder- 
mann  ...  überfetzt,  von  Jofeph  Ackermann  ... 
Luzern,  bey  Xaver  Meyer,  1827.  In-120. 


ERASMUS,  liber  de  præparatione  ad  mortem.  Liste. 


68.  Idem.  Luzern,  Verlag  von  Xaver  Meyer,  1544. 
In-120.  — Même  édition,  avec  un  titre  rajeuni 
et  changé  : Gut=  Tod=  Biichlein,  oder  Anweisung 
wie  man  fich  zum  Tode  vorzubereiten  habe  ... 


En  anglais . 

69.  Préparation  to  Deathe,  a boke  as  deuout  as 

éloquent,  compiled  by  Erafmus  ...  Londini,  in 
offîcina  Tomæ  Berthe[let],  1543.  In-8°. 

70.  A Tract  on  Préparation  for  Death.  By  Desiderius 

Erasmus  . . . Translated  by  the  Rev.  Jacob 
Henry  Brooke  Mountain  ...  London,  Joseph 
Masters.  1866.  In-8°. 
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î Bale,  J.  Oporinus.  Mai  1546. 

Eutropij  V.  C.  ||  Historiae  Romanae  ||  Eibri 
i decem,  ||  Nvnc  Demvm  Integritati  ||  fuæ 
; poft  tôt  corruptifs.  editio-  ||  nés  reftituti, 

| beneficio  anti-  ||  quifs.  exemplaris,  ||  Per 
! Antonivm  ||  Sconhouium.  || 

G.  Cassandri.  ||  Hactenus  Eutropij  titulum, 
i nomenq  ; fed  ipfum  ||  Nunc  demurn  Rector 
j confpicis  Eutropium.  ||  Basileae.  | 

Petit  in-8°,  2 ff.  n ch.  sigu.  [ a\  a2,  199  pp.  ch. 
j 23  ff.  n.  ch.  Le  verso  de  la  p.  199  et  les  23  ff.  n.  ch. 
i contiennent  Y Index  Rervm  In  ||  Evtropio  Memora - || 
; bilium.  Il,  imprimé  sur  deux  colonnes  en  car.  ital.  Le 
! corps  de  l'ouvrage  en  car.  rom.,  la  dédicace  en  ital. 
j Au  v°  du  dern.  f.  n.  ch.  : Basileae,  Ex  Offi-  ||  cina 
j Ioannis  Oporini,  Anno  Salutis  ||  M.  D.  XLVI.  KaL  || 
j Mai j.  || 

Sur  le  célèbre  Georges  Cassandre,  de  Pitthem,  ami 
j de  Sconhovius,  auteur  des  vers  qui  figurent  sur  le 
| titre,  et  premier  titulaire  de  la  chaire  publique  de 
| belles-lettres,  fondée  à Bruges,  par  l’évêque  de  Cuba, 
! voir  l’importante  notice  de  M.  A.-C.  DK  SchreveK, 

; Hist.  du  Séminaire  de  Bruges,  Bruges,  1895,  t.  I, 

| pages  263  et  suiv. 

F.  [a]  : litre,  bl.  au  v°.  F.  a 2 : épître  dédicatoire, 

; datée  de  Bruges,  icr  juillet  1545  : Clarissimo  Viro  D. 
j Lv-  ||  douico  à Flandna,facri  cubiculi  Ccefaris  prcepo  || 

i “ 

i Biuxelles  : b.  roy.  (VH.  i7oi*). 

| Cambridge  : b.  un. 

: Dublin  : b,  Trinity  Coll, 
i uand  : b.  un.  (Class.  610). 

! Oxford  : b.  bodl. 


Il 
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fitOy  ac  Hollandice  gubernatori,  Antonius  Scon- 
houius  S.  D.  ||  L’étude  des  philosophes  et  des  histo- 
riens romains  est  particulièrement  utile  aux  hommes 
politiques,  tout  spécialement,  celle  d’Eutrope.  Si 
les  mérites  de  cet  auteur  n’ont  pas  été  reconnus 
plus  clairement  jusqu’à  présent,  c’est  qu’il  avait  été 
fort  altéré  par  Paul  Diacre.  Celui-ci  a rendu  Eutrope 
méconnaissable  par  des  additions,  des  suppressions, 
des  transpositions.  L’éditeur  s’en  est  rendu  parfaite- 
ment compte  par  l’examen  d’un  excellent  manuscrit 
d’Eutrope  que  lui  a fourni  l’abbé  de  St- Jean  et  de 
St-Bavon  à Gand.  Il  a donc  pu  restituer  le  texte 
d’Eutrope  dans  sa  teneur  primitive.  « Id  qnod  ego 
cum  ex  collatione  inte  ||  gerrimi  exemplaris  ( quod  fubmi- 
nistrauit  nobis  ||  R.  D.  Abbas  ac  Pvœpofitus  SS. 
Ioannis  <&>  Bauo  ||  nis  apud  GandenJ es)  deprehendiffem, 
nolui  cô~  ||  mittere,  quin  tam  utilem  auctorë  integritati 
fuœ  ||  reftituevë,  fyncevumq\  edevem,  ne  pofthac[quod  || 
doctiffimis  etiam  ufu  ueniffe  uidemus)  Paulina  pro 
Eutropianis  citentur  : quce  quantum  diftent,  aliorum 
esto  iudicium  .... 

On  sait  qu’après  1540,  le  chapitre  de  l’ancienne 
abbaye  de  Saint-Bavon  se  transporta,  à Gand,  en 
l’é  lise  Saint-Jean  (aujourd’hui  Saint-Bavon). 
L’abbé,  auquel  il  est  fait  ici  allusion,  est  évidem- 
ment l ue  Mun|ch,  qui  fut  abbé,  puis  prévôt  du 
chapitre,  de  15  5 à 1562. 

Sur  Louis  dé  Flandre,  seigneur  de  Praet,  personna- 
lité de  premier  plan  dans  les  Pays-Bas,  sous  le  règne 
de  Charles  Quint,  voir  P.  S.  Allen,  Opvs  epistol.  D. 
Erasmi,  t.  IV,  Oxford,  1922,  p.  450. 

P.  1 : dédicace  d’Eutrope  à l’empereur  Valens.  — 
Pp.  2 - 199  : corps  de  l’ouvrage,  suivi  de  trois  lignes 
d 'Errata. 


« 

p»,; 
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Cette  édition  d’Butrope  constitue  un  des  travaux 
les  plus  intéressants  de  nos  humanistes  belges  pen- 
dant la  seconde  moitié  du  XVIe  siècle  ; toutes  les 
indications  données  par  Scouliove  dans  sa  dédicace 
sont  parfaitement  exactes.  Le  Bréviaire  d’Butrope, 
écrit  en  369,  avait  été  complètement  r. manié  par 
Paul  Diacre  entre  766  et  782  et  il  n’en  exi  lait  plus 
que  des  versions  fort  altéré  s.  Le  texte  original  pou- 
vait être  considéré  comme  perdu,  quand  Sconhove 
le  retrouva  et  le  publia  le  premier,  d’après  un  pré- 
cieux manuscrit  de  l’abbaye  de  Saint-Bavon.  Son 
édition  fut  suivie  de  celle  que  donna  Plie  Vinet,  en 
août  1553,  d’après  un  ms.  de  Bordeaux  ( Pictavis , 
excudeb.  Enguilb.  Marnesius).  Vint  ensuite,  celle  de 
Sylburg,  à Francfort  1590,  d’après  un  codex  Fulden- 
sis  pervetustus. 

On  sait  aujourd’hui,  et  cela  a été  établi  notamment 
par  les  recherches  de  W.  von  Hartel,  que  le  codex 
Gandensis  de  Sconhove  n’est  autre  que  le  Lugduno 
batavus  primus,  de  la  première  moitié  du  Xe  siècle* 
ayant  appartenu  depuis  à Fr.  Nansius.  Ce  manus- 
crit se  trouve  actuellement  à la  bibliothèque  de  l’Uni- 
versité de  Leyde  (n°  CXLI).  Il  a été  utilisé  notam- 
ment par  Merula,  Haverkamp  et  Verheyk.  Hartel 
en  a donné  la  description  et  une  collation  dans  les 
Bulle!  ns  de  l’Académie  de  Vienne  ( Sitzungsberichte 
dev  philos. -histor.  Classe,  t.  71,  1872,  Eutropius  und 
Paulus  Diaconus,  pp.  227  et  suiv.  Voir  notamment 
aux  p.  286  et  308). 

Bn  réalité,  Sconhove  n’a  pas  purement  et  simple- 
ment transcrit  le  texte  de  ce  ms.  Il  en  a corrigé  les 
fautes  quand  elles  étaient  évidentes,  il  en  a amélioré 
les  leçons,  à l’occasion,  d’après  celles  de  la  vulgate. 
Son  grand  mérite,  encore  une  fois,  est  d’avoir  dégagé 
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le  texte  d’Eutrope  de  la  gangue  dont  l’avait  revêtu 
Paul  Diacre. 

Voir,  à ce  sujet;  W.  Hartel,  article  cité  — Hans 
Droysen,  Hernies , XII,  1877,  pp.  385  et  suiv.  — • 
Eutropii  breviarium,  ed.  H.  Droysen,  Monum.  Germ. 
hist.  Auct.  antiquiss.,  t.  II,  Berlin,  1878.  — Pauly- 
Wissowa,  Real-Encyclopàdie , t.  VI,  col.  1526. 

D’ex,  de  la  Bibl.  roy.  de  Bruxelles  a appartenu  au 
célèbre  philologue  Daniel  Heinsius  et  renferme  une 
collation  de  sa  main,  faite,  semble-t-il,  sur  le  Lugduno 
batavus  primus. 

Antoine  de  Sconliove  ou  Scouhovius,  de  Gand, 
était  le  fils  de  Corneille  de  Sconliove,  avocat  fiscal 
au  Conseil  de  Flandre.  Il  fut  reçu,  le  26  mars  1520,  en 
qualité  de  chanoine  du  chapitre  de  Saint- Donatien  à 
Bruges.  Nous  savons  qu’en  1523,  1324  et  1526,  il 
était  étudiant  à l’Université  de  Louvain  ; il  résidait 
à Paris  en  1529.  Il  rentra  à Bruges,  dans  le  courant  de 
la  même  année  ; il  y mourut,  le  20  novembre  155 71 
Les  actes  capitulaires  de  Saint-Donatien  font  fré- 
quemment mention  de  lui. 

Nous  avons  publié  récemment,  dans  les  Annales 
de  la  Société  d’Emulation  de  Bruges  (1025,  pp.  139- 
172)  un^  notice  étendue  sur  la  v e et  les  tra'  aux. 
de  e?  personnage.  Ce  travail  renferme,  outre 
un  grand  nombre  de  documents  inédit,  qui  le  con- 
cernent, la  reproduction  de  ses  œuvres  poétiques, 
les  épîtres  dédicatoires  de  ses  différents  écrits  et 
plusieurs  épîtres  de  lui,  lesquelles  parurent  autrefois 
dans  les  Analecta  veteris  œvi  d’Ant.  Matthæus,  pro- 
fesseur à Leyde  (édit,  de  1698  et  1738). 

• Voir  également  sur  Sconhovius  : L.  Guicciardini, 
Description  de  tout  le  Pals-Bas,  Anvers,  1567,  p. 
287  (=  305)  D.  — Sanderus,  de  Brugensibus,  Anvers, 
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1624,  p.  19.  — Sanderus,  de  Gandavensibus,  ibid., 
p.  18.  — Sweertius,  Athenae,  Anvers,  1628,  pages 
137-138.  — Valère  André,  Bibl.  belg.,  Fouvain,  1643, 
p.  75.  — Foppens,  Bibl.  Belg.,  Bruxelles,  1739,  t. 
I,  p.  90.  — Hofmann  Peerlkamp,  de  Vita  Belgarum, 
éd.  in-40,  Bruxelles,  1822,  p.  54.  — Van  der  Aa, 
Biogr.  woordenb.,  t.  XVII,  1,  p.  41 1.  — V.  Fris, 
Biographie  nationale,  t.  XXI,  col.  879.  — -A.  C.  De 
Schrevel,  Hist.  du  Séminaire  de  Bruges,  Bruges, 
1895,  t.  I,  pages  48,  145. 


EUTROPIUS  ed.  A.  SCONHOVIUS. 


Baee,  J.  Oporinus.  Janvier  1552. 

Eutropii  V.  C.  j|  Historiae  Romanae  || 
Libri  decem,  nunc  demùra  integritati  ||  suæ 
poft  tôt  corruptiff.  editiones  reftitu-  ||  ti, 
beneficio  antiquiff.  exemplaris,  ||  per  Anto- 
nium  Schonho  l|  uiurn.  ||  Dignitates  omnes, 
administratio  ||  nesq  ta  civiles  quàm  rt  ili- 
tares,  ||  quas  Romani  iu  piouincijs  Ori-  || 
entis  & Occidentis  habue-  ||  re,  ex  Anti- 
quitatis  reli-  ||  quijs.  ||  Additus  est  & ipsa- 
rum  Prouinciarum  ||  Romanarum  libellus, 
integritati  resti-  ||  tutus,  Eodem  Ant.  Schon- 
ho- ||  uio  autore.  ||  Basileae.  j| 

In-8°,  2 ff.  n.  ch.,  199  pp.  ch.  ; vient  ensuite,  l’index, 
imprimé  sur  deux  col.  et  comprenant  le  v°  de  la  p. 
199  et  les  14  ff.  n.  ch.  suivants.  Car.  rom.  pour  le 
texte  ; car.  ital.  pour  l'index. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre  ; au  v°,  le  distique 
de  G.  Cassandre;  au  f.  a2,  la  dédicace. 

Pp.  1-199  : corps  de  l’ouvrage.  Kdition  conforme  à 
celle  de  1546. 

Vient  ensuite,  avec  titre  et  pagination  spéciale  : 

Dignitates  Om-  ||  nés,  Administratio-  || 

m 

nesq  tam  civiles  quàm  milita-  ||  res,  quas 
Romani  in  Prouin-  ||  cijs  Orientis  & Occiden- 


Anvers  : Musée  Plantin  (B.  2408). 
Nantes  : b.  ville. 

T ournai  ; b.  ville. 
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tis  ha-  ||  buere,  ex  Antiquita-  ||  tis  reliquijs.  || 
Additus  eft  & ipfartun  Prouinciarum  ||  Roma- 
naium  libellus,  integrita-  ||  ti  reftitutus.  || 
Avtore  Antonio  Schonhouio.  ||  Basileae.  || 

In  8°,  70  pp.  ch.  et  i f.  n.  ch.  portant  au  * 0 : 
Basileae , Ex  !j  officina  Ioannis  Oporini,  Anno 
Sa-  ||  lutis  humance  M.  D.  LII.  |j  Menfe  Ianuario. 

Les  pp.  [1-2]  comprennent  : le  titre  et,  au  v°,  l’épître 
dédicatoire  de  l'auteur  à J.  Oporinus  : 

Extovfit  tibi  libellos  hos  à me  G.  Cajfandev  || 
no  f ter  ...  Non  incommodas  eft  uterq ; intelligendis 
lmp.  |!  le  g bus  6-  historijs , maxime  ijs  quœ  uergentis  || 
imperij  Romani  cetatem  refpiciunt.  Vale:  reli-  ||  qua 
quœ  à nobis  defideras , accepturus  a-  ||  liàs,  fi  Deus 
dederit.  Bru  gis,  4.  ||  Nonas  Iulij.  1551.  || 

Pp.  3-70  : corps  de  l’ouvrage.  Inventaire  des  dignités 
civiles  et  militaires  de  l’Kmpire,  extrait  de  la  Notitia 
dignitatum,  et  tableau  des  provinces  romaines. 
Sconhove  paraît  avoir  trouvé  le  tout  dans  le  manus- 
crit de  l’abbaye  de  Saint-Bertin  à Saint-Omer,  dont 
il  s’est  servi  pour  son  édition  de  la  chronique  du 
comte  Marcellin  (aujourd’hui,  ms.  697-706  delà  bibl. 
de  la  ville  de  Saint-Omer,  v.  Catal.  ms.  bibl.  Départe- 
ments, t.  III,  p.  305).  Voir  fiche  : Marcellinus  cornes. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Paris,  Nie.  Buffet.  1538. 

D.E.  Roteroda  ||  mi  Liber  Cvm  Pri-  j| 
mis  pius,  de  Præparatione  ||  ad  mortem.  || 
(. Marque  typ.  de  Nicolas  Buffet  avec  la  devise  : 
Pavpertas  Sv  ||  mis  Ingeniis  ||  Obest.  Ne  || 
Proveha  ||  tur.  ||). 

Parisiis.  ||  Ex  officina  Nicolai  Buffet.  || 
M.D. XXXVIII.  || 

In-8°,  71  pp.  ch.,  1 f.  n.  ch.  Car.  rotn.,  manchettes. 

Édition  conforme  à celle  de  Paris,  N.  Buffet  pour 
Pierre  Régnault,  1537. 

La  p.  n.  ch.  contient  la  fin  du  texte  et  la  souscrip- 
tion : Finis.  ||  Ex  Officina  Nico-  ||  lai  Bvffet.  M.  D. 
XXXVIII.  Il 

Nous  devons  cette  collation  à l’obligeance  de  M. 
Philippe  Renouard,  de  Paris. 


Paris  : b.  Sie  Genevieve  (8©  Q 473^  2e  pièce). 


K R ASM  US  (Desideriu  ). 


Paris,  Ol.  Mallart  pour  G.  Du  Pré.  31  déc. 

1537- 


Le  Prepa-  ||  ratif  A La  ||  Mort.  ||  Liure  très 
vtille  & neceffaire  a ||  chafcun  Chreftien. 
Tranf-  ||  late  de  latin  en  francoys.  ||  Auec 
privilège.  ||  On  les  ved  a Paris,  au  premier  || 
pillier  du  Palais,  par  Galiot  ||  du  Pre.  || 
M.D. XXXVII.  || 

In-16,  104  ff.  ch.,  car.  rom.,  manch. 

F.  [1]  r°  : titre.  Au  v°,  le  privilège  daté  du  9 août 
1537,  en  faveur  de  G.  Du  Pré. 

Ff.  2-4  r°  : A Très  noble,  Saige,  ||  & deuote  dame  || 
lehamne  Dilliers,  ||  veufue  de  deffunct  hault  & ||  puijfant\\ 
feigneur  mon  fleur  Iacques  Daillon,  ||  en  fon  viuant 
cheuaiier  dhonneur  de  ||  mes  dames,  confeiVer  &cham- 
bel-  ||  là  du  Roy  noftre  fire , fenefchal  Dan  ||  iou, 
capitaine  de  cinquàte  hommes  ||  darmes,  baron  du  Lude 
& Dilliers,  ||  Guy  Morin  diél  de  Loudô  fon  hum  |]  ble 
feruiteur  Salut.  || 

Ff.  4 v°-5  r°  : Dizain  au  lecteur  par  le  |l  tranf lateur.  ||, 
suivi  d’un  Argument  en  forme  ||  de  prologue.  ||  en  vers. 

P-  5 v°  : q Dizain  Par  Fr  an-  l|  coys  Sagon  f ecretaire 
de  monfei-  ||  gneur  labbe  de  fainél  Eburoul,  & ||  grant 
doyen  du  Mans.  Au  leàteur.  ||  Puis,  le  titre  de  départ  : 
q Cy  commence  le  préparatif  ||  a la  mort.  || 

Ff.  5 v°  -79  v°  : corps  de  l’ouvrage.  A la  fin,  la 
mention  : Fin  du  préparatif  a la  mort.  || 

Paris  : b.  Arsenal  (B.  L.  8053,8°). 


ÈRASMUS,  le  préparatif...  31  déc.  1537. 


F.  80  r°,  titre  : Le  Discovrs  ||  de  la  vie  & mort  acci- 
dentelle de  ||  noble  homme  Guy  Morin  tradu- 1|  éleur  de  ce 
prefent  Préparatif  a ||  mort  (sic),  par  Francoys  de  Sogon 
(sic)  fe- 1!  cretaire,  fon  vray  amy.  ||  Puis,  Bref  argument 
en  forme  ||  Depithome.  ||  Plorez  mes  vers  mes  yeulx  fddez 
ê larme  ||,  et  cinq  autres  vers. 

Ff.  80  v°-io3  v°  : le  discours  dont  *e  titre  précède. 
A la.  suite  : Rondeau  c.  Ihonneur  dudiél  ||  défunél.  || 
; ....  Epitaphe  de  deffuncl  Guy  Morin , fei-  ||  gneur  de 
Loudon.  ||,  signée  : Velc  dequoy.  ||  Francoys  de  Sagon. ||. 
Au  bas  du  f.  104  : Ceft  œuure  fut  acheue  dimpnmer  a 
Pa  ||  ris,  par  maiftre  Oliuier  Mallart,  Libraire  & || 
imprimeur  du  Roy.  Pour  Galiot  du  pre,  li-  fl  braire 
iure  de  lumuerfite.  le  dernier  iour  du  ||  moys  de  Decebre . 
Lan  M.  D.  XXXVII.  || 

La  Vie  indique  qu’il  y avait  déjà  eu  une  édition 
publiée  à Lyon  sans  le  nom  du  traducteur. 

Collation  obligeamment  envoyée  par  M.  Philippe 
Renouard,  de  Paris. 


f 


ERASMUS  (Desiderius). 


Paris,  Gai.  Du  Pré.  18  février  1539. 


De  Pre-  ||  paratif  A Fa  ||  Mort.  ||  Fiure  très 
vtile  & neceffaire  a cha-  ||  cun  Chreftien.  || 
Adiouftee  vne  inftruction  chre-  ||  ftiëne  pour 
bien  viure,  & foy  ||  préparer  a mourir  ||  Auec 
priuilege.  ||  On  les  vend  a Paris,  au  pre-  || 
mier  pillier  du  Palais,  ||  par  Galiot  du  Pré.  || 
1539  II 

In-16,  96  ff.  ch.,  car.  rom.,  titre  courant. 

F.  [1]  r°  : titre.  Au  v°,  le  privilège  du  9 août  1537 
et  cinq  vers  de  Sagon  au  lecteur  signés  : Vêla  dequoy. 

Ff.  2-85  r°  : édition  conforme  à celle  de  Paris,  31 
déc.  1537,  Ol.  Mallard  pour  G.  Du  Pré. 

Ff.  85  v°-q6  r°  : Instrvction  ||  chre /tienne,  pour  foy 
difpo - \\fera  bien  viure,pour  fipeu  ||  de  temps  que  nous 
auons  a |]  eftre  en  ce  miferable  monde.  ||  ...  Suit  la 
souscription  : Fin  de  ce  prefent  Hure , |]  nouuelle- 

ment  impn-  |j  me  a Paris  pour  l|  Galiot  du  Pré , || 
libraire  iu-  ||  re  de  luni-  jj  uerJ'He.  ||  Et  fut  acheue  le. 
xvih.  |]  iout  de  Feburier.  ||  Là  mil  cinq  ces  ||  trente 
neuf.  ||.  Au  v°,  marque  de  G.  Du  Pré  et  les  mots  : 
<1  Auec  priuilege.  || 

Fa  présente  collation  nous  a été  obligeamment 
adressée  par  M.  Philippe  Renouard,  de  Paris. 

Nous  avons  décrit  à la  fiche  F 1179  une  autre 
édition  du  Préparatif  avec  l’adresse  : Paris,  Vincent 
Sertenas,  1539*  Fa  Bibl.  nat.  de  Paris  (D  80206  bis 

Paris  : b.  Mazarine  (49656). 


ERaSMÜS,  le  préparatif...  18  février  1539. 


Rés.)  possède  un  exemplaire  d’une  édition  qui  diffère 
quelque  peu  de  cette  dernière.  I,es  trois  dernières 
lignes  du  titre  portent  : CI?*  On  les  vend  à Pc.  fis  au 

palays  en  ||  la  gallerie,  par  ou  on  va  a lu  chan - |j  cel- 
lerie,  par  Jehan  Longis.  |j  Pour  le  reste,  l’édition  est 
conforme  à celle  que  nous  avons  décrite  d’après 
l’ex.  de  la  Bibl.  Mazarine  (n°  25348).  I,e  dern.  f. 
présent  (Pt)  est  chiffré  127. 


EDICT  et  placcart...  16  novembre  1599, 
publié  à Mo  ns,  le  22  novembre  1599. 


Mons,  Charles  Michel.  1599. 


Edict  Et  ||  Placcart  ||  Par  Les  Archidvcqz,  || 
Svr  Le  Faict  Des  Monnoyes  ||  d'or  & d'argent, 
publié  le  xxije.  de||Nouembre  1599.  ||  ( Armes 
des  Archid.ucs , couronnées  et  entourées  du  col - 
de  la  Toison  d'or  ; grav.  sur  bois). 

A Mons.  ||  De  l'Imprimerie  de  Charles 
Michel,  ||  Imprimeur  Iuré  1599.  || 

1 Pet.  in-40,  10  ff.  sign.  [A]  - B-  [2?4]  - C-  [C2]  ; car. 
rom.,  réel. 

F.  [1]  : titre  ; blanc  au  v°.  F.  [2]:  (bandeau  typogra- 
phique) : Les  ||  Archidvcqz.  ||  A Noz  Amez  ||  Et  Feavlx 
Les  Grand  ||  Bailly  De  Haynnav  Et  ||  gens  de  noftre 
Confeil  a Mons  falut  & dilectiô.  ||  ( OOnfiderant  que 
pour  le  peu  de  ||  monnoye  d'or  et  d* argét  que  iuf-  ||  ques 
orres  Von  a forgé  & fahric - ||  qué  en  noz  Pays  de  par- 
deça , ...  Ordonnance  : donné  à Bruxelles,  le  16  novem- 
bre 1599-  — P-  [i°]  • Publié  le  xxife.  de  EFouembre 
1599  II  en  la  ville  Mons.  ||  F.  [10]  v°  : blanc; 

H.  RoussEEEE,  Ann.  de  VImpr.  à Mons , n°  71. 

Sur  Charles  Michel,  imprimeur  à Mons  (1 586-1627), 
voir  : L.  PonceeET  et  L.  Matthieu,  Les  imprimeurs 
montois , Mons,  1913,  pp.  11-17. 

Texte  dans  Brants,  p.  2. 

1 


Mons  : arch.  coin.  (rec.  de  placard  12056?». 


EDICT  et  placcart...  23  juin  1602, 

publié  à Mons,  le  17  juillet  1602. 


Mons,  Charles  Michel.  1602. 


Edict  Et  ||  Placcart  Par  ||  Les  Archidvcqz, 
Svr  Le  Faict  Des  ||  Monnoyes  D’Or  Et  D'Ar- 
gent, Pvblié  ||  En  La  Ville  De  Mons  Le  xvije. 
De  Ivillet,  1602.  ||  ( Armes  des  Archiducs,  cou- 
ronnées et  entourées  du  collier  de  la  T oison  d'or  ; 
grav.  sur  bois). 

A Mons.  ||  De  l’Imprimerie  de  Charles  Mi- 
chel, ||  Imprimeur  juré  1602.  || 

In-40,  4 ff.  sign.  A 2 ; car.  rom. 

F.  [1]  :titre  ; blanc  au  v°.  Ff.  [2]  - [4]  : (bandeau 
typographique)  : Par  Les  Archidvcqz.  ||  A Noz  Amez 
Et  ||  Feavlx  Les  Grand  Bailly  de  Hayn-  ||  nav,  Et  Gens 
De  Nostre  Conseil  A Mons  ||...  Ordonnance  : donné  à 
G and,  le  23  juin  1602. 

H.  RousSEEEE,  Ann.  de  VImpr.  à Mons,  n°  77. 

Tarif  des  monnaies. 

Texte  dans  Brants,  p,  42. 


Mons  : arch.  État  (reg.  des  placards,  1593  à 1602,  f.  196). 


1 


EDICT  et  placcart...  19  septembre  1606, 
publié  à Mons,  le  19  octobre  1606. 


Mons,  Charles  Michel.  1606. 


Edict  Et  ||  Placcart  ||  Par  Les  Archi-  || 
dvcqz  Sur  Le  Faict  ||  Des  Monnoies  d’Or 
Et  D’Argent,  ||  Publié  a Mons  le  dixneufiefme 
iour  d’Oétobre.  1606.  (Armes  des  Archiducs, 
couronnées  et  entourées  du  collier  de  la  Toison 
d’or  ; grav.  sur  bois). 

A Mons  ||  De  l’Imprimerie  de  Charles 
| Michel.  ||  M.  DC.  VI. 

In-40,  4 ff.  non  sign.;  car.  rom.,  réel. 

F.  [1]  : titre  ; blanc  au  v°.  F.  [2]  : (bandeau  typo- 
! graphique)  : Les  Archidvcqz.  ||  ...  ( L ) Es  Placcars  <S» 
! Editz  que  de  temps  à autre  ||  auons  faid  publier  fur 
; le  faid  des  mon-  ||  noyés  ...  Ordonnance  : donné  à 
! Bruxelles,  le  19  septembre  1606.  F.  [4]  v°,  au  bas  : 

. Publié  à Mons  le  dixneufiefme  iour  \\d’ Odobre.  1606. \\ 

; Bourgeois . 

H.  RousSEEEE,  Ann.  de  Vlmpr.  à Mons,  n°  94. 

F.  VAN  DER  Haeghen,  Bibl.  gant.,  n°  468,  décrit 
i une  édition  de  Jean  II  Van  den  Steene,  typis  Gual- 
: teri  Manilij . 


Mons  : arch.  comra.  (Bec.  de  placards,  1206,  n°  43). 


EDICT  et  Placcart..,  30  juin  1607, 

publié  à Mons,  le  23  juillet  1607. 


Mons,  Charles  Michel.  [1607]. 


Edict  Et  ||  Placcart  Par  ||  Les  Archidvcz, 
Svr  Le  Faict  Des  Monnoyes  D'Or  ||  Et 
D’Argent,  Pvblié  En  La  Ville  de  Mons  ]f 
Le  xxiije  De  Ivlet,  1607.  ||  (Armes  des  Archi- 
ducs, couronnées  et  entourées  du  collier  de  la 
Toison  d' or  \ grav.  sur  bois). 

A Mons.  ||  De  l’Imprimerie  de  Charles 
Michel.  || 

In-40,  4 ff.  non  sign.  ; car.  rom. 

F.  [1]  : titre.  — Ff.  [1]  v° — [4]  v°  : (bandeau  typo- 
graphique) : Les  ||  Archidvcqz.  ||  A Noz  Amez  Et' 
Fe-  ||  avlx  Les  Grand  Bailly  De  Hay-  ||  nav,  Et  Gens 
De  Noftre  Conseil  A Mons...  Ordonnance,  avec  évalua- 
tions : donné  à Bruxelles,  le  30  juin  1607. 

H.  RoussEUyE,  Ann.  de  Vlmpr.  à Mons,  n°  100. 

Nouvelle  évaluation  des  monnaies. 

Texte  dans  Brants,  p.  59. 


Mons  : arch.  comm.  (rec.  de  placards,  1206,  n°  122). 
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ESCLARCISSEMENT  du  Placcart... 

6 mai  1617. 


Mons,  Charles  Michel.  1617. 


Esclarcissement  Dv  Placcart  |j  Des  Archi- 
dvcqz  ||  Svr  Le  Faict  D'Av-  ||  cvnes  Pièces 
D'Or  Et  D'Argent  ||  Covrsables.  ||  ( Armes  des 
Archiducs , couronnées , entourées  du  collier 
de  la  Toison  d'or  et  tenues  par  la  Justice  et  la 
Paix  ; grav.  sur  bois). 

A Mons.  U De  l’Imprimerie  Charles  Michel,  IJ 
Au  nom  de  Iesvs  1617.  || 

In-40,  2 ff.  signés  [A]  - Aij  ; car.  rom. 

F.  [1]  : titre  ; blanc  au  v°.  — F.  [2]  : bandeau 

typographique,  Les  Archidvcqz.  ||  A Mon  Covsin  Le 
Comte  ||  de  Bvsqvoy , ...  Grand-bailly  de  Haynnau  : 
Et  noz  Chers  &>  Feaulx  ||  les  Gens  de  noftre  Confeil 
dudit  Pays  en  noftre  ||  Cour  à Mons.  ||  Déclaration  : 
donné  à Diest,  le  6 mai  1617. 

Placard  maintenant  le  cours  fixé  par  l’ordonnance 
du  22  mars  1611  à diverses  monnaies  dont  la  mention 
avait  été  omise  dans  le  placard  imprimé  du  31  mars 
1617. 

Texte  dans  Brants,  p.  130. 

H.  ROUSSEU.E,  Annales  de  l} Imprimerie  à Mons , 

n°  132. 


Mons:  bibl.  ville  (Rec.  des  placards,  21e  portefeuille  in-4 
1617-1622,  n°  374). 


EXTRAICT  ende  translaet...  3 décembre 
1635,  publié  à Gand,  le  13  décembre  1635. 


G and,  Anne  van  den  Steene.  1635. 


[Fleuron).  Extraict  ende  Tranflaet  ||  van 
zekeren  Brief  van  zyne  Doorluch=:  ||  tichfte 
Hoocheyt  den  Prince  Cardinael,  ||  Infant  van 
Spaignien,  Lieutenant  Gou=  ||  verneur  / ende 
Capitain  Generael  vande  ||  Nederlanden  ende 
van  Bourgoignen.  ||  Ferdinand  byder  Gratie 
Godts  Infant  van  Spai-  ||  gnien,  ...  (L,)  Ieue 
ende  vvel  Beminde.  ||  Het  quaet,  t’  welcke 
de  defordren  vande  ||  Munte  veroorfaeckt 
hebben  aenden  Co-  ||  ninck  mynen  Heere, 
ende  aen  het  Gke-  ||  meente,... 

In-40,  2 ff.  sign.  A ; car.  rom.,  réel. 

Ff.  [1  ] - [2]  r°  : lettre,  datée  de  Bruxelles,  le  3 décem- 
bre 1635.  — P.  [2]  v°  : (bandeau  typographique)  : 
Ghepubhceert  in  openbaere  Con-\\  JlJîorie  vanden  Raede 
in  Vlaen-  ||  dren,  ...  den  l:i.  Décembre  1635.  ||  ...  Au 
bas  : Tôt  Ghendt,  ||  By  Anna  vanden  Steene  F ilia 
Ians , woonende  op  Sinte  ||  Pharahilden  plaetfe,  inden 
vergulden  Pellicaen,  ||  Anno  1635.  ||  Met  Gratie  ende 
Priuilegie.  (bandeau). 

F.  van  DER  Haeghen,  Bibl.  gant.,  n°  1102. 


Gand  : arch.  comra. 


EDICT  ende  Ordonnantie... 

20  juillet  1613  et  28  octobre  1692, 
publié  le  3 juin  1693. 

Bruxelles,  Vve  de  Th.  Antoine  - Velpius. 

1693. 


Edict  Ende  ||  Ordonnantie  ||  Naer  de  welcke 
aile  d’Officieren  ende  Suppoften  van  de  || 
Munten  s’  Lants  van  Brabandt  hun  fullen 
hebben  te  |l  reguleren  : Midtsgaders  oock  de 
Goudt  ende  Silver- ||  fmeden,  ghei'woren  Wif- 
felaers,  Affineurs,  Scheyders,  ||  Cimenteer- 
ders,  ende  aile  andere  eenighen  handel  || 
doende  met  Goût  oft  Silver,  ghemaeckt  by 
wylen  ||  die  Artshertoghen  Albert  ende  Isa- 
bella  van  ||  glorieufe  memorie  in  den  Jaere 
1613.  ||  Met  de  provifionele  Declaratie,  Mo- 
difica-  ||  tie,  Reftauratie  ende  Vermeerde- 
ringhe  ||  daer  inné  gedaen  by  fijne  Majefteyt  || 
tôt  beter  onderhoudeniffe  van  het  ||  felve 
Edict  dê  28  Oétobris  1692.  ||  (Armes  de 
Charles  II , couronnées,  entourées  du  collier  de 
la  Toison  d’or  et  posées  sur  les  bâtons  de 
Bourgogne  ; grav.  sur  bois). 

Tôt  Brussel.  ||  Gedruckt  by  de  Weduwe 


Bruxelles  : bibl.  royale  (ms.  16303-05). 
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EDICT  ende  Ordomiartie  ..  28  octobre  1692. 


van  T.  A.  Velpius,  drucker  ||  van  fijne  Ma- 
jefteyt  in  den  gulden  Arent,  by  het  Hof 

1693.  Il 

In-fol.,  16  ff.  sign.  [A]  - A 2 - G 2 - H - [H  2)  ; 
car.  rom.t  réel. 

F.  [1]  : titre  ; blanc  au  v°.  — Ff.  [2]  - [12]  r°  : 
ordonnance  des  archiducs  Albert  et  Isabelle  : donné 
à Bruxelles,  le  20  juillet  1613.  — Ff.  [12]  v°  - [16]  r°  : 
ordonnance  de  Charles  II  : donné  à Bruxelles,  le 
28  octobre  1692.  On  ht  à la  suite  de  l'ordonnance  : 
Aldus  ghepubliceert  den  3.  Junij  1693.  in  fijne 
Majef-  |!  teyts  Munie  binnen  Antwerpen...  Au  bas, 
cul-de-lampe.  — Le  f.  [16]  est  blanc  au  v°. 

Ordonnance  modifiant  et  augmentant  celle  du 
20  juillet  1613  sur  les  règles  à suivre  par  les  officiers 
et  suppôts  des  monnaies  et  par  les  orfèvres,  chan- 
geurs, affineurs,  etc. 

Textes  dans  BranTs,  p.  107  (ordonnance  du 
20  juillet  1613)  et  p.  276  (ordonnance  du  28  octobre 
1692). 


EVALVATIE  vande  munten. 


[S.  1.  n.  t.].  [1632]. 

Evalvatie  Vande  Munten,  ||  Van,  Goût, 
ende  Siluer,  toegelaeten  byde  placcaten  van 
fyne  Maief-  ||  teyt  opden  prvs  foo  hier  naer- 
volcht.  Il 

1 f.,  car.  rom.  et  goth. 

Cours  des  monnaies  d’or  et  d’argent. 

La  date  1632  est  ajoutée  au  bas,  à la  plume.  Les 
évaluations  sont  conformes  à celles  de  l’ordonnance 
du  18  mars  1633  (BranTS,  p.  158). 


Namur  : arch.  État  (rec.  de  D.  Waterloos). 


EVALVATION  des  especes...  1644. 


Anvers,  Jérôme  Verdussen  II.  1644. 


[Armes  de  Philippe  IV,  couronnées  et 
entourées  du  collier  de  la  Toison  d'or).  Eval- 
vation  ||  Des  Efpeces  d’or,  d’argent,  & de 
cuiure  au  prix  ordonné  par  le  nouueau  || 
Placeart  des  monnoyes.  || 

Au  bas  : En  Anuers,  Chez  Ierosme  Ver- 
dvssen  Imprimeur  des  Monnoyes  de  fa 
Maiefté,  ||  Auec  Priuilege  du  Roy  du  Confeil 
Priué  & de  Brabant  A l’Excluiion  de  tous 
autres.  1644.  || 

1 f.  in -piano  ; 2 col.,  car.  rom. 

Tarif  général  des  monnaies. 

Brants,  p.  195. 


Bruxelles  : bibl.  royale. 


EVALVATIE  van  de  ...stucken...  1644. 


Anvers,  Jérôme  Verdussen  II.  1644. 


( Armes  de  Philippe  IV,  couronnées,  en- 
tourées du  collier  de  la  Toison  d’or,  posées 
sur  les  bâtons  de  Bourgogne  et  supportées 
par  deux  lions).  Evalvatie  ||  Van  de  Goude, 
Silvere  ende  Copere  ftucken,  ten  prijfe  ghe- 
ordonneert  by  ||  het  nieuvv  Placcaet  vande 
Munte.  || 

Au  bas  : t’  Antvverpen,  By  Hieronymus 
Verduffen  drucker  van  de  Munte  van  iijne 
Majefteyt.  ||  Met  Gratie  ende  Privilégié. 1644. ||; 

1 f.  in -piano  ; 2 col.,  car.  goth. 


Bruxelles  : bibl.  royale. 

Namur  : arch.  État  (rec.  de  D.  Waterloos). 


EUALUATIE  vande...  munte... 

9 novembre  1577- 


Defft,  [s.  typ.].  1577. 


Eualuatie  vande  goude  en  i|  filueren 
Munte  / alfoo  die  nu  loop  ende  ganek  heeft 
inden  lande  ||  van  Hollant  ende  Zeelunt  / etc. 
\ve fende  onder  tGouuerne=  ||  ment  van  mijnen 
Heere  den  Prince  van  Orangien  / |j  Graue 
van  Naffou  / etc.  jj  Met  de  verhooghinghe 
vanden  filueren  Paeymente  : Ghepubliceert  |j 
op  den  ix.  Mouember  / Anno  M.  D. 
Lxxvij.  !|  (Armes  de  Philippe  //,  covron- 
nées , placées  sur  les  bâtons  de  Bourgogne 
et  accostées  de  dxux  briquets  avec  étincelles) . 

Ghedruckt  tôt  Delft  / Jnt  Jaer  ons  Hceren 
M.  D.  Lxxvij.  j! 

In-40,  4 ff.  non  sign.  ; car.  goth.,  réel. 

F.  [1]  r°  : titre  ; blanc  au  v°.  — Ff.  [2]  r°  - [4]  r°  : 
Eualuatie  vande  goude  en =*  |!  de  Jiluere  Munte  / al fo 
die  nu  loop  ende  ganck  heeft  ||  inden  lande  van  Hollant 
ende  Zeelant.  ||  — Fe  f.  [4]  est  blanc  au  v°. 


Bruxelles  : bibl.  royale  (coll.  Vandenpeereboom). 


EUAEUATIE  vanden...  munte... 

g et  ii  novembre  1577. 


Rotterdam,  Dierick  Mullem.  fI577]* 


Eualuatie  vanden  goude  en  ||  Siluere 
munte  / also  die  nu  loop  ende  ganc  hebben 
in  Hol  ||  lant  ende  Zeelant  / etc.  wefende 
ondert  Gouuernement  van  mij  ||  nen  Heere 
den  Prince  vâ  Orangien  / Graue  van  Naffou.  || 
Met  de  verhooginghe  vanden  filueren  Paey- 
mente  / Ghepubliceert  ||  den  ix.  Nouember  / 
Anno  M.  D.  Lxxvjj.  ||  Ende  oock  daerby 
ghevoecht  die  Valuatie  van  Brabant  / 
ghepubli=  ||  ceert  tôt  Bruyffel  en  elders  den 
elfften  Nouember  / xv°.  lxxvii.  ||  Tôt  profijt 
vanden  revfenden  man  ghefchiet.  ||  (Écu 
aux  armes  de  Philippe  II  : les  figures  ne 
sont  pas  en  bon  ordre  et  Vécu  n est  pas  cou- 
ronne). 

Ghedruckt  inde  Coopftadt  Rotterdam  || 
by  Dierick  Mullem.  || 

F.  [1]  : titre.  — F.  [1]  v°  : Eualuatie  vande  goude 
ende  Jiluere  ||  Munte  / alfo  die  nu  loop  ende  ganck 
heeft  inden  Lande  van  ||  Hollant  ende  Zeelant.  |j  — 
F.  [2]  v°  : Hier  na  volcht  de  verhooginghe  vant  cleyne 


Gand  : bibl.  univ.  (M.  8690). 


1220 


EUALUATIE  vanden...  monte...  9 et  11  novembre  1 577. 


gelt.  !l  — ; Ff . [3]-[4j  : Placaet  vanden  gelde  foo  die  nu 
loop  ||  ende  ganc  heeft  inden  Lande  van  Brabant  ( 
Ghepubliceert  den  ||  elfjîen  dach  Nouemb.  Anna  xv°. 
Ixxvij  ||,  ordonnance  de  Philippe  TT  : donné  à Bruxelles, 
le  ii  novembre  1577. 

Tarif  des  monnaies  pour  la  Hollande  et  la  Zélande 
établi  par  Guillaume  d'Orange  (9  novembre  1577), 
et  évaluation  décrétée  pour  le  Brabant  par  Philippe  TT 
(11  novembre  1577). 

Cat.  Is.  Meueman,  n°  8699. 


» 


il 
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EDICT  et  placeart  dv  Roy....  30  avril  1590, 

publié  à Mons,  le  23  juin  1590. 


Mons,  Charles  Michel.  1590. 


Edict  Et  |!  Placeart  ||  Dv  Roy  Nostre  Sire,  |j 
fur  le  faiét  des  monnoyes  d’or  & d’argent,  || 
publié  le  xxiiie,  de  Iuing,  1590.  ||  (Armes  de 
Philippe  II,  couronnées  et  posées  sur  les 
bâtons  de  Bourgogne  ; aux  deux  côtés,  briquet 
avec  étincelles  ; sous  Vécu,  le  bijou  de  la 
Toison  d'or). 

A Mons,  ||  De  l’Imprimerie  Charles  Michel, 
1590. 

Petit  in-40,  8 ff.  sign.  [A]  - A 2 - B - [#4]  ; car.  rom. 

F.  [1]  : titre.  - Ff.  [1]  v°  - [8]  v°  : ordonnance  : 
donné  à Bruxelles,  le  30  avril  1390.  Au  bas  du  f.  [8]  v°  : 
bandeau. 

Fxpédition  faite  au  grand  bailli  de  Hainaut  et 
au  Conseil  du  Roi  à Mons. 

Rousseu„e,  n°  52  ; H.  PONCELET  et  K.  Matthieu, 
Les  imprimeurs  montois,  Mons,  1913,  pp.  11-17. 


Mons  : arch.  connu.  (Placards  1584-1594,  reg.  n°  1205). 


ENTRÉE  (La  joyeuse  et  magnifique)... 


Bruxelles,  Jacques  II  vande  Velde.  [1744]. 


La  Joyeuse  Et  Magnifique  ||  Entreé  |[ 
De  Leurs  Altesses  Roiales  ||  Marie  Anne  || 
Archi-Duchesse,  ||  Et  ||  Le  Prince  Roial  lj 
Charles  ||  Alexandre  ||  Au  Gouvernement  || 
Des  Pais-Bas.  ||  Commençant  depuis  la 
Ville  d’Anvers.  ||  jufqu’à  la  Cour  de  Bru- 
xelles. ||  (Fleuron). 

A Bruxelles  l|  Chez  Jaques  vande  Velde, 
Imprimeur  & Libraire  ||  prés  le  Grand 
Beginage,  à l’enfeigne  ||  de  S.  Auguftin.  || 

In-40,  8 pp.  ch.,  car.  rom.,  réel. 

P.  [1]  : titre.  — P.  2 : Entrée  De  LL.  Altesses  RR.  || 
Dans  La  Ville  D’ Anvers.  ||  — Pp.  3-8  : Rejouissances 
A Malines  j|  Pour  La  Joyeuse  Entrée  jj  De  Leurs  Altes- 
ses Roiales.  jl  ; contient  Y Ordre  De  La  Cavalcade.  I| 
et  Plusieurs  Ornemens  ||  Et  Descriptions  N De  la  Ville 
de  Malines.  || 

Récit  devS  cérémonies  et  réjouissances  faites  à 
Anvers,  le  24  mars  1744,  et  plus  spécialement  à 
Malines,  le  jour  suivant,  en  l’honneur  de  Ch  arles  de 
Lorraine  et  de  Marie-Anne,  à l’occasion  de  leur  entrée 
aux  Pays-Bas  en  qualité  de  gouverneurs  généraux, 
avec  les  inscriptions  des  arcs  de  triomphe  érigés  à 
Malines.  La  date  1744  est  donnée  par  les  chrono- 
grammes. 

Marcel  Hoc. 

Bruxelles  : bibl.  royale  (VH.  27041). 


EPITAPHIVM...  Oudardi  a Bournovilla... 


Anvers,  Christophe  Plantin.  1587. 


Epitaphivm  ||  Præstantissimi  Herois,  || 
D.  Ovdardi  A Bovrnovilla,  ||  Eqvitis,  Primi 
Comitis  Henninii  Eietart,  ||  Regis  Catholici 
Consiliarii,  Ac  Eivsdem  ||  Gazophylacio 
Præfecti,  Arthesiæ  ||  Gvbernatoris,  &c.  || 

ETTiracpiov  ||  Ei’ç  Tov  TTavevboSô-  ||  xaxov 
E£vvivoK6|uiiTa  Oi/'bapbov  ||  Boupvo|3îXXiov.  || 

Epitaphe  ||  De  Treshault  Et  Pvissant  || 
Seignevr,  Messire  Ovdard  De  ||  Bovrnoville, 
Chevalier,  Premier  Conte  ||  De  Hennin 
Lietart,  Conseillier  Et  Chef  ||  Des  Finances 
De  Sa  Maiesté,  Gov-  ||  vernevr  D’Arthois,  &c.  || 

I f.  in  piano  ; car.  rom.,  grecs  et  ital.  ; les  titres  en 
cap.,  lettrines. 

Le  texte,  placé  dans  un  cadre  de  fleurons,  est  répar- 
ti sur  trois  colonnes  : i.  l’épitaphe  en  vers  latins  ; 2.  la 
même  en  vers  grecs  ; 3.  la  même  en  vers  français. 

Au  bas  de  la  2e  col.  : imprimatur  d’Henri  Dunghen, 
chanoine  de  la  cathédrale  d’Anvers  et  censeur  des 
livres.  Au  bas  de  la  3e  col.  : Antuerpiœ  excudebat 
Chriftophorus  Plantinus  ||  Architypographus  Regius. 

1587.  Il 


Bruxelles  : bibl.  royale  (9e  cl.  XVI.  B.  5.  mel.). 


EPITAPHIVM...  Oud<*rdi  a Bournovilla...,  1587. 

L’ex.  de  la  bibl.  royale  de  Bruxelles  est  imprimé 
sur  vélin. 

Sur  Oudard  de  Bournonville,  homme  de  guerre 
(1533 -1585),  gouverneur  de  l’Artois  et  chef-président 
des  Finances,  voir  C.  A.  Raheenbeek,  dans  la 
Biogr.  nat.,  n,  1868,  col.  862-863. 


Marcee  Hoc. 


DESIDERIUS  ERASMUS 


DECEAMATIONES 

(ALIQUOT.  — DUAE.  — QUATUOR) 
ENCOMIUM  MATRIMONII 
ET  TRAITÉS  CONNEXES 
A I/ENCOMIUM  MATRIMONII 
(APOEOGIA.  — DIEUTIO) 

PAR 


ALPHONSE  ROERSCH 
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ERASMUS  (Desider  ius). 


Louvain,  Tlrierrv  Martens.  (30  mars  1518). 


Declamatio  |j  ► nés  ||  Aliqvot  4 JJ  Erasnii 
Roterodami.  Jj  Querimonia  pacis  \ndiq3  pro- 
fligatæ.  jj  Confolatoria  de  morte  filii.  ||  Ex- 
hortatoria  ad  matrimonium.  |j  Encomium 
artis  medicæ  cum  cæteris  adiedtis.  JJ  ( Espace 
blanc  jusqu’au  bas). 

Louanii  apud  Theodoricum  Martinum  |j 
Aloftenfem.  J; 

In-40,  72  ff.  n.  ch.,  sign.  [a]aij  - fii[fiv],  car.  rom., 

' titre  courant,  notes  inarg.  Fort  belle  impression,  en 
î grands  caractères. 

F.  [a]  r°  : titre  ; bl.  au  v°. 

F.aij  : Clarissimo  ||  præ f uli  T vaieéîenfi  Philip- 

! po,  ||  Ere  f mus  Roter  oda  ||  mus  S.  D ||  Dédicace  de  la 
; Querela  Pacis  à Philippe  de  Bourgogne  (c.  1464- 
î 1524),  évêque  d’Utrecht,  l’un  des  bâtards  de  Philippe 
j le  Bon.  Cette  épître,  non  datée  (de  Bouvain,  juillet  ? 

: 1517),  a été  reproduite  avec  des  notes  par  Allen, 

| Opus  epistol.,  t.  III,  ép.  603. 

Ff.  [aiij]  - [hiv]  : Overela  ii  Pacis  vndicp 

• gentium  eieélœ  profliga  ||  teeep,  Autore  Defy.  Erafmo  || 
i Roterodamo.  ||  Seconde  édition  de  la  Querela  Pacis  : 

: la  première  avait  paru  à Bâle,  chez  Froben,  en  décem- 
i bre  1517.  Voir  Allen,  ép  603,  introd.  Nous  parlerons 


Berlin  : Staatsb. 

Bruxelles  : b.  roy.  (V  H 10896). 
Gand  : b un.  ^Acc.  15876  0- 
La  Haye  : b.  roy. 

Londres  : b.  Lambeth  Palace. 
Oxford  : b.  bodl. 

Turin  : b.  nat. 


ERASMUS,  Beclamat.  aliqvot (30  mars  1F18) 

de  ce  traité  quand  nous  en  décrirons  les  différentes 
éditions. 

F.  i i r°  : ^ Erasmvs  4 !l  Roterodamus,  Henrico 

Glareano  fuo , 5.  D.  j|  Dédicace  de  la  Declamatio  de 
Morte  qui  suit.  Cette  épître,  non  datée  (de  Louvain, 
juillet  1517),  a été  reproduite  avec  des  notes  par 
Allen,  ép.  604  ; elle  est  adressée  à l’humaniste  suisse 
Henri  Loriti,  né  à Mollis,  canton  de  Glarus  (juin  1488  - 
27  mars  1563). 

Ff.  ii  v°  - lii  r°  : Erasmi  Ro  ii/*  ► terodami  ► [| 

In  Généré  Consolatorio  ||  Declamatio.  ||  Seconde  édition 
de  la  Declamatio  de  Morte , la  première  ayant  paru 
à Bâle,  chez  Froben,  en  décembre  1317,  à la  suite 
de  la  Querela  Pacis.  Voir  ci-dessus.  Nous  reviendrons 
sur  ce  traité  quand  nous  en  décrirons  la  première 
édition. 

Ff.  lii  v°  - [oiv]  r°  : Declamatio  ► || In  Genere  Svasorio, 
De  ||  Lavde  Matrimonii  ||  Erasmi  Rot.  ||  Première  édi- 
tion de  Y Encomium  Matrimonii.  (Remarquons,  au 
f.  ni  i r°,  1.  5,  la  faute  d’impression  : Hononrandum). 

Dans  son  Catalogus  Lucubrationum  (Allen,  t.  I,  p. 
18,  1.  5 et  suiv.),  Érasme  écrit  ce  qui  suit  à propos  du 
présent  traité  : T entauimus  et  declamationem,  ad 

quam  magis  eramus  natura  compositi  quant  ad 
ilia  collectanea,  in  quae  tamen  maxime  nos  impulit 
nescio  quis  genius.  Itaque  lusimus  olim  Laudem  ac 
vituperationem  matrimonii , quae  nunc  pars  est  libelli 
De  ratione  conscribendi  epistolas.  Id  fecimus  in  gra- 
tiam  clarissimi  iuuenis  Guilhelmi  Montioii,  quem 
tum  in  rhetoricis  instituebamus.  Hune  quum.  rogas- 
sem  ec-quid  placer  et  quod  scripseram , ille  festiuiter, 

4 Adeo  placet  vt  mihi  plane  persuaseris  esse  ducendam 


t 


' 


mil  t 


ERASMUS,  Declamat.  aliqvot. ...  (30  mars  1518). 

> 

vxovem' . Tum  ego  ‘ Suspende  sententiam  donec  legeris 
diuersam  partem’.  *Istam’  inquit  * tibi  habe , mihi  prior 
placet’ . Is  iam  post  tevtiam  vxovem  celebs  est,  fovtasse 
ducturus  quartam  ; adeo  facile  est  perculisse  plaustrum, 
quo  sua  sponte  inclinatur.  — L,’  Encomium  matrim. 
aurait  donc  été  écrit  à Paris,  en  1498,  alors  qu 'Érasme 
y faisait  l’éducation  du  jeune  William  Blount,  lord 
Mountjoy. 

Cependant,  dans  ces  pages,  il  n’est  nullement 
question  de  ce  dernier.  1/ affabulation  est  la  suivantei 
L’auteur  est  censé  s’adresser  à un  de  ses  parents,  qu. 
est  également  un  ami  d’enfance.  Il  expose  très  claire- 
ment comment  il  a été  amené  à intervenir  auprès 
de  celui-ci  pour  l’engager  à prendre  femme  et  à 
fonder  une  famille. 

Ff.  lii  v°  - [liii]  r°  : Cenauit  apud  me  fexto  Idus 
Apriles,  cum  in  vil  ||  la  montana  eff'em,  Antonius  Bal - 
dus  hd  (vt  fcis)  ||  tuarum  rerum  Jludio fijjimus , geneviqi 
tuo  iam  ||  inde  ab  initio  coniunéliffimus . Tvifte  pie - 
numqj  |!  lachvymavum  conuiuium.  Nunciabat  mihi 
ma  ||  gno  vtviufq 1 dolore,  matvem  tuam,  foeminam  in  || 
tegervimam,  e viuis  concejjiffe,  fovorem  tua  lu- 1|  élu  ac 
defydevio  viélam,  Jlevilitati  dicatavum  ||  virginum  choro 
affcviptam  efje,  ad  te  vnü  fpem  ||  Jlirpis  tuce  vedijje , 
amicos  fummo  confenfu  tibi  ||  puellam  fummo  genere 
natam,  forma  prcejlan- 1|  ti,  optime  moratam,  pojlvemo 
tui  amantijjïmâ,  ||  J'umma  cum  dote  obtuliffe,  Te 
vevo  nef  cio  qua  ||  feu  doloris  impotentia,  feu  religione, 
ita  celiba-  ||  tum  decveuiffe , vt  nec  generis  fludio,  nec 
fobolis  ||  amove , nec  amicovum  vllis,  aut  monitis,  aut 
pve  ||  cibus,  aut  lachrymis  abduci  poffis  a fententia.  || 
Tu  tamen  vel  me  autore,  mentem  ijlam  mu  ||  tabis,  6- 
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ERASMUS,  Declaraat.  aliqvot (30  mars  3 5*  8). 

celibatu  reliûo,  fterili  ac  parum  huma-  ||  no  vite  injli- 
tuto,  fanéîiffimo  côiugio  idulgebis.  || 

Qua  in  re  neqi  tuorum  charitatem,  quœ  ta-  ||  men 
alioqut  animum  tuü  vincere  debebat,  neq;  ||  autori- 
tatem  quicq  mihi  prodeffe  cupio,  ni/i  cia - ||  riftimis 
rationib’  oftendero  id  fore  tibi  longe  tü  ||  honeftius, 
tum  vtilius,  tum  iucüdius,  quid  quod  ||  etiam  hoc  tem- 
pore  necejjarium.  || 

Suit  l’éloge  du  mariage,  qui  est  voulu  par  les  lois 
divines  et  humaines,  par  la  raison,  par  la  nature  et 
par  l'honnêteté  ; et  qui,  tout  en  étant  source  de  bon- 
heur, est  à la  fois  utile  et  nécessaire.  En  un  style 
agréable  et  coulant,  et  en  termes  parfois  fort  délicats, 
l’auteur  vante  les  charmes,  les  joies  et  les  consolations 
du  foyer,  et  le  rôle  si  beau  et  si  touchant  de  l’épouse  : 
Dulcis  iuuentce  tuce  fodalis,  gratum  feneélutis  folaciü. 
Tout  en  répondant  à toutes  les  objections  qu’on 
pourrait  faire  contre  le  mariage,  Érasme  montre 
les  inconvénients  du  célibat  qui  ne  peut  être  admis 
et  honoré  que  dans  des  cas  exceptionnels. 

F.  o ii  r°  : ...  Circûuolat  vndiq?  mors,  ruit , rapit, 
prope-  !|  rat  quantum  potejl  genus  nojlrü  extinguere,  & 

||  nos  celibatum  miramur,  coniugium  fugimus  ? || 

F.  oii  v°  : ...  Cur  igit r prœlata  eft  vir  ||  ginitas  ? 
cur  honorata,  Ji  exitiü  adfert  mortalib ’ ? i|  Laudata 
eft , fed  pro  tëpore,  fed  in  paucis.  Voluit  ||  eriï  deus 
holbus  cceleftis  illi*  vitœ  tanq  imagine  ||  quâdam  &> 
Jimulachrü  oftendi,  vbi  neq i nubent  ||  vllce,  neq)  nuptü 
dabunt  vlli.  Sed  ad  exêplü  pau  ||  citas  idonea  eft , 
multitudo  inutilis  ... 

...  Ita  celibatus  in  tanta  holm  multitudine , ||  in  paucis 


ERASMUS,  Déclamât,  aliqvot. ...  (30  mars  1518). 

quidë  laudem  habet,  in  oibus  fummà  ||  reprehenjionë 
habituva  ... 

F.  [o  iv]  r°  : Erasmvs  Ro  H terodamvs  ||  D. 

Henrico  Afinio  Lyrano  ||  injigni medico  S.  D.  ||  Épître 
dédicatoire  de  YEncomium  artis  medicce,  adressée  à 
Henri  Afinius,  et  datée  de  Bouvain,  13  mars  1518 
(ter cio  Idus  Mart). 

Épître  reproduite  par  Allen,  t.  III,  ép.  799.  (Sur 
Henri  Afinius  (ou  A Fine,  van  den  Bynde  ?),  de 
Fierre,  médecin-pensionnaire  de  la  ville  d’Anvers, 
voir  Allen,  t.  II,  ép.  542).  Incipit  : Nvper  dum  biblio- 
thecâ  recen  ||  feo  doélijjime  A fini,  venit  in  ||  manus 
oratio  quœdam  olim  ||  mihi  nihil  non  experienti,  in  || 
laudem  artis  medic ? déclama  ||  ta  .... 

Ff.  [o  iv]  v°  - [r  iv]  v°:  Declamatio  4 ||  Eivsdem  In 
Lavdem  Artis  ||  Medicae.  ||  Première  édition  de 
YEncomium  artis  medicae.  Simple  amplification 
littéraire,  dans  laquelle  Érasme  traite  son  sujet  de 
façon  générale,  à grand  renfort  de  textes  et  d’exem- 
ples empruntés  à l’antiquité  et  aux  livres  saints. 
Bn  un  seul  point,  l’auteur  apporte  un  témoignage 
personnel.  F.  [q  iii]  : ...  In  cuius  rei  ||  fidë,  dü  ex 
innumeris  mihi  côpertü  exëplum  refe  ||  ro,  quœfo  vt 
me  patiëter  audiatis.  Panaceum  ce  ||  leberrimi  nols 
medicum  adolef cens  colui,is  me\\tefte  quendam  refti- 
tuit,  noie  Phlyarium,  patria  ||  Spoletanum,  qui  ex 
vermibus  in  nouum  manie  ||  genus  inciderat,  ita  vt  in 
morbo  probe  teutoni - ||  ce  loqueretur , quod  (vti  conjlabat) 

J anus  nunq  ||  potuerat.  Quis  impevitus  rei  medicœf 
non  hune  ||  dcemoniacum  vel  deieraffet  etiam  ? At  is 
homi  ||  nem  facili  paratoqi  remedio  mëti  reddidit.  Red  || 


ERASMUS,  Declamat.  aliqvot (30  mars  1518). 

ditus  Jîbi , teutonice  nec  loquebatur , nec  intellige  ||  bat. 
Quod  fi  quis  hune  vere  dœmoniacum  fuiffe  |!  contendat, 
ea  fane  res  vel  maxime  medicorum  ||  illujirat  artê , cui 
côpertum  eJl,&>dcemones  impi  N os  parère,  queadmodum 
in  rejîituenda  vita,  ita  ||  dv  in  exigedis  fpiritibus 
diuince  virtutis  tum  mi - ||  nijiræ,  tum  emulce.  Necp 
vero  deerant,  qui  faélü  j|  hoc  magicis  artibus  tribuebât , 
quor.  ego  calum  ||  niam,  arti  nojiræ  glorie  laudiqs 
verto,  per  quam  ||  ea  prœfantur,  quœ  vulgus  hoim 
humanis  viri - ||  bus  prœjlari  poffe  non  crédit  .... 

Ceci  est  une  des  premières  œuvres  d’Érasme. 
Elle  fut  composée  vers  1500,  ainsi  que  l’auteur  nous 
le  dit  lui-même  dans  son  Catalogus  Lucubrationum 
(30  janvier  1523)  : Item  ante  annos  viginti  très  < scrip- 
simus  > Encomium  arti  s medicae,  rogatu  cuiusdam 
amici,  qui  nuper  Caroli  Caesaris  >medicus  fuit  (Allen, 
t.  I,  p.  18,  1.  19  et  suiv.  ; voir  aussi  t.  I,  ép.  95,  n.  n)# 

Ff.  fi-fii  r°  : ^ Erasmi  Ro  j|  1+  terodami 

Declamativn  ||  cvla.  !j 

Oratio  Epi f copi  refpondentis  iis,  qui  fibi  ||  nomine 
populi  gratulati  effent,  é-  om  ||  niü  nomine,  obedien- 
tiam  quâ  ||  vocant,  detuliffent.  ||  Ea  grande  initiale  H 
manque  à la  première  ligne  du  texte  : [//]  vnc  ego 
profecto  die  .... 

Dans  son  Catalogus  lucubrationum,  Érasme  écrit  à 
propos  du  présent  discours  (Allen,  t.  I,  p.  18,  1.  21): 
Repperi  inter  schedas  Episcopi  responsionem  ad 
populum  sibi  gratulantem,  nec  satis  memini  qua- 
nam  occasione  ea  mihi  scripta  fuerit. 

Nous  ne  savons  pour  qui  ce  morceau,  qui  est  conçu 
en  termes  très  généraux,  fut  composé.  Allen  (t.  I» 
ép.  48,  n.  6)  suggère  le  nom  de  Jacques  Stuart, 


ERASMTJS,  Declamat.  aliqvot....  (30  mars  1518) 

second  fils  de  Jacques  III, roi  d’Écosse,  et  frère  de 
Jacques  IV.  Ce  jeune  prélat,  qui  mourut  le  15  janvier 
1504,  à l’âge  de  vingt-huit  ans,  avait  été  nommé 
évêque  de  St.  Andrews,  avant  le  22  mai  1497,  après 
avoir  refusé  le  siège  épiscopal  d’Argyle  vacant  de 
1493  à 1497.  L ’Oratio  paraît  bien  être  contemporaine 
de  b Encomium  matrimonii  et  fut,  sans  doute,  écrite 
par  l’auteur  à Paris,  vers  1496-1498. 

F.  [fiii]  v°,  épître  de  Thierry  Martens  au  lecteur, 
de  Louvain,  30  mars  1518.  Nous  la  reproduisons 
textuellement  : 

Theodovicvs  ||  Martinus  Aluftenjis  S.  D.  |j  leclovibus 
candi  dis.  j| 

Non  me  clam  ejl  candidijjimi  leélores,  ita  na  l|  tura 
côparatum  effe,  vt  pvœclara  molienti-  |j  bus  femper 
aliquis  malus  objlrepat  genius.  Me  ||  tamen  ab  vtilitate 
publica , quoad  oivod  fpivitus  ||  hos  regat  avtus,  nullæ 
difficultates  deterrebût  ||  ficcus,  vuidus  idë  agam , fi 
non  dabituv  frui  me-  ||  is  laboribus,  tamen  hoc  ipfum 
iuuat  pojlentati  j|  confuluiffe.  In  excudendis  latinis, 
nulli  cedo,  in  ||  gvœcis,  perpaucis,  in  hebraicis  ambimus 
Jimilë  laudem,  nec  deerit  succejjus  nojlris  votis,  fi  vos  || 
modo  conanti  mihi  pvo  veflra  portione  refpon  ||  deatis. 
Refpondebitis  autem , fi  d>>  vejlvis  cômo  ||  ditatibus, 

& huius  jloventijjimœ  fcholce  nomini  ||  confuleve 
voletis.  Louanii , tercio  Cal.  Apri.  ||  An.  M.  D.  xviii. || 


ERASME  S,  Declamat.  aliqvot (30  mars  1018). 

Le  f.  [f  iv]  est  bl.  au  r°.  Au  v°,  la  marque  typogra- 
phique reproduite  ci-après. 


S î E PS 


ATZÏPA 


MARTIN 

DEBAT. 


theodo  . 

EXCV 


Sacra  - Ancora. 


Scmper  fit  tibi  nfxa  mensfionefto. 


ERASMUS,  Declamat.  aliqvot....  (30  mars  J518;. 


Kn  dessous  de  la  marque  : 

Ne  tempejiatum  vis  auferat,  ancora  facra, 

Quo  mentem  figas,  eft  iacienda  tibi. 

év  Ôivuj  à\r|0eia. 

TToWcxkkj  ev  ôivou  KÙqacnv  tkj  vaucrfeî. 

Nijhoff-Kronenberg,  Ned.  Bibl.,  I,a  Haye,  1919, 
u°  81 1. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Nicolas  Cæsar.  20  mai  1518. 


D.  Erasmi  Roterodami  |j  Declamationes 
Dvae.  ||  €][  Altéra  exhortatoria  ad  matri- 
monium.  |]  CJ  Altéra  artis  medicæ  laudes 
complectens.  ||  C]J  vSubiecta  bis  alia  quoq3 
eiufdem  declamatiun  ||  cula,  nec  ipfa 
quidë  inelegans,  cuius  argumen  H tum  fuo 
loco  videatur.  || 

( Blason  : armoiries  de  la  ville  de  Cologne 
avec  les  trois  couronnes  ; cimier  : les  trois 
couronnes  de  Vécu , dans  une  queue  de  paon. 
Au-dessous  du  blason , trois  lapins ). 

In-40,  22  ff.  n.  ch.,sign.  [A]  - Aiiij  - [Avj] -B  - [Biiij]  - 
C - [Ciiij]  - D - [Diiijl  - E - [Eiiij],  car.  rom.,  notes 
marg. 

F.  [A]  r°  : titre.  — Ff.  [A]  v°  — C r°  : Declamatio 
Evas.  ||  Roterodami  in  genere  fuajorio,  de  ||  lande 
Matrimonij.  || 

F.  C r°  : Erasmvs  Roterodamvs  D.  ||  Henrico  Afinio 
Lyrano  infigni  medico.  S.  D.  ||  Ff.  C r°  - Eij  r°  : fl  De- 
clamatio Eivsdem  In  ||  laudem  artis  medicæ.  j| 

Ff.  Eij  r°  - Eiij  v°  : Erasmi  Roterodami  De  ||  clama- 
tivncvla.  ||  fl  Oratio  Epifcopi  refpôdentis  ijs,  qui  Jibi 


Louvain  : bibl.  univ.  (G.  A.  28921). 


I 


ERASMUS,  Declamat.  dvæ. . . -0  mai  151R. 

noie  jj  populi  gratulati  eff'ent , <S»  omniü  nomine , obe  || 
dientiam  quant  vocant,  detuliffent.  | 

Pour  les  parties  correspondantes,  le  texte  du 
présent  volume  est  conforme  à celui  qu’on  trouve 
dans  les  Declamationes  aliqvot,  Louvain,  Th.  Martens, 

30  mars  1518. 

Au  f.  Eiij  v°,  la  souscription  : (g  Imprejfum  per 
Nicolaum  Ccefarem  Fràcum  ||  orientaient.  Colonies, 
in  vico  qui  venter  ||  jelis , vulgo  Katzen'buch  dicitT.  An  || 
no  ChriJH  incarnati . M.D.  ||  XVIII.  xiij  calêdas  || 
lunias.  ]l 

Le  dern.  f.  est  bl. 


E R ASM  U S ( Deside  rius) . 


Bale,  Jean  Froben.  30  août  1518. 


Encomi\  ||  vm  Matrimonii,  \\  Per  Des.  Eras  jl 
mvm  Rot.  jl  * j]  Encomi  / ||  vm  Artis  Medi / jj 
cae  Per  Evn  / |j  dem.  j|  £ j|  ( Titre  dans  un  en- 
cadrement gravé,  aux  initiales  HH  ( Hans 
Hoibein).  Au  bas,  devant  les  murs  de  Rome, 
scènes  de  V histoire  de  Mucius  Scaevola  et  de 
Porsenna  : Scaevola  frappant,  par  méprise,  le 
secrétaire  du  roi,  son  ennemi  ; et  Scaevola 
tenant  la  main  droite  dans  un  brasier,  en 
présence  de  Porsenna.  Pour  le  surplus,  petits 
anges,  rinceaux,  fleurons,  etc.). 

In-40,  54  pp.  ch.  et  t f.  n.  ch.,  car.  rom.,  notes 
marg.,  réel.,  titre  courant,  initiales  ornées.  Fort  belle 
impression. 

P.  [1]  : titre.  — P.  [2],  épître  de  Froben  au  lecteur, 
de  Bâle,  30  août  1518  : Ioannes  Frobenïvs  Candidis  || 
Lectoribvs  S.  D.  ||  Cvm  domi  meæ  celebvaturus  ejj'em  xà 
Yapr|\ia,  ||  af finis  meæ  chariffimœ,  commodum  in 
manus  uenit  lij  |j  bellus  Evafmi,  de  lande  matvimonij 
quem  olim  adolej  ||  J cens , dum  exercendi  ingeni 


Amsterdam  : b.  un. 

Berlin  : Staatsb. 

Berne  : b.  ville. 

Breslau  : b.  ville. 
Copenhague  : b.  roy. 
Darmstadt  : b.  publ. 
Dresde  : b.  publ. 

Erfurt  : b.  publ. 
l' ribourg  en  Br  : b.  un. 
Gand  : b.  un.  (A ce.  92961). 
Gotha  : b.  publ. 

Heidelberg  : b.  publ. 

Iena  : b.  un. 


Karlsruhe  : b.  publ. 
Kœnigsberg  : b.  un. 
La  Haye  : b.  roy. 
Lubeck  : b.  ville. 
Munich  : b.  publ. 
Nuremberg  : b.  ville. 
Oxford  : b.  bodl. 
Petrograd  : b.  publ. 
Prague  : b.  un. 
Stockholm  : b.  roy. 
Venise  : b.  San  Marco. 
Vienne  : b.  publ. 


ERASMUS,  Encomivm  matrim...  30  août  1518. 

gratia  nihil  non  traClat,  lu  ||  fit.  Eum  uel  aufpicij  gratia 
uifum  ejl  excudere.  Adiunxi  ||  mus  altevam  decla- 
matiüculam  de  laude  medicinœ.  Hoc  ||  quicquid  ejl 
audlarij , boni  confules  optime  ledor.  B a ||  fileœ  ex 
œdibus  mets  III.  Calendas  Septembres . ||  An-  ||  no. 

M.  D.  XVIII . ||  L’édition  fut,  sans  doute,  entreprise  à 
l’occasion  du  mariage  de  Anna  Schabler,  parente  de 
Jean  Froben,  avec  Bruno  Arnorbach,  à l’automne 
de  1518  (Allen,  t.  III,  p.  17.  ni.). 

Pp.  3-26  : Matrimomi  ||  Encomivm,  Des.  Erasmi 

Rote  ||  rodami  Declamatio,  Iv  ||  veni  Qvondam  Lvsa.  || 

(A  la  p.  25,  en  marge,  la  variante  Rhetorum  argumètü 
pour  Retortum  argumentum  qui  figure  dans  les  autres 
éditions) . 

P.  27  : la  lettre  à Henri  Afinius.  — Pp.  28-49  : 
Declamatio  ||  Eivsdem  In  Lavdem  Ar\\  Us  Medicœ.  || 
Pp.  50-54  \]f^Des  ► Erasmi  ||  Roter od ami  Déclama  j| 
tivncvla.  ||  Oratio  epifcopi  refpddentis  ijs,  qui  fibi 
nomine  ||  populi  gratulati  effent,  6-  omnium  no-  || 
mine , obedientiam  quam  uo-  ]|  cant,  detuliffent.  || 

A la  p.  54,  la  souscription  : Basileae  Apvd  Ioan  || 
nem  Frobenivm  ||  An.  M.  D.  XVIII.  || 

Le  r°  du  dern.  f.  n.  ch.  est  bl.  Au  v°,  marque  typo- 
graphique de  J.  Froben  : le  caducée  dans  un  écusson 
tenu  par  des  anges,  dans  un  pavillon  Renaissance. 

Édition  conforme  à l’édition  des  trois  mêmes 
traités  imprimée  à Cologne,  20  mai  1518  (Declama- 
tiones  duae) 


• * .'j  A J 


m*. 
§ï 1 ' 


f... 

yj. 


JWft  • * 


K!  ' 

B*  • • . 

;v  • 


f'!'', 

. 
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ERASMUS  ( Desiderius). 


Strasbourg,  s.  n.  4 décembre  1520. 


Ericomi  ||  vm  Matriinonii,  |j  Per  Des.  Eras.  ’ 
.Roteroda.  ||  Encomivm  Artis  j|  Medicae  Per  || 
Evndem.  || 

( Titre  dans  un  encadrement  daté  1520  : anges , 
génies , attributs  divers ). 

In-8°,  28  ff.  n.  ch.,  dont  le  dern.  est  bl.  ; sign.  [a]aij  - 
dv  [dvi]  ; car.  rom.  ; titre  courant  jusqu’au  f.  d r°. 
Au  f.  dv  r°,  la  souscription  : Impreffum  Argentorati 
pridie  nonas  De  s ||  cembris.  Anno  M.  D.  XX.  || 

F.  [a]  r°  : titre  ; bl.  au  v°.  — Ff.  aij  - bv  : Matrimonii 
Encomivm.  — Ff.  [bvi]  - d r°  : lettre  à Afinius  et 
Declamatio  in  lavdem  artis  medicae.  — Vient  ensuite  : 
Oratio  episcopi. 

Édition  conforme  aux  précédentes. 


Stuttgart  : Württ.  Laudesb. 


ERASMUS  (Desiderîus) . 


Mayence,  Jean  Schoeffer.  Avril  1522. 


Eneo  |!  mivm  Matrimo  = ||  nii,  Per  Des.  |j 
Erasmvm  Ro  J|  teroda.  jl  ^ j|  Encomivm 
Artis  ||  Medicae  Per  jj  Evndem.  ||  Moguntiae.  || 
An.  M.  D.  XXII.  !| 

( Titre  dans  un  encadrement  : génies , 

fleurons , rinceaux  ; au-dessus , deux  blasons  ; 
en  dessous , un  blason  ; au  bas , les  initiales 
I S entrelacées). 

In-8°,  54  pp.  ch.  et  1 f.  bl.  ; sign.  [A]  A2  - D3  [D4]  ; 
car.  ital.  ; réel.  ; titre  courant.  A la  p.  54,  la  souscrip- 
tion : Mogvntiae  Apvd  Ioannem  ||  Schoeffer  Mense 
Aprili.  \\  A.  M.  D . XXI T.  || 

P.  [1]  : titre,  bl.  au  v°.  — Pp.  [3]  - 26  : Matvimonii 
Encomivm.  — Pp.  [27]  - 49  : lettre  à Afinius  et 
Declamatio  in  lavdem  artis  medicae.  — Pp.  50-54  : 
Oratio  epifeopi. 

Édition  conforme  aux  précédentes. 


Francfort  s/M  : Stadtbibl.  (Ph.  F.  4,  52). 
Prague  : b.  un. 

Venise  : b.  San  Marco. 

Weimar  : b.  publ 


i 


ERASMUS  (Desiderius) . 


Anvers,  Michel  Hillenius.  Novembre  1523. 


Des  ► |j  Erasmi  Roterod.  I|  Declainatio- 
j nés  quatuor.  |l  I.  Encomivm  Mas  !|  trimonii.  |l 
| II.  Encomium  artis  medieæ.  ||  III.  De  morte.  ![ 
i Ouartæ  argumentum  fuo  loco  uideatur.  || 
i ( Titre  dans  un  encadrement.  Au  bas , dans 
I un  blason , marque  typographique , avec  les 
S initiales  M.  H.  Voir  ci-après  reproduction 
| du  titre ?). 

In-8°,  32  ff.  n.  ch.,  sign.  [A]  A2  - A5  - [A8]  - D5  - 
' [D8],  car.  ital.,  réel.,  titre  courant. 

F.  [A]  r°  : titre.  — Ff.  [A]  v°  - B 4 v°  : Matrimo  || 
; nii  Encomivm , Des.  Erasmi  Ij  Roterodami  Déclama = 
| tio,  Jvveni  Qvom  ||  dam  Lvsa.  || 

Ff.  B 4 v°  : lettre  à Henri  Afinius.  — Ff.  B 5 r°  - 
| [C7]  r°  : Declamatio  Eivsdem  ||  in  laudem  artis  Medicœ.\\ 

F.  [C  7]  y0  : dédicace  de  la  Declamatio  de  Morte  <? 
i Henri  Glareanus.  — Ff.  [C  7]  v°  - [D  7]  r°  : D.  Erasmi 
\ Roierodami,  ||  in  genere  conf olatorio  declamatio.  ||  De 
| Morte.  I| 

♦ 

Ff.  [D  7]  r°  - [D  8]  v°  : Des.  Eras.  Roterodami  || 
i Declamativncvla.  ||  Oratio  Epifcopi  refpondentis,  ijs 
\ ty  fibi  noie  populi  gra  ||  tulati  ejffent,  6^  olm  noie, 
; obedientià  ~q.  uoeât,  detuliffent . || 


Bruxelles  : bibl.  royaie  (VH  10338). 
Gaud  : bibl.  univ. 

La  Haye:  b.  roy.  (b.  Thysiana  1177). 


ERASMUS,  Declam.  quatuor...  Novembre  1523. 

Au  bas  du  f.  [D  8]  v°  : Antuerpiœ  apud  Michaelem 
Hilleniü  Hoochjîratanü , ||  Typographie.  Anno  M.  D. 
XXIII.  ||  Menfe  Nouembri.  || 

Le  texte  des  différents  traités  est  conforme  à celui 
des  traités  correspondants  qui  ont  été  publiés  dans 
les  éditions  précédentes. 

Nijhoff  - Kronenberg,  Ned.  bibl. , n°  812. 


ERASMUS,  Declam.  quatuor. . . Novembre  1523. 


ER  A SMI  ROTEROD 
Déclamation*?  quatuor 

I.  E N C O M I V M Ai  A, 

tr  tmotiif. 

I I . Eneormwm  artis  medics  . 

I T I De  morte 

Quarts  argument  wm  fuo  loco 

mdcatur. 


JC./ 

IM) 

ERASMUS  (Desideiius) . 


Coi.oCrNK,  Eucharius  Cervicornus. 

24  janvier  1525. 


D ► Era  jj  smi  Roteroda.  |!  deelamationes 
quatuor.  ]j 

.1.  Encomium  matrimonij.  jj 

.II.  Encornium  artis  medieæ.  || 

.III.  De  morte  contënenda.  || 

.1111.  Orationem  epifcopi  qua  refpon- 
det  ||  ijs,  qui  fibi  nomine  populi,  gratu-  ||  lati 
effent,  continet.  || 

Eiufdem,  de  amplexâda  uirtute,  oratio 
ele  ||  gantifl.  miro  uerborü  lenocinio  adornata.  || 

Apud  Eucharium  Ceruicornum,  ||  Anno 
M.  D.  XXV.  || 

( Titre  en  ital.  et  en  rom.,  dans  un  encadre- 
ment, gravé,  de  quatre  pièces.  A droite  et 
à gauche,  des  anges  et  des  enfants.  ; au-dessus, 
médaillon  de  Virgile  ; en  dessous,  V évangéliste 
saint  Jean  avec  V aigle.  Le  tout  entremêlé  de 
fleurons,  rinceaux  d ornements  divers). 

In-8°,  38  ff.  n.  cli.,  sign.  [A]  A2  - E 5 [E6],  car. 
ital.,  titre  courant.  Plusieurs  fautes  d’impression  dans 
le  titre  courant.  Au  f.  [E  6]  r°,la  souscription  : 7m- 

Colmar  : b.  ville  (BL  XII.  260). 

Copenhague  : b.  roy.  (181.20'  )• 

Washington  : Army  Medical  Mus. 


ERASMUS,  Dectamat.  quatuor. . . 24  janv.  15 

preffum  Coloniœ  in  œdibus  Eucharij  Ceruicorni,  ||. 
Anno  à uirgineo  partu  M.  D . uigefimo-  ||  qninto,  nono 
Calen.  Februarij.  ||  Le  v°  du  f.  [E  6]  est  bl. 

Jusqu’au  f°  [D  6]  r°,  inclus,  l’édition  est  conforme  à 
celle  d’Anvers,  Michel  Hillenius,  novembre  1523. 
Elle  comprend  donc  : Ff . [A]  v°  — B 3 v°  : Matrimo- 
nii  Encomium.  — Ff.  B 3 v°  - C 5 v°  : épître  à H.  Afi- 
nius  et  Declamatio  in  laudem  artis  medicæ.  — Ff. 
C 5 v°  - D 4 v°  : épître  à H.  Glareanus  et  Declamatio 
de  morte . — Ff.  D 4 v°  - [D  6]  r°  : Oratio  episcopi. 

On  y a ajouté,  aux  fï.  [D  6]  v°  - [E  6]  r°,  la  Decla- 
matio de  virtute  amplectenda  (ample  xanda)  qu’ Érasme 
adressa  à Adolphe,  prince  de  Veere,  de  Paris,  1498, 
et  dont  Allen  (Opus  epistol.)  a publié  de  nombreux 
extraits,  ép.  93.  Cette  Declamatio,  souvent  réimprimée, 
avait  paru  pour  la  première  fois  dans  les  Lucubrati- 
unculae , d’Érasme,  Anvers,  Th.  Martens,  15  février 
1503,  sous  le  titre:  Epistola adcapessendamvirtutem,  etc. 
— Voir  Lucubratiunculae  et  voir  Allen,  t.  I,  p.  299, 
ép.  93* 

E Index  Catalogue  of  the  Surgeon  General  Library 
de  Washington,  Washington,  t.  IV,  1883  ,p.  315, 
renseigne  par  erreur  une  édition  des  Declamationes 
quatuor , Cologne,  Euch.  Cervicornus,  datée  de  1535. 
En  réalité,  l’édition  visée  est  bien  celle  de  1525  que 
nous  décrivons  ici  (renseignement  fourni  par  Miss 
Att.  Lerch,  de  Washington). 
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ERASMUS  (Desiderius). 


Venise,  Gregor.  de  Gregoriis,  sumpt.  L. 
Lorii  ...  Août  1526. 


Encomi=  |j  vm  Matrimo/  ||  nii,  Per  Des. 
Eras  jj  mvm  Roterod.  ||  Encomivm  Artis  || 
Medicae  Per  ||  Evndem.  ||  M.  D.  XXVI.  |j 

( Titre  dans  un  encadrement  : anges , génies 
et  animaux  divers). 

In-8°,  24  ff.  ch.,  sign.  [A]  2 - C 4 [C8],  car.  ital., 
titre  courant. 

Au  f . 24  r°,  la  souscription  : Venetiis  per  Gregorium 
de  gregoriis,  fum  ||  ptibus  uero  Lauretii  Lorii,  ac  B a || 
ptifle  de  Putelettis  fociorü.  ||  Anno.  M.  D.  XXVI.  || 
Menfe  Augujto.  ||  Au  f.  24  v°  : une  estampe  représen- 
tant sainte  Catherine,  avec  ses  attributs. 

Ee  contenu  est  le  même  que  celui  de  l’édition  de 
Mayence,  Jean  Schoeffer,  avril  1522. 

F.  [1]  r°  : titre,  bl.  au  v°.  — Ff.  2 - 12  r°  : Matri- 
monii  Encomivm. 

F.  12  v°  : lettre  à Affinius  (sic)  — Ff.  13-22  v°  : 
Declamatio  in  lavdem  artis  medicce.  — Ff.  22  v°  - 
24  r°  : Oratio  epifcopi. 


Venise  : b.  San  Marco  ( 1 66  C 80). 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Jean  Soter.  1536. 


D.  Erasnii  |!  Roterodanii  Decla-  j|  mationes 
quatuor.  || 

I.  Encomium  matrimonij.  || 

II.  Encomium  artis  medicæ.  |] 

III.  De  morte  contemnenda.  '! 

IIII.  Orationem  epifcopi  qua  refpondet  ijs, 
qui  !|  fibi  nomme  populi,  gratulati  efient, 
con-  ||  tinet.  !! 

Eiufdem,  de  amplexanda  uirtute,  oratio 
elegantifiima,  l|  miro  uerborum  lenocinio 
adornata.  ü ( Marque  typographique  de  Jean 
Soter  : un  blason  tenu  par  un  ange , dans  une 
couronne  de  lauriers.  Sur  le  blason , des  figures 
géométriques  entrecroisées  constituant  allégorie 
de  la  sainte  Trinité). 

Colonise  Ioannes  Soter  excu-  jj  débat, 
Anno  M.  D.  XXXVI.  || 

In-8°,  40  ff.  n.  ch.,  sign.  [A]  A2  - A 5 [A  8]  - E5 
[E  8]  ; car.  ital.  ; réel.  ; titre  courant.  Le  dern.  f . est  bl. 

F.  [A]  : titre,  bl.  au  v°.  — Ff.  A 2 - B 4 r°  : Matri- 
monii  Encomivm.  — F.  B 4 v°  : lettre  à Afinius.  — 
Ff.  B 5 - (C  6]  : Declamatio  ...In  Lavdem  Artis  medi- 


Dresde  : Sachs.  Landesb.  (Lit.  Lat.  rec.  B 464) . 
Vienne  : b.  publ. 


ERASMUS,  Declam.  quatuor.  . . 1536. 


cœ.  — F.  [C  7]  r°  : lettre  à H.  Glareanus,  impr. 
en  rom.  — Ff.  [C  7]  v°  - [D  6]  r°  : De  Morte.  — Ff 
[D  6]  v°  - [D  8]  r°  : Oratio  episcopi.  — Ff.  [D  8]  r°  - 
[E  7]:^  Des  » Eras  ||  smvs  Roterodamvs  ||  Adolpho 
principi  Verienji,  S.  P.  D.  ||  ; c'est  YOratio  de  vivtute 
amplexanda  (le  titre  courant  porte  : amplectanda, 
avnplectenda) . 

Édition  conforme  à celle  de  Cologne,  Eucharius 
Cervicornus,  24  Janvier  1525. 


ERASMUS  (Desiderius). 


S.  1.  S.  a. 


Encomivm  |j  Matrimomi,  Per  |j  Des.  Eras- 
niviii  ||  Roteroda.  ||  [Blanc). 

Encomivm  Artis  ||  Medicae  Per  ||  Evndem.  j| 
[Titre  dans  un  encadrement  grave , de  quatre 
pièces  : colonnettes  et  génies). 

In-40,  22  ff.  n.  ch.,  sign.  [a]  - a 3 [a  4]  - b - [b  8]  - 
c - [c  4]  - d - [d  6]  ; car.  rom.,  titre  cour.  Belle  impres- 
sion. 

F.  [a]  : titre,  bl.  au  v°.  — Ff.  a 2 - [b  7]  : Matrimonii 
|| Encomivm,  Des.  Erasmi  Ro = ||  terodami  Declamatio, 
Iv  ||  veni  Qvondam  Lvsa.  || 

F.  [b  8]  r°  : épître  à Henri  Afinius.  — Ff.  [b  8] 
r°  - d 4 v°  : Declamatio  Eivsdem  In  ||  Lavdem  Artis 
Medicae.  || 

Ff.  d 4 v°  - [d  6]  r°  : Des.  Erasmi  Roter odarni  || 
Declamativncvla.  ||  Oratio  epifeopi  refpondêtis  ijs,  qui 
Jibi  noie  populi  gratu  ||  loti  ejjent , 6-  01m  noie,  obe - 
dientiâ  q uocant,  detuliffent.  ||  Le  v°  du  f.  [d  6]  est  bl. 

4 Le  texte  des  traités  qui  paraissent  ici  est  conforme 
à celui  qui  a été  donné  dans  les  éditions  précédentes. 
Remarquons  toutefois  que  le  premier  mot  de  Y Oratio 
epifeopi  a été  ici  imprimé  par  erreur  Nvnc  (avec  grande 
initiale  N)  au  lieu  de  Hvnc  (avec  initiale  H,  ce  qui  est 
réclamé  par  le  texte).  Ceci  permet  de  supposer  que  la 


Breslau  : b.  ville. 

Bonn  : b.  un. 

BruxelJes  : b.  roy.  (II. 
50737). 

Copenhague:  b.  roy. 
Darmstadt  : b.  publ. 

Frib.  en  Br.  : b.  un. 


Gand  : b.  un. 
lena  : b.  un. 

Lubeck:  b.  ville. 
Munich  : b.  publ. 
Nuremberg  . b.  ville. 
Vienne  : b.  publ. 


ERASMUS,  Encomivm  Matrimouii. . . S.  a. 


présente  édition  a été  imprimée  d’après  le  texte 
fourni  par  l’édition  de  Louvain,  Th.  Martens,  30  mars 
1518,  où  précisément  l’initiale  H a été  laissée  en 
blanc  : Martens  a imprimé  ...  Vnc.  D’où,  sans  doutef 
la  confusion  faite  par  l’imprimeur  de  l’édition sineloco 
ici  décrite.  Cet  imprimeur  pourrait  bien  être  Matth. 
Schuerer,  de  Strasbourg.  L’édition  doit  dater  de  1518- 
1520. 

Catal.  95,  Jacques  Rosenthal,  Munich,  1935,  n°  244: 
côté  30  M. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Cologne,  Jean  Soter  pour  Godefr. 

Hittorpius.  S.  a. 


Des  t Jl  Erasmi  Rotero.  ||  Deelamationes 
quatuor.  jj 

T.  Encomivm  Ma^  ||  trimonij.  |J  II.  Enco- 
mium  artis  Medicæ.  |j 

III.  De  Morte.  ||  Quartæ  argumentum  fuo 
1 o-  j|  co  uideatur.  || 

( Titre  dans  un  encadrement  gravé,  de  quatre 
pièces  : colonnes,  génies,  fleurons,  rinceaux  ; 
au  bas,  médaillon,  etc.) 

In-8°,  38  ff.  n.  ch.  ; sign.  [A]  A2  - [A  8],  B - [B  8], 
C - [C  8],  D - [D  8],  E - (B  6]  ; car.  ital.  ; titre  courant  • 
réel. 

F.  [A]  : titre,  bl.  au  v°.  — Ff.  A 2 - [B  6]  r°  : Matri- 
mo  ||  nii  Encomivm,  Des.  Erasmi  ||  Roterodami  Decla _ 
ma?  ||  tio,  Ivveni  Qvons  ||  dam  Lvsa.  |j 

F.  [B  6]  v°  : l'épître  à Henri  Afinius,  imprimée  en 
rom.  — Ff.  [B  6]  v°  - D 2 r°  : Declamatio  Eivsdem 
In\\  laudem  artis  Medicæ.  || 

F.  D 2 v°  : épître  à Henri  Glareanus,  impr.  en  rom. 
— Ff.  D 2 v°  — E 3 r°  : D.  Erasmi  Roterodami , || 
in  genere  conf olatorio  declamatio,  !|  De  Morte.  || 

Ff.  E 3 v°  - [B  5]  v°  : Des  4 Eras  4 II  Roterodami 
Déclama-  ||  tivncvla.  ||  Oratio  Epi f copi  refpondentis 


Gand  : b.  un.  (Acc.  177630. 


ERASMUS,  Declamat.  quatuor.  S.  a. 


ijs,  qui  Jibi  nomine  po-  ||  puli  gvatulati  eQent,  cS* 
omnium  noie,  obedi-  ||  entiam  quam  uocant,  detuliQent.  || 
Le  f.  [B  6]  est  bl.  au  r°.  Au  v°,  la  marque  typogra- 
phique de  Jean  Soter  avec  l'inscription Toû  Zwxf)poç 
et  un  blason  tenu  par  deux  anges.  Sur  le  blason, 
figures  géométriques  entrelacées,  constituant  allégorie 
de  la  sainte  Trinité.  La  marque  est  elle-même  entourée 
de  sentences *en  latin,  en  grec,  en  hébreu  et  en  syria- 
que : Orandum  ut  fit  mens  fana  in  corpore  fano, 
Oük  éa 0’  u*f€iaç  xpeîxxov  oùbèv  êv  piiu,  etc. 

Au  bas,  on  lit  : Excufum  Colonies  apud  Ioannem 
So'  ||  terem,  impenfis  integerrimi  Bi-  ||  bliopole  Gode - 
fridi  Hittor  - ||  pij  ciuis  Colonienfis.  || 

Le  texte  des  traités  est  conforme  à celui  qui  a été 
donné  dans  les  éditions  précédentes. 
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ERASMUS  (Desiderius). 


S.  1.  (Paris,  Simon  Dubois) . S.  d.  (c.  1525). 


<|  Déclamation  des  louenges  ||  de  mariage  : 
par  Erafme  |{  de  Roterdam  docteur  |j  en 
théologie  |l  reduict  |j  de  latin  ||  en  froncois  || 

In-8°,  28  ff.  n.  ch.,sign.  A [a]  1.  ii.  - d.iiii.,  car. 
goth.,  notes  marg. 

F.  [a.]  : titre,  bl.  au  v°.  — Ff.  a.ii.  - d.  i.  v°  ; 
f[  Déclamation  des  louenges  de  maria ' ||  ge  / par 
Erafme  de  Roterdam . ||.  — Ff.  d.ii.  — d.iii.  v° 

|[  Refponfe  a aultres  obiectiôs  qui  ||  fe  font  contre 
mariage  ||.  — Ff.  d.iii  v°  - d.iiii.  v°  : |[  Conclufion. 

Traduction  simple  et  fidèle  de  Y Encomium  matri- 
monii  d’Érasme  par  Fouis  de  Berquin.  Fe  texte 
d’Érasme  a été,  de-ci  de-là,  quelque  peu  amplifié. 
Mais  ces  amplifications  ne  modifient  en  rien  ni  le 
fond  ni  l’esprit  du  discours.  Fes  seules  modifications 
de  quelque  importance  occupent  ici  les  ff.  c.iii.  r°  - 
[c.v.].  Elles  ajoutent  des  détails  sur  les  héroïnes  de 
l’amour  conjugal  dans  l’antiquité  qui  ont  été  citées 
dans  l’original  latin. 

Fe  présent  opuscule  fut  saisi  (en  manuscrit  sem- 
ble-t-il),  au  domicile  de  F.  de  Berquin  et  condamné 
par  la  Sorbonne,  le  20  mai  1525.  Fa  Brefue  admonition 
et  Le  symbole  des  apostres,  que  nous  mentionnons 
plus  bas,  du  même  auteur  eurent  exactement  le 
même  sort. 


Genève  : b.  publ.  et  un.  (Bl.  8Cf>). 


ERASME,  Declam.  des  Jouenges  de  mariage,  c.  1525. 

Louis  de  Berquin  (né  c.  1490),  originaire  de  Vieux- 
Berquin,  près  d’Hazebrouck  (Nord),  fut  brûlé  pour 
hérésie  en  place  de  Grève,  à Paris,  le  16  avril  1529. 
Comme  le  dit  Érasme,  il  était  « dévoué  à sa  propre 
perte  ».  Sur  ce  personnage  et  les  démêlés  qu’il  eut 
avec  la  Sorbonne  et  le  Promoteur  de  la  foi,  voir  : 
Allen,  t.  III  (1913),  p.  505,  et  auteurs  cités.  — 

E.  Lanoire,  Louis  de  Berquin , Mémoires  de  la  Société 
dunkerquoise,  65e  vol.,  1929-1930,  p.  147-197.  Tra- 
vail analysé  dans  Rev.  du  seiz.  siècle,  t.  XVII,  1931, 
p.  381-384.  — Margaret  Mann,  Louis  de  Berquin  et 

Enchiridion  » d'Erasme,  Rev.  du  seiz.  siècle,  ibid., 
p.  89-103.  — La  même,  L.de  B.,  traducteur  d'Érasme, 
ibid.,  p.  308-323,  et  spécialement  p.  313-315  en  ce 
qui  concerne  le  présent  opuscule. 

Voir  aussi  : fiche  B 1071  (=  Bibl.  Erasm.  Enchiri- 
dion milit.  christ.,  p.  142  et  suiv.). 

La  présente  édition  semble  pouvoir  être  attribuée 
avec  certitude  à l’imprimeur  Simon  Dubois,  de  Paris. 
Jointe  dans  l’exemplaire  de  Genève,  qui  paraît 
unique,  à : 

i°  Nouveau  Testament,  traduit  par  Lefèvre 
d’Étaples,  Paris,  Simon  Dubois,  16  octobre  1525, 

2 vol.,  in-8°. 

20  . [ Brefue  admonition  / de  la  mani  |]  ere  de  prier  : 
félon  la  doctrine  de  ||  Jefuchrift.  Auec  vne  brefue  |[ 
explanation  du  Pater  j|  no  fier.  Extraict  des  j|  paraphra~ 
fes  de  ||  Erafme  : jj  fur  fainct  ||  Matthieu  j|  et  fur 
fainct  Luc.  ||  S.  1.,  s.  a.,  8 ff.  n.  ch.  in-8°. 

3°  |[  Le  fymbole  des  apojlres  (quon  ||  dict  mil  gai re- 
met le  Credo ) cd  //  |]  tenant  les  articles  de  la  fov  : \\ 


ERASME,  Decîam.  des  !ouenges  de  mariage,  c.  1525. 

par  maniéré  de  dialogue  : ||  par  demande  â»  par  re//  || 
fponfe.  La  plufpart  ||  extraict  dung  irai  ||  cte  de  Eraf - 
me  ||  de  Roterdà  ||  intitule  ||  Deuifes  familières.  ||  S.  1., 

s.  a.,  14  ff.  in-8°. 

Sur  ces  deux  derniers  opuscules  de  Berquin  (Paris, 
Simon  Dubois),  voir  M.  Mann,  art.  cité  en  dernier 
lieu,  pp.  315  et  suiv. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Augsbourg,  Philippe  Ulhart.  S.  d. 


Von  lobliehem  herkômen  ij  notwendigë 
eingriff  / vnd  nützlichem  goD  ||  fâligem 
ftand  der  hailigen  Eh  / Ain  rhum-  ||  reiche 
lobliche  Déclamation  / Durch  den  |j  Hoch- 
gelertë  Herrn  D.  Erafmum  von  ||  Roterdam  / 
in  Latein  befchribë  / zîi  ;|  nutz  vnd  troft  allen 
denen  / fo  ge  |j  naigtes  vvillens  feind  / fich  || 
inn  folchen  ftand  der  ||  Eh  zubegeben.  j| 
Durch  Joannem  Herold  ins  |j  Teütfch  bracht.  Il 

Pfalrn.  128. ]j 

Dein  weib  wirt  in  deim  haute  fein  / j| 
y\7ie  ain  Rebftock  voll  treüblin  fein.  j| 
Vnd  dein  Kinder  vmb  deinen  tifch  / || 
Wie  die  olzweig  / gefund  vnd  frifch.  || 

In-8°,  32  ff.  n.  ch.,  sign.  [A]  Aij  - Dv  [D  viij],  car. 
goth. 

F.  [A]  r°  : titre.  — Ff.  [A]  v°  - Aiij  v°  : la  dédicace 
du  traducteur  Joannes  Herold  à Georges  Fugger,  datée 
de  Bâle,  le  1 mars  1542.  Rappelle  les  noms  de  J érôme, 
Raymond  et  Antoine  Fugger  ; célèbre  les  mérites 
d’Érasme  ; et  fait  l’éloge  du  mariage  ...  : ...  Ich  fag 
das  I vnd  bezeüg  mich  auch  mit  Got  / das  ||  nichts 


Munich:  Staatsb. 

Vienne  : Nationalb.  (35.  X.  68). 
Wolfenbüttel  : Herzog  August  Bibl. 
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ERASMUS,  [Trad.  J.  Herold],  Vo»  loblichem  herkomea...  S.  d. 

fuJTers  I beffers  vnd  ehrlichers  ijl  / dann  die  ||  Eh  / 

Sy  leeret  Gotsfovcht  / Erbarkait  / fleiû  / vnnd  ||  aile 
tugent  I fy  wendet  ab  vont  mutwillen  / trach-  ||  tet 
nach  ehren  &>c.  Difes  fag  ich  darumb  / das  die  || 
Naûzweyfen  nit  mainen  / wa  Erafmus  den  Jland\\ 
verfucht  / ev  würd  anders  gefchriben  haben  / es  ijl  || 
doch  inn  feinem  gewalt  nit  gejlanden  / Gott  gibt  || 
ainem  nit  aile  gaben  / dan  was  krefften  er  im  an  || 
finnen  geben  / hat  er  mit  enthaltung  vnd  vnkreff  ||  ten 
des  leibs  verwechQlet  vnd  bezalt.  ||  (F.  A iij  r°  et  v°). 

Ff.  A iiij  r°  - [C  viij]  v°  : corps  de  l’ouvrage.  Traduc- 
tion de  l’Encomium  matrimonii  en  langue  allemande. 

La  traduction  est  suivie,  aux  ff . Dr0  - [D  viij]  r°,  de 
quelques  conseils  et  préceptes,  dont  la  substance  est 
tirée  des  enseignements  de  l’Église  et  de  Y Institutio 
christ,  matrimonii  d’Érasme  : Von  der  Vrhab  vnd 
erjlen  auff-  ||  fatzung  der  Eh.  ||  — Wie  man  anfangs 
vnnd  allweg  ||  in  der  Eh.  züchtig  leben  foll.  ||  — Wie  im 
anfang  Gott  / der  vmb  ||  glück  zubitten  / was  der  B'reüt- 
tigam  der  ||  Braut  / die  Braut  dem  Breüttigam  ||  erftes 
füvhalten  foll.  |[  — |[  Wes  fich  die  fchwanger  fraw  hal- 
ten  ||  foll  I dieweil  fy  mitt  gefater  ||  fruchi  geht.  || 

Au  bas  du  f.  [D  viij]  r°  : |[  Getruckt  zu  Augfpurg  j 
durch  ||  Philipp  Vlhart.  ||  Le  v°  du  dern.  f.  est  bl. 


Desiderius  ERASMUS. 


declamationes 

(Aliquol.  — Duae.  — Quatuor). 

ENCOMIUM  MATRIMONII 
s.  de  LAUDE  MATRIMONII. 


LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CES  OUVRAGES. 


1.  Declamationes  aliquot.  Lovanii,  Theod.  Martinus, 

1518  (30  mars).  In-40. 

(Querela  pacis,  2e  éd.  — De  morte,  2e  éd.  — 
De  laude  matr.,  Ie  éd.  — In  laudem  artis  med., 
Ie  éd.  — Oratio  episcopi,  Ie  éd.). 

2.  Declamationes  duae.  Colonise,  Nie.  Cæsat,  1518 

(20  mai).  In-40. 

(De  laude  matr.  — In  laud.  artis  med.  — 
Oratio  episcopi). 

3.  Encomium  matrimonii.  Basileæ,  Ioann.  Frobenius, 

1518  (30  août).  In-40. 

(Enc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — Oratio 
episcopi) . 

4.  Id.  Argentorati,  s.  n.,  1520  (4  décembre).  In-8°. 

(Enc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — Oratio 
episcopi). 


Des.  ER  \ SMUS,  Declamationes,  EncoiD.  Matr.  ...  Liste  sommaire. 


5.  Id.  Moguntiæ,  Ioann.  Schœffer,  1522  [avril).  I11-80. 

(Enc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — Oratio 
episcopi) . 

6.  Declamationes  quatuor.  Antverpiæ,  Mich.  Hil- 

lenius,  1523  [novembre).  In-8°. 

(Knc.  matr.  - In  laud.  artis  med.  - De  morte.  - 
Oratio  episcopi) . 

7.  Declamat.  quatuor.  Coloniæ,  Euch.  Cervicornus, 

1525  (24  janvier).  In-8°. 

(Knc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — De  morte.  — 
Oratio  episcopi.  — De  virtute  amplexanda). 

8.  Encomium  matr.  Venetiis,  Greg.  de  Gregoriis, 

1526  [août).  In-8°. 

(Knc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — Oratio 
episcopi) . 

g.  Id.  [A  la  suite  de  : Erasmus,  Liber  de  pueris  insti- 
tuendis,  Basileæ,  H.  Froben,  etc.,  1529  [septem- 
bre). In-40. 

10.  Declamationes  quatuor.  Coloniæ,  Ioann.  Soter, 
1530.  In-8°. 

(Knc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — De  morte. 
— Oratio  episcopi.  — De  virtute  ampl.). 

11.  (Encom.  matr.).  Suasoria  de  ineundo  matrimo- 
nio.  [A  la  suite  de  : Dom.  Baudius,  Amores, 
Lugd.  Bat.,  Fr.  Hegerus  et  Hackius,  1638, 

pp-  243-273)- 

N.  B.  L* Encom.  matr.  se  trouve  également  repro- 
duit dans  des  éditions  subséquentes  des  Amores 

de  Baudius. 


Des.  ERASMUS,  Declamationes,  Encom.  Matr.  ...  Liste  sommaire. 

12.  Id.  [Dans  : Ir.  Carpenterius  [Gottfr.  Wagner], 
Schediasmata  ...  de  eruditis  cœlibibus,  Wittem- 
berg,  C.  T.  Eudovicus,  1717,  vol.  II,  suppl.,  pp. 
75-106). 

13.  Encomium  matrimonii.  S.  1.,  s.  a.  (c.  1518-1520). 
In-40. 

(Enc.  matr.  — In  laud.  art.  med.  — Oratio  epis- 
eopi) . 

14.  Declamationes  quatuor.  Colonise,  Ioann.  Soter, 
s.  a.  In-8°. 

(Enc.  matr.  — In  laud.  artis  med.  — De  morte.  — 
Oratio  episcopi) . 

15.  Sous  le  titre  de  Exemplum  epistolce  suasoriœ , 

Y Encomium  matrimonii  figure,  à partir  de  1522, 
dans  les  éditions  complètes  du  de  Conscribendis 
episiolis . 

16.  T r ad.  franç.  par  L.  de  Berquin  : Déclamation  des 
louenges  de  mariage.  S.  1.  s.  a.  (Paris,  S.  Dubois, 
c.  1525).  In-8°. 

17.  Trad.  allem.  par  J.  Herold  : Von  loblichem  her- 
kômen  ...  der  hailigen  Eh.  Augspurg,  Ph.  Ulhart» 
s.  d.  In-8°. 

18. *  Trad.  anglaise  par  R.  Tauernour  : A ryght  frute- 

full  epystle  ...  in  laude  and  prayse  of  matrymony. 
Eondon,  R.  Redman,  s.  a.  In-8°. 


ERASMUS  (Desiderius). 
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Des  ► Hra / Ij  smi  Roterodami  ||  Apologia  j[ 
pro  déclama/  ||  tione  de  ]|  lau / [J  de  ma/  || 
trimonij.  |!  Apud  inclytam  j|  Bafileam.  || 

( Titre  dans  un  encadrement  gravé  ; à la 
partie  supérieure , «w  et  deux  chevaux 

marins). 

In-40,  8 ff.  n.  ch.,  sign.  [A]  A2  - [A  4],  B - [B  4], 
car.  rom.,  titre  courant,  réel. 

F.  [A]  : titre,  bl.  au  v°.  L,e  f.  A 2 r°,  dans  un  enca- 
drement gravé  de  quatre  pièces,  avec  grande  initiale 
ornée. 

Ff . A 2 r°  - [B  4]  r°,  corps  de  l’ouvrage  : Erasmvs 

||  Roter odamvs  Lovaniensis  ||  Academiae  Cvm  Primis  || 
Inclytae  Stvdiosis  ||  5.  D.  ||  Daté  in  fine : ...  Louanij 
Anno  M.  D.  XIX.  ||  Calen.  Mart.  || 

Au  f.  B 4 r°  : Des.  Erasmi  Apologiae  ||  Pro  Déclama - 
tione  ||  Matrimonii  ||  Finis  ||  Apud  loannem  Fro- 
benium,  menfe  ||  Maio.  Anno  M.  D.  XIX.  || 

Au  v°,  marque  typographique  de  J.  Froben  : 
le  caducée,  dans  un  blason  tenu  par  des  génies  ; 
guirlandes  et  motif  architectural. 

Érasme  nous  dit,  tout  d’abord,  dans  quelles  cir- 
constances il  a été  amené  à publier  le  présent  ouvrage. 


Berlin  : b.  publ. 

Breslau  : b.  ville. 

Breslau  : b.  un. 

Bruxelles  : b.  roy.  (II. 

90.820). 

Erfurt  : b.  publ. 

Erlangen:  b.  un. 

Fribourg  en  Br.  : b.  un. 
Gand:  b.  un.  (Acc.  8591). 
Gôttingen  : b.  un. 


Halle  s/S.  : b.  un. 
Kiel  : b.  un. 

Leipzig  : b.  ville. 
Munich  : b.  publ. 
Oxford:  b.  bodl. 
Paris  : b Ste  Genev. 
Prague  : b.  un. 
ïtotterdam  : b.  ville. 
Stockholm  : b.  roy. 
Vienne  : tfationalbibl. 
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Lors  de  l' examen  de  licence  en  théologie  d’un 
père  carme  (H.  de  J ongh  a conjecturé  avec  beaucoup 
de  vraisemblance,  d’après  les  registres  de  la  Faculté, 
qu’il  ne  peut  être  question  que  du  carme  J ean  Robyns, 
reçu  licencié,  le  21  février  1519),  Jean  Briard,  dit 
Athensis,  vice-chancelier  de  l’Université  de  Louvain 
et  professeur  éminent  de  la  Faculté  de  théologie, 
a prononcé  un  discours  qui  a eu  grand  retentissement. 
Sans  désigner  expressément  Érasme,  l’orateur  y a 
dénoncé  comme  hérétique  l’opinion  selon  laquelle 
le  mariage  serait  préférable  au  célibat.  Des  auditeurs 
ont  vu  dans  ces  paroles  une  condamnation  de  cer- 
tains passages  de  YEncomium  matrimonii.  L’impu- 
tation est  grave.  En  écrivant  la  présente  apologie, 
Érasme  entend  aussi  bien  sauvegarder  la  dignité  du 
vice-chancelier  qu’établir  sa  propre  innocence.  Une 
déclaration  qui  lui  a été  faite,  le  lendemain  même 
de  l’incident,  par  Martin  Dorpius,  en  présence  de 
Gilles  de  Delft,  docteur  en  Sorbonne,  va  du  reste 
lui  permettre  de  mettre  les  choses  exactement  au 
point.  F.  A 3 ...  Meam  fentêtiam  confir  ||  mat  M.  N. 
Martinus  Dorpius,  qui  nos  inuifens  poftri-  ||  die 
teftatus  eft,  præfente  uenerabili  uiro  M.  N.  Aegidio  || 
Delpho,  nihil  in  ea  fuijje  oratione,  quod  in  me  tortum  || 
effet.  Tantum  ad  me  fortaffis  pertinere  quod  hœrejim  || 
notaffet,  matvimonium  cœlibatui  prceferentem  : qua 
de  ||  re  dicebat  perperam  ad  ilium  delatum  juiffe  ob 
decla - !|  mationem  de  laude  matrimonij,  quod  illic 
uiderer  ma-  ||  trimonium  nonnullis  anteponere  cœli- 
batui.... 

Briard  n’a  donc  pas  cité  le  nom  d’Érasme  : en 
quoi  il  a été  d’une  parfaite  courtoisie.  Et  pour  le 
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surplus,  il  reconnaît  lui-même  n’avoir  pas  lu  le  livre 
incriminé  et  n’en  avoir  parlé  que  par  ouï-dire.  Érasme 
n’aura  pas  de  peine  à prouver  l’orthodoxie  de  ses 
propos  et  la  pureté  de  ses  intentions.  Il  n’a  jamais 
rien  dit  de  semblable  à l’allégation  qu’on  lui  prête. 

Enfin,  pour  autant  que  ce  soit  nécessaire,  qu’on 
veuille  bien,  dit  l’auteur,  considérer  ceci  : 

i°  I /,Encomium  est  une  œuvre  de  jeunesse,  écrite 
il  y a quelque  vingt-cinq  ans.  Elle  a été  publiée 
comme  telle. 

2°  Il  ne  s’agit  pas  d’un  traité  relatif  au  mariage,  mais 
bien  d’un  morceau  de  littérature,  d’une  Declamatio, 
c’est-à-dire  d’un  exercice  de  rhétorique.  1/ Encomium 
relève  d’un  genre,  où  l’on  imagine  une  série  de  cas  par- 
ticuliers : ce  qui  permet  d’apprendre  à raisonner  et 
à discuter  pro  et  contra.  Voilà  ce  qu’Érasme  a voulu. 
Son  intention  apparaît  nettement,  d’ailleurs,  dans 
le  manuel  de  conscribendis  epistolis  qu’il  a écrit 
autrefois  et  dont  il  existe  de  nombreux  exemplaires 
(manuscrits,  carie  manuel  ne  parut  qu’en  1521).  Là, 
on  trouvera  la  même  dissertation,  éloge  du  mariage, 
donnée  comme  modèle  de  lettre  suasoire  : on  y trou- 
vera aussi  la  contre-partie  : un  plaidoyer  contre  le 
mariage.  F.  [A  4]  v°  : ...  Iam  quo  magis  liqueat  || 
non  alto  conjîlio  fcriptum  à me  quicquid  ejl  hoc  libelli,  || 
extat  tum  apud  me,  tum  apud  altos  complures  opus  || 
quod  olim  injlitueram  de  côfcribendis  epijlolis,  in 
quo  ||  comperietur  hoc  argumêtum  traélatum  in  exem- 
plum  ||  epijlolœ  fuaforiœ.  Atque  inibi  diuerfam 
partem  repe  / ||  ries  additam,  quce  ab  uxore  deterreat. 
Eam  quo  minus  ||  Jimul  cederem,  nihil  aliud  in  caufa 
fuit,  niji  quod  olim  ||  pertcefus  laboris,  tantum  propofi- 
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tiones  & argumenta  ||  congefferam , indicans  ocio/o, 
quibus  modis  pars  ea  ira  ||  élari  poffet  .... 

N.  B.  Cette  allégation  d'Érasme  est  parfaitement 
exacte,  ainsi  qu'il  résulte  de  l’examen  des  éditions 
complètes  du  de  Conscribendis  epistolis.  Celles-ci  don- 
nent, comme  exemple  d 'Epistola  suasoria,  le  texte 
de  YEncomium  matr.  Dans  les  pp.  qui  suivent,  de 
Genere  dissuasorio , l'auteur  montre,  par  contre,  com- 
ment on  peut  réfuter  l’Éloge  du  mariage.  Voir  p.  ex. 
aux  pages  312-352  et  354-360  de  l’édition  de  Leyde, 
Jean  Maire,  1645,  in-12. 

30  Certes,  la  virginité  est  l’admirable  apanage  des 
anges,  des  apôtres  et  des  personnages  apostoliques- 
Mais  elle  ne  convient  pas  à tous.  Il  ne  faut  pas  géné- 
raliser. Dans  l’hypothèse  envisagée,  le  discours 
s’adressait  à un  jeune  noble,  de  grande  maison, 
seul  espoir  de  sa  race.  Va-t-on  le  vouer  au  célibat 
avec  tous  les  dangers  auxquels  cet  état  entraîne  ? 
Non.  Prônons  plutôt  le  mariage  chrétien  avec  toutes 
les  vertus  qu’il  suscite,  avec  toutes  les  qualités 
qu’il  comporte. 

40  A quoi  bon,  d’ailleurs,  discuter  plus  avant  ? 

Le  public,  égaré  par  de  fausses  imputations,  s’est 
alarmé  a tort.  L’incident  est  clos  et  tout  est  arrangé. 
Cela  résulte  des  explications  qu’  Érasme  a eues 
avec  Briard,  avec  Dorpius,  avec  Bintius  (sans  doute, 
le  théologien  Jean  Lengherant,  de  Binche).  F.  B.  3 
r°  et  v°  : ...  His  paucis  pro  tempore  putauimus  j| 
eximendam  animis  omnium  jaljiffimam  plurimorum  || 
f ufpicionem,  iuxta  indignam  uel  D.  Atenjis  pruden - 
lia  l|  grauitatéque , uel  nojlra  innocentia.  De  cœteris 
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quce  qui  ||  dam  rapiebant  in  fufpicionem  uelut  in 
me  iaéia , facile  ||  mihi  fatisfecerunt,  tum  ipfe,  tum 
Dovpius,  atque  etiam  ||  M.  N.  Bintius,  cum  mihi  iam 
antea  meus  animus  ab-\\unde  fatiffeciffet.  De  cœlibatu 
prœlato,  tametfi  de  me  ||  delatum  effet,  rem  notauit 
Atenfis  nô  me,  penes  quem  ||  an  is  error  effet,  nondum 
compertum  habebat.  Opinor  ||  in  libris  meis  nihil 
effe,  quo  quifpiam  deterior  reddi  ||  pojjit... 

L,e  fait  qu’Érasme  releva,  dans  la  quinzaine,  les 
paroles  que  Briard  avait  prononcées,  le  21  février 
1519,  en  séance  solennelle  de  la  Faculté,  montre  toute 
l'importance  que  notre  humaniste  avait  attachée  à 
cet  incident.  Il  y revint  encore  par  la  suite,  dans  son 
Catalogus  lucubrationum,  indiquant  que,  dans  toute 
cette  affaire,  le  vice-chancelier,  nature  impression- 
nable, n'avait  parlé  qu'à  l’instigation  de  délateurs 
aussi  acharnés  que  perfides  : Subornarant  et  Atensem, 
eius  Academiae  tum  Vicecancellarium,  probum  virum 
et  in  re  Theologica  nullo  illic  non  superiorem,  denique 
nec  inhumanum  et  mihi  satis  amicum,  sed  ingenio 
irritabili.  Et  aderant  artifices,  qui  quamuis  placidum 
ingenium  possent  in  rabiem  agere,  certe  ilium  impu- 
lerunt  in  mortem.  Nec  enim  erat  illius  aetas  ac  valetudo 
par  huiusmodi  tragoediis  sustinendis.  Hune,  inquam, 
subornarant  vt  in  publica  schola,  in  actu  solenni, 
miris  strophis  ac  dicteriis  obliquis  perstringeret  me, 
etiam  haereseos  notam  impin  gens,  quod  plus  satis 
laudassem  matrimonium.  Hic  mihi  iam  satis  fecerat, 
primum  missis  ad  me  huius  rei  gratia  Martino  Dorpio 
et  Aegidio  Delpho,  deinde  colloquio  familiari.  Mox 
igitur  aedito  libello  respondi,  non  Atensi  sed  hominum 
fuspicionibus,  magis  illius  causam  a gens  quam 
meam  ...  (Allen,  t.  I,  p.  22,  1.  30,  - p.  23,  1.  5). 
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Enfin,  remarquons  qu’au  même  printemps  de  1519, 
Érasme  publia  Y A polo  gia  qui  nous  occupe  à ia  suite 
de  sa  Paraphrasis  in  dans  epistolas  Pauli  ad  Corin- 
thios,  dédiée  à Érard  de  la  Marck  (Bruxelles,  b.  roy. 
Inc.  2427  = A 1960).  On  y trouve,  aux  ff.  E-Ev  r°  : 
Erasmvs  Ro  ||  terodamus  Louanienfis  Académies 
cü  ||  pnmis  inclytce  J'tudiofis.  S.  D.  ||  Suit  le  texte  de 
notre  traité,  daté  : Louanii,  Anno  M . D.  ||  XIX.  Cal . 
Mart.  || 

Sur  Y A polo  gia,  sur  les  événements  qui  précédèrent 
et  suivirent  sa  publication  et  sur  les  personnages  qui 
furent  mêlés  à ces  événements,  voir  aussi  : H.  de 
Jongh,  L'ancienne  faculté  de  théologie  de  Louvain, 
Louvain,  1911,  pp.  197  et  44  *.  — Au, en,  Opus 
epistol.,  t.  IV,  p.  93.  — H.  de  VochT,  Monumenta 
humanistica  Lovaniensia,  Louvain,  1934,  ff-  193- 
195- 
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1.  Apologia  pro  declamat.  de  laude  matrim.  Basileæ, 

J.  Frobenius,  1519  (mai).  In-40. 

2.  Id.  (Dans  : Erasmus,  Paraphrasis  ad  Corinthios. 

Eovanii,  Th.  Martinus,  s.  a.  (1519),  ff.  E-E  v r°« 

In-4°). 

3.  Id.  (Dans  : Erasmus,  Apologiae  omnes.  Basileæ,  J. 

Frobenius,  1521-1522.  In  fol.). 

4.  Id.  (Dans  : Erasmus,  Opéra  oinnia.  Basileæ,  Fro- 

benius, 1540,  t.  IX,  p.  91.  In-fol.). 

5.  Id.  (Dans  : Erasmus,  Opéra  omnia.  Lugd.  Bat., 
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BÂLE,  J.  Froben.  1532. 


D ► Erasmi  l|  Roterodami  Dilvtio  Eo  / 1|  rum 
qnç  Iodocus  Clithoueus  fcripfit  ad  / jj  uerfus 
Declamationem  fuaforiam  matri  ||  monij.|| 

Epistola  Eivsdem  De  ||  deledtu  ciborum, 
cum  fcholijs  per  ipfutn  j!  autorem  recens 
additis.  |j 

In  Elenchvm  Alber  j|  ti  Pij  breuiffima 
fcholia  per  eundem  jj  Erasmvm  Rotero- 
damvm  || 

( Marque  typographique  : le  caducée  avec  le 
nom  ERO  BEN). 
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In-8°,  178  pp.  ch.,  et  15  ff.  n.  ch.;  car.  rom.  ; 
réel.  ; initiales  ornées  ; titre  courant  ; notes  marg. 
Le  titre  courant  du  premier  traité  porte  : Dilvtiones 


Ad  Obiecta  Clithovei. 


P.  [1]  : titre  ; p.  [2]  bl.  — Pp.  3'6°  : Dilvtio  Eorvm  || 
Qvae  Iodocvs  Clithovevs  ||  fcripfit  aduerfus  déclama - 
tionem  Des.  ||  Erasmi  Roterodami  ||  fuaforiam  matri - 
monij.  ||  Corps  de  l’ouvrage. 

Dans  plusieurs  chapitres,  notamment  les  chapitres 
21,  31  et  32  du  deuxième  livre  de  son  Propu gnaculum 
Ecclesiae,  Paris,  S.  de  Colines,  1526,  in-fol.,  l’illustre 
Josse  Clicthove  avait  violemment  pris  à partie 
YEncomium  matrimonii  d’Érasme  (voir,  ire  série. 


Bruxelles  : bibl.  royale 
(II,  93467). 

Colmar:  b.  ville. 

Erfurt:  b.  publ. 

Erlangen  : b.  un. 
Fribourg  en  Br.  : b.  un. 
Gand  : b.  un.  (Ace.  99371). 


Koenigsberg  : b.  un. 
Leiden:  b.  un. 
Leipzig  : b.  un. 
Munich:  Staatsb. 
Oxford  : b.  Bodl. 
Rostock  : b.  un. 
Ufrecht  : b.  un. 
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verbo  Clicthovius,  fiche  C 446).  Érasme  répond  ici 
longuement  à ces  attaques.  Il  sait  très  bien  que, 
selon  la  doctrine  chrétienne,  le  célibat  dans  la  vir- 
ginité, embrassé  ou  accepté  par  l’amour  de  Dieu, 
est  préférable  au  mariage.  C’est  bien  à tort  que  Clic- 
thove  lui  reproche  de  soutenir  le  contraire.  Il  déforme 
la  pensée  d’Érasme,  il  exagère,  il  lui  fait  dire  ce 
qu’il  n’a  jamais  voulu  dire,  et,  en  somme,  il  le  calom- 
nie. Il  perd  totalement  de  vue,  d’ailleurs,  que  Y En- 
comium  est  une  Declamatio,  un  .simple  exercice  de 
rhétorique,  et  nullement  une  œuvre  de  théologie  : 

P.  5 : Infirmorü  offendiculo  mihi  uifus  fum  || 
fatis  occurriffe , quum  prœfatione  tejlaj  ||  rer  argumen - 
tum  ejje  declamatorium,  ad  ||  parandam  dicendi 
facultatem  paratum,  non  ad  dogmata  religionis 
Chrijlianœ . |j 

P.  7 : ...  Quis  ri /||  fum  tenuijj et,  fi  quis  olim  ad  gnomo- 
nes  ||  theologicos  excuffiffet  epijîolas  ac  de  / ||  clama- 
tiones  Caroli  Viruli  ?... 

Le  procédé  est  admis,  la  convention  est  bien 
établie.  Comment,  par  exemple,  peut-on  reprocher 
à Érasme  de  mettre  une  jeune  fille  en  cause,  alors 
qu’il  s'agit,  dans  l’œuvre  incriminée,  d’une  affabula- 
tion purement  fictive  : 

P.  38  : ...  Dehinc  obiurgat  ||  me  homo  ciuilis,  quod 
eam  uirginê  fcrif  ||  pto  tvadaxerim.  Qui  traduco 
uir  egref  |j  gie,  qui  nec  iuuenis,  nec  puellce  nomen  || 
edo,  imô  quum  tota  res  agatur  fiéîione,  ||  tâquam  in 
declamatorio  themate,  in  quo  ||  etiâ  Ji  libuiffet  uti  nomini- 
bus,  fiélis  uten  / ||  dum  erat,  quemadmodum  in  cceteris 
epi  !|  Jîolis  facio... 

Érasme  précise  certaines  de  ses  assertions.  En  ce 
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qui  concerne  le  célibat  des  prêtres,  il  a simplement 
suggéré  que  l’autorité  ecclésiastique  pourrait,  dans 
certaines  conditions  données,  rendre  celui-ci  faculta- 
tif, sans  danger  pour  l’Église.  L,es  chefs  apprécieront 
s’il  ne  vaut  pas  mieux  permettre  le  mariage  que  de 
fermer  les  yeux  sur  les  excès  de  tant  de  prêtres  indi- 
gnes. 

1/ auteur  termine  en  défendant  également  contre 
Clicthove  son  de  Delectu  ciborum  : ceci,  sans  préju- 
dice de  ce  qu’il  a déjà  écrit,  sur  le  même  sujet,  dans 
les  scholies  qui  sont  jointes  à sa  lettre  à l’évêque 
de  Bâle. 

Conclusion,  pp.  59-60  : ...  Rectius  autern  theologi- 
cam  fyncej  ||  ritatem  exprejfijjet  Clithoueus,  fi  quanj  || 
ta  religione  prœdicauit  nobis  ieiunium,  ||  & ciborum 
uetitorum  abjîinentiam,  tan  ||  ta  cautione  abjlinuijfet 
à calünijs  6-  proj  ||  cacibus  diclis  in  fratrem.  Id  enim 
longe  ||  grauius  crimen  ejl,  quàm  foluerc  ieiuni  / || 
um , aut  gu  fl  are  ouum  aduerfus  ecclejiœ  ||  confuetu- 
dinem.  Et  quemadmodum  nüc  ||  quidam  laudât  illius 
religiofum  animü , |j  quod  tam  fuppliciter  deprecatur 
ueniam  ||  procacius  attaélce  cantiuncuiæ  ecclel'ia  / j| 
Jlicce , quæ  tamen  è diuinis  literis  fumpta  ||  non  ejl  : 
ita  multo  plures  laudarent  homi  i|  nis  integntatem, 
Jî  palinodiam  caneret  ||  eorum  quce  tam  multa  calum- 
niofe  fcri  / ||  pjit  in  amicum  .. 

Pp.  61-128  : Epistola  Cvm\\primis  Ervdita  Des . 

Erasj  |!  smi  Roter odami  ad  R.  D.  ||  Christophorvm 
Epifco  I ||  pum  Bafilienfem , de  deleclu  ciborum  ||  ac 
Jimilibus  conjlitulioni  |j  bus  humanis.  ||  Incipit  : 
Vix  oratione  côfequi  que  / ||  am...  Daté  : Basileœ  || 
pojlridie  Pafchœ.  ||  Anno  ||  M .D.XXI I . || 
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Lettre  divisée  en  36  chapitres  et  adressée  à Chris- 
tophe d’Utenheim  (c.  1450-1527),  évêque  de  Bâle, 
le  21  avril  1522.  Sur  cette  épître,  qui  fit  sensation  et 
qui  renfermait  des  propositions  de  réforme  ecclé- 
siastique fort  hardies  et  fort  courageuses,  voir  Allen, 
Op.  epistol.,  t.  V,  p.  46,  n.  14,  ép.  1274.  Elle  n’était 
pas  destinée,  tout  d’abord,  à la  publicité.  Elle  parut, 
pour  la  première  fois,  chez  Froben,  à Bâle,  le  6 août 
1522,  sous  ce  titre  (quelque  peu  différent  de  celui  que 
porte  la  présente  édition)  : Epistola  apologetica  de 
inter  dicto  esu  carnium  deque  similibus  hominum 
constitutionibus . 

L’auteur  parle,  de  cet  écrit  dans  son  Catologns 
lucubrationum  (édition  Allen,  op.  cit.,  t.  I,  p.  33 
1.  33-39)  • Il  fut  souvent  réimprimé  dans  la  suite  et  ne 
doit  pas  être  confondu  avec  une  autre  œuvre  d’Éras- 
me qui,  quoique  complètement  différente,  porte  un 
titre  similaire.  Nous  voulons  parler  de  : D.  Erasmi 
Roterodami  ad  Vdalricum  Zasium  Epistola  de  delectu 
ciborum  in  ieiuniis  ab  Ecclesia  Catholica  indictis, 
édita  per  Hilarium  Pyrckmaier  Landishutanum. 
Antea  nunquam  excussa.  S.  1.,  1574.  (Lettre  datée  de 
Bâle,  23  mars  1523,  reproduite  par  Allen,  op.  cit., 
t.  V,  ép.  1353). 

Pp.  129-178  : In  Epistolam  ||  Des.  Erasmi 

Roterodami  ||  de  deledlu  ciborum  ad  Chrijtophorum  || 
c pif copum  Bafilienfem,  fcholia  ||  eiufdem  defenforia.  || 

Érasme  expose  dans  quel  but  et  dans  quelles 
circonstances  sa  lettre  à Christophe  d’Utenheim  a été 
rédigée  et  a vu  le  jour.  (Son  récit  a été  résumé  par 
Allen,  op.  cit.,  t.  V,  p.  46,  n.  14).  Puis,  il  explique  et 
défend  57  propositions  contenues  dans  la  dite  lettre 
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et  qui  ont  fait  l’objet  d’acerbes  critiques  de  la  part 
de  ses  adversaires. 

Les  15  ff.  n.  ch.  de  la  fin,  sign.  m 2 - [n8]  renfer- 
ment : In  Elenchvm  ||  Alberti  Pii  Brevis  / |j  fima 
fcholia  per  Erafmü  Rot.  || 

Sur  la  portée  de  la  présente  Scholia  et  les  circon- 
stances dans  lesquelles  elle  a paru,  voir  : Fiche  Pio 
(Alberto)  P 110  6.  Sur  la  violente  polémique  qu’Éras- 
me  eut  avec  le  cardinal  Albertus  Pius,  prince  de 
Carpi  (c.  1475  — a.  10  janvier  1531),  ambassadeur  de 
Louis  XII,  de  François  I et  de  Maximilien,  voir  : 
Fiches  Pio  (Alberto)  P 109  bis,  110,  ni.  — Fiches 
Brasmus  (Desiderius),  Apologia  ad  versus  calumnias 
Alberti  Pii  B 306-316.  — Ph.  Renouard,  Bibliogr m 
de  Josse  Badins  A scensius,  Paris,  1908,  t.  III,  pp.  165 
et  suiv.  — Allen,  Opus  epistol.,  t.  VI,  ép.  1634,  pp. 
199-201. 

Érasme  a reçu  la  table  alphabétique  placée  en 
tête  de  : Alberti  Pii  ...  très  6-  viginti  libri  in  locos 
lucubrationum  variarum  D.  Erasmi  Roter  odami, 
quos  censet  ab  eo  recognoscendos  &>  retactandos  (sic), 
Paris,  J.  Badius,  1531.  In-folio.  Cette  table  (ff.  aii- 
[a  viii])  était  intitulée  : Sententiarum  illustrium  6- 
totius  farragmis  in  opéré  sequenti,  insignis  iabella  per 
seriem,  literarum  sedulo  collecta.  Érasme  n’en  parle 
pas  ici  sans  amertume.  F.  m 2 : ...  Ad  Alberti  Pij 
calumnias  nulla  ||  dignas  refponfxone,  paucis  tame 
refpon  ||  di,  ob  nominis  celebritatem.  Verum  in  / || 
dex  pojl  ad  me  mijfus  ejl  '.qui  cuius  fit,  ||  nec  fcio,  nec 
/cire  refert  : fed  quifquis  fuit  jj  autor,  mfyncero  animo 
re  geffit.  Id  quo  ||  ma  gis  liqueat.,  pauca  enotauimus. 
Quû  ||  magna  uoluminis  pars  pugnet  cum  Lu  ||  tero 
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tamd  pvimus  titulus  in  frontifpxcio  |]  libri  tantum 
prœfert  nomen  Erafmi.  Ha  ||  bes  primü  fpecimen 
Chriftianœ  mentis.  j! 

Le  grand  humaniste  reprend,  en  ternies  fort  brefs, 
122  propositions  tirées  de  ses  œuvres  et  qu’Albertus 
Pius  a signalées  comme  erronées.  Comme  dans  la 
table  incriminée,  elles  sont  ici  numérotées  et  rangées 
par  ordre  alphabétique.  Chaque  proposition  est 
suivie  d’une  courte  réponse. 

Exemple  : 

4.  Ambitio  non  femper  cum  peccato  fit , ||  nec  fuit 
in  Maria  uirgine.  || 

4.  R.  Ouajî  ego  facraliffimœ  Virgini  tri  ||  buerim 
uitiofam  ambitionè.  Indico  quid  ||  alij  tribuerint. 
Nec  illis  tamen  affentior.  || 

13.  Arma  inuafiua  ut  gladios , tela,  bom  / 1|  bardas  &c. 
epifcopis  habcre  licet  benè  ||  eis  utentibus.  || 

13.  R.  Ouid  ni  ? Licet  illis  6-  in  bello  cade  ||  re,  quod 
accidit  aliquot  epifcopis  Léo  / ||  dienjibus  6-  Tvaieélen- 
fibus.  || 

17.  Aulicos  ridel  Erafmus.  || 

17.  R.  Non  Erafmus  fed  Moria.  Quid  fu-\\  perefl 
nifi  ut  omnes  aulici  lapident  Evaf  \\  mum  ? 

A la  fin  du  présent  volume,  au  r°  du  dern.  f., 
quatre  lignes  d’errata  : In  dilutione,  suivies  de  : In 
officina  Frob.  M.  D.  XXXII.  i|  Au  v°,  marque  typo- 
graphique : le  caducée  avec,  à droite  et  à gauche,  le 
nom  : Fro  Ben). 


Desiderius  ERASMUS. 


LUTIO  EORUM  OUÆ  IOD.  CIJTHO- 
VEUS  SCRÎPSIT 


LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS  DE 
CET  OUVRAGE. 


1.  Dilutio  eorum  quæ  Iod  Clithoveus  scripsit  adver- 

sus  declam.  suasor.  matrimonii.  Basileæ,  Froben, 
1532.  In-8°. 

(Dilutio.  — Kpistola  ...  de  delectu  ciborum  sive 
de  interdicto  esu  carnium.  — In  epistolam  de 
delectu  cibor.  scholia.  — In  elenchum  Alberti  Pii 
scholia) . 

2.  Id.  Appendix  de  seriptis  J.  Clitliovei.  (Dans  : 

Frasmus,  Opéra  omnia,  Basileæ,  Froben,  1540, 
t.  IX,  p.  652.  In-fol  ). 

3.  Id.  ( Dans  : Krasmus,  0{>era  omnia,  Fugd.  Bat., 

1703-1706,  t.  IX,  col.  81  t.  In-fol.') . 


DESIDERIUS  ERASMUS 


CHRISTIANI  MATRIMONII  INSTITUTIO 

PAR 


ALPHONSE  ROERSCH. 


ER  ASM  US  (Desiderius). 


BÂle,  Jean  Froben.  Août  1526. 


Chri\  ||  stiani  Matrimonii  |l  Institvtio, 
Per  Des.  ||-  Erasmvm  Rotero/  ||  datnvm,  opus 
mine  ü primum  & natü  ||,  & exeufum.  |! 

Basileae  Apvd  Ioan  / J|  nem  Frobenivm.  || 
Anne  M.  D.  XXVI.  jj  Cum  gratia  & priui- 
legio  Cæfareo.  Il 

(Titre  dans  un  magnifique  encadrement 
gravé  avec  motifs  architecturaux , génies , or - 
nements  ci  personnages.  A droite , Apollo, 
Escvlapi’,  Dionysivs.  Au  bas , Cekopatka. 
A gauche , Jupiter  ou  Hercule  délivrant 
P rom  et  h ée  e ne  haï  né) . 

In-folio,  163  pp.  ch.  et  1 p.  n.  ch.  La  p.  163  est 
chiff.  par  erreur  193.  Car.  rom.,  notes  marg.  en  ital., 
réel.,  titre  courant,  grandes  initiales  ornées.  Super- 
be impression. 

P.  [1]  : titre  ; p.  [2]  bl. 

Pp.  [3] -4,  la  dédicace  d’Érasme  à Catherine  d’Ara- 
gon, reine  d’Angleterre,  datée  de  Bâle,  15  juillet 
(Id.  Iulij)  1526  : Inclytae  Anglo  ]|  rvm  Reginae  D. 
Catharinae  ||  Matronarvm  Decori  ||  Des.  Erasmvs 
Rotef  ||  rodamvs  Salv  ||  tem  Dicit.  ||  La  p.  [3]  dans  un 
magnifique  encadrement  gravé,  de  quatre  pièces. 


Cologne  : b.  ville. 

Erlangen  : b.  un.  (Thl.  XV.  27). 
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Au  bas,  dans  un  cartouche  : Io.  Frob.  ||  Typis  Ex/  || 
cvdebat.  ||  MQMH'XETAI'  H TU  0ATION  || 

H5'  MIMH'  XE  ||  TAl.  j|  A la  p.  4,  les  caractères  d’impri- 
merie sont  disposés  en  forme  de  deux  cônes  opposés 
par  les  sommets  ou  si  l’on  veut,  en  forme  de  dia- 
bolo. Incipit  de  la  dédicace  : lam  Plvsqvam  Biennivm 
Est,  ||  regina  clarif/ima  quod  ornatiffimo  D.  Gvil  j| 
helmo  Montiiovio  ... 

Ce  travail  a été  demandé  à Érasme,  deux  ans 
auparavant,  par  Lord  Mountjoy.  Mais,  par  suite  de 
diverses  circonstances,  l’auteur  n’a  pu  s’y  tenir.  Éloge 
de  la  reine,  de  sa  mère  Isabelle  la  Catholique  et 
de  sa  fille  la  princesse  Marie  (née  en  1516)  : ....  Quod 
Jî  ego  I!  in  depingendo  matrimonio  non  fatis  probum 
artificem  prceftiti,  ||  tamen  ex  tuis  fanctijjimis  moribus 
ab/olutum  exemplar  pe  / ||  tere  licebit,  uel  fanctiffimi 
uel  felicifflmi  coniugij.  Ab  / ||  fit  adulationis  fufpicio  ... 

Cette  épître  a été  reproduite  avec  des  notes  et  des 
éclaircissements  par  Allen,  Opvs  epistol.,  t.  VI, 
ép.  1727. 

Pp.  5-163  (ch.  par  erreur  193)  : corps  de  l’ouvrage. 
La  p.  28  n’est  pas  chiffrée  ; la  p.  130  est  ch.  par 
erreur  132.  A la  fin  : Christiani  Matrimonii  Institv - 
tionis  ||  per  Des.  Erasmvm  Roterodamum,  finis.  || 
Basileae  Apvd  Ioannem  Frobe  / jj  nivm.  Mense  Avgvsto. 

!|  Anno  M.  D.  XXVI.  |l  La  dern.  p.  [164]  n.  ch.  porte 
la  grande  marque  de  Froben  : le  caducée  ; sans  ins- 
cription. 

En  août  1526,  J.  Froben  fit  paraître,  dans  les 
formats  in-folio  et  in-octavo,  Y Institutio  christiani 
matrimonii . Traité  ex  professo  du  mariage  chrétien  : 
le  sacrement  du  mariage  ; sa  définition  ; les  lois,  devoirs 
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et  empêchements  du  mariage  ; le  choix  des  époux  ; 
la  vie  conjugale  ; les  vertus  domestiques  ; l’éducation 
des  enfants,  etc. 

Première  édition. 

Le  traité  contient  des  indications  curieuses  au 
point  de  vue  de  l’histoire  des  mœurs  et  du  folklore, 

(p.  ex.,  éducation  des  jeunes  filles  ; mœurs  des  cours  » 
tableaux  ornant  les  églises  et  les  maisons  particu- 
lières) . 

Relevons  deux  traits  de  mœurs  intéressant  notre 
pays.  Pp.  154-155:  ...  Non/  ||  nulli  fie  affueuerunt 

uerbis  obfcœnis,  ut  fréquenter  &>  imprudentibus  || 
excidant.  Huius  rei  uidimus  exemplum  memorabile 
Bruxellis  in  œde,\\  diuce  Gudulæ  facra.  Quum  effet  illic 
denftjfima  hominum  frequen/  ||  tia,  ingrejfa  efi  matrona 
queedam  cum  primis  honefia , clariqi  noj  ||  minis. 
Cü  fubito  collapfa  efi'et  in  pauimentû,  ex  inueàla 
pedibus  niue  |j  lubricü,  territa  magna  uoce  exclamauit, 
nominâs , quod  plerœa ? faciüt  ||  ex  af'uetudine,  pudendn 
uiri  membrû.  In  gens  omniü  ri  fus  obortus.  Il  j|  la 
mifere  erubuit.  Lapfus  erat,  fed  qd  opus  efi  ialibus 
affuefeere  ? NDne  ||  eadê  opéra  poffint  affuefeere,  ut 
fi  quid  fubito  fuerit  obieélü  quod  me  ||  tuant,  Iefum 

aut  Maria  nominêt  ? P.  155  : ...  lam  apud  quaf- 

dam  nationes  etiam  ||  folenne  efi  quotannis  œdere 
nouas  caniiones,  quas  edifeunt  puellœ.  ||  Quarum 
argumetum  fere  taie  efi  : Delufus  ab  uxore  maritus, 
aut  puel/  ||  la  frufira  feruata  à parentibus,  aut  fur- 
tiuus  cum  amatore  concubitus.  ||  Atque  hœc  ita  refe- 
runtur  quafi  bene  gefia,  applauditurqi  felici  nequif  || 
tiœ.  Pefiilentibus  argumentis  additur  tanta  fermonis 
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obfcœnitas , per  ||  metaphoras  &>  allegorias,  ut  ipfa 
turpitudo  non  pojjit  loqui  turpius.  ||  Et  hic  quæjlus  alit 
multos,  prœfertim  apud  Flandros.  Si  leges  uigilaj  || 
rent,  talium  nœniarum  artifices  deberent  cœsi  f la- 
gris  fub  carnifice,  pro  ||  lafciuis  lugubres  caneve 
cantilenas.  Et  hi  qui  publice  corrumpunt  iu  l\\uentutem, 
ex  scelere  uiuunt.  Et  inueniuntur  parentes,  qui  putent 
ejj'e  ci  H uilitatis  partem,  filiam  non  ignorare  talia 


carmma 


ERASMUS  (Desiderius). 


BÂle,  Jean  Froben.  Août  1526. 


Christia  j|  ni  Matrimonii  Insti  / jj  tutio,  per 
Des.  Erasmvm  ||  Roterodamvm,  opus  || 
nunc  prinium  & natum,  l|  & excufum.  \\ 
( Marque  typographique  : le  caducée). 

Apvd  Inclytam  Basileam,  jj  A11.  M.  D. 
XXVI.  jj  Cum  gratia  & Priuilegio  Cæfareo.  I| 

In-8°,  212  ff.  n.  ch.  ; sign.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h, 
i,  k,  1,  m,  n,  o,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  x,  y,  z,  A,  B,  D par  8 
et  C par  4 ; car.  rom.,  titre  courant,  notes  marg. 
en  ital. 

F.  [a],  titre,  bl.  au  v°. 

F.  a 2 r°,  dans  un  encadrement  gravé  de  quatre 
pièces,  avec  initiale  ornée. 

Ce  f.  a 2 et  le  f.  a 3 renferment  la  dédicace  d’Éras- 
me à Catherine  d’Aragon,  reine  d’Angleterre,  datée  de 
Bâle,  15  juillet  (Id.  Iulij.)  1526. 

Ff.  a 4 - [D  7]  v°  : corps  de  l’ouvrage.  Seconde 
édition  de  Y Institutio  christ,  matrim.  Dans  Yincipit 
de  la  dédicace,  le  mot  clariffimo  a été  substitué 
au  mot  ornatiffimo  qui  figurait  dans  la  première 


Avignon  : Mus.  Calvet. 

Bâ  e : b.  un. 

Berlin  : Staatsb. 

Bonn  : b.  un. 

Breslau  : b.  ville. 

Bruxelles  : b.  r.(II  57538). 
Copenhague  : b.  roy. 
Cracovie  : b.  un. 

Dresde  : b.  publ. 

Fribourg  en  Br.  : b.  un. 
GandJ:  b.  un.  (Acc.  9056). 
Glasgow  : b.  un. 

Hanovre  : b.  publ. 


Heidelberg  : b.  un. 

Leipzig  : b.  ville. 

Leipzig  : b.  un. 

Madrid  : b.  nat. 

Manchester  : b.  Gordon  Dulî. 
Metz  : b.  ville. 

^Nuremberg  : b.  ville. 

Oxford  : b.  Bodî. 

Paris  : b.  Ste  Genev. 
Rotterdam  : b.  ville. 

Utrecht  : b.  un. 

Vienne  : b.  publ. 
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édition.  De  même,  deux  chiffres  diffèrent,  dans  les 
notes  marginales,  aux  passages  correspondants  de 
la  première  et  de  la  seconde  édition.  Au  f.  k 7 v° 
de  la  seconde  édition,  il  y a : Cap.  14.  (ie  éd., 
p.  63  : Cap.  4.);  au  f.  p.  7 v°  de  la  seconde  édition, 
il  y a : Pfalm.  13.  (ie  éd.,  p.  93  : P J'ai.  15.).  A part 
ces  quelques  vétilles,  les  deux  éditions  sont  iden- 
tiques. 

Au  f.  [D  7]  v°  : Basileae  Apvd  loannem  |j  Frobenium. 
Menfe  Augujlo.  ||  An.  M.D.  XXVI.  || 

F.  [D  8]  r°  : Erratvla  Qvae  Fej  ||  fellevunt  in  hac 
œditione.  I|  Seize  lignes  d' Erratvla. 

Au  v°,  marque  typographique  : le  caducée  accom- 
pagné des  mots  Ioan.  Frob. 


(*, 


ERASMUS  (Desiderius). 


Anvers,  Michel  Hillenius.  1526. 


Christi-  |j  ani  Matrirnonii  In  !j  stitvtio,  Per 
Des  |!  Erasmvni  Rote-  jj  rodamvm.  ||  opns 
nunc  primum  & natum,  |!  & excufum.  ]| 

t 

Apvd  Florentissimarn  ||  Antverpiam,  An. 
M !|  D.  XXVI.  |; 

[Titre  en  rom.  et  en  ital dans  un  encadre- 
ment gravé , de  quatre  pièces.  A droite  et 
à gauche , des  anges  et  des  enfants  ; au  dessus , 
V évangéliste  saint  Jean  avec  l' aigle  ; en  dessous , 
médaillon  de  Virgile.  Le  tout  entremêlé  de 
fleurons,  rinceaux  et  ornements  divers). 

In-8°,  136  ff.  n.  ch.,  sign.  [A]  A2  - R 5 [R  8],  car. 
ital.,  titre  cour.,  réel.,  notes  inarg.  Au  f.  [R  8]  r°, 
la  souscription  : Antuerpiœ  apud  Michaëlem  Hille- 
nium,  ||  In  Rapo.  ||  Le  v°  du  dern.  f.  est  bl. 

F.  [A]  r°  : titre.  Ff.  [A]  v°  - A 2 r°  : épître  dédica- 
toire  de  l’auteur  à Catherine  d’Aragon.  Renferme, 
au  début,  la  variante  clariffimo,  qui  figure  dans 
l’édition  de  Bâle,  Froben,  1526,  in -8°  ; au  lieu  de 
ornatissimo  (Bâle,  Froben,  1526,  in-folio). 

Ff.  A 2 v°  - [R  8]'v°  : corps  de  l’ouvrage.  Édition 
conforme  à la  précédente.  Inconnue  à Allen. 


Breslau  : b.  ville  (8  B 901). 
Paris  : b.  nat. 


■ 


ERASMUS  (Desiderius;. 


Leiden,  Jean  Maire.  1650. 


Des.  Erasmus  '!  Roterodamus,  jj  De  || 
Matrimonio  jj  Christiano.  ||  Aeceffit  Ludovici 
Vivis  de  j|  Conjugii  origine  & utilitate  || 
Difcurfus.  H ( Marque  typographique  de  Jean 
Maire , de  Leiden  : un  homme  bêchant). 

Lug.  Batavorum,  |!  Ex  Officina  Joh.  Maire,  jj 

Cio  Io  CE.  Il 

In-12,  4 ff.  n.  ch.  ; 454  pp.  ch.  ; 1 f.  bl.  ; 13  ff. 
n.  ch.  (sign.  V-V4,  [V5  - V8],  X - X3,  [X4]  - [X5],  et  1 
f.  bl.  Ea  p.  137  est  marquée  par  erreur  : 237.  Car. 
ital.,  notes  en  car.  rom.,  titre  courant  aux  pp.  ch., 
réel.  Ee  traité  de  Vivès  est  impr.  en  rom. 

Ees  ff.  n.  ch.  du  début  comprennent  : le  titre, 
bl.  au  v°  ; la  dédicace  à la  reine  Catherine  d’Aragon, 
imprimée  en  grands  car.  rom. 

Pp  1-554,  corps  de  l’ouvrage  : Chrijîiani  Matri- 
monii  ||  Institutio  ||  Per  ||  D.  Erasmum  Roter odamum.  || 
Édition  conforme  aux  précédentes,  moins  les  notes 
marginales. 

Vient  ensuite  1 f.  n.  ch.  bl.,  suivi,  aux  ff . n.  ch.  V - 
[X5]  de  : Jo.  Lvdovici  Vivis  ||  De  ||  Coniugii  Origine  || 
Et  utilitate.  || 
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ERASMUS  (Desiderius). 


S.  1.  (Cologne).  S.  a. 


Chri-  ;|  stiani  Matrimonii  Sj  Institvtio, 
per  Des.  Ij  Erasinvm  Rote-  ||  rodamvm, 
opus  ||  nuiic  prinium  & natü  |i  & exeufum.  jj 
(Fleuron). 

( Titre  dans  un  encadrement , gravé , de  quatre 
pièces . Dans  la  partie  supérieure , anges y 
banderoles  et  jleürons  encadrant  les  armoiries 
de  Cologne.  A droite  et  à gauche , colonnes. 
Au  bas,  adoration  des  mages.  Ce  bois  a servi  à 
V imprimeur  Eue  h.  Cervicornus,  de  Cologne ). 

In-8°,  144  ff.  n.  ch.,  sign.  [a]  a2  - s 5 [s  8],  car.  ital.r 
réel.,  notes  niarg.,  titre  courant,  initiales  ornées. 

F.  [a]  r°  : titre.  — Ff.  [a]  v°  - a2  r°  : dédicace  à la 
reine  d’Angleterre  Catherine  d Aragon,  avec  la 
variante  clariQimo. 

Ff.  a 2 v°  - [s  8]  r°  : corps  de  l’ouvrage  ; suivi  de  : 
Erratvla  Qvae  Fefelle-  ||  runt  in  hac  æditione , prcecipue 
quœ  eiufmodi  ni  fa  ||  funt , ut  legentem  in  errovem 
abducere  poffent.  j|  13  lignes  à’ Erratvla. 

Le  v°  du  f.  [s  8]  est  bl. 

Copie  de  l’édition  de  Bâle,  J.  Froben.  août  1526, 
in-8° . 
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ERASMUS  (DesideriusÉ 


Venise,  Franç.  Rocca  et  frères.  1550. 


Ordiiiatione  Del  lj  Matrimonio  De  jj  Chris- 
tiani,  |j  Per  Defiderio  Erafmo  Roterodamo,  || 
opéra  uerament.e  utile  non  folo  alli  marita  |j 
ti,  ma  à tutti  quelli,  che  defiderano  j|  uiuere 
fecondo  la  Christiana  jj  doctrina,  hora  del 
latino  ||  tradotta,  e primiera  ||  mente  ftâ: 
pata.  |j 

{Marque  typographique  : une  forteresse  sur 
une  éminence  ; sur  une  banderole  tenue  par 
deux  anges , la  devise  : Hanc  Devs  Omnipotens 
Servet  Qvam  Condidit  Arcern.  A droite 
et  à gauche  de  la  marque , la  date  M.D.L.) 

Con  gratia,  e priuilegio.  Per  anni.  X.  || 

In-8°,  20  ff.  n.  ch.,  150  ff.  ch.  et  1 f.  n.  ch.  ; car. 
ital.  ; titre  courant  portant  le  titre  du  chapitre  cor- 
respondant. 

F.  n.  ch.  [a]  : titre,  bl.  au  v°. 

F.  n.  ch.  aij,  dédicace  de  l’un  des  éditeurs,  qui  est 
aussi  l’auteur  de  la  présente  traduction  : A lia  Illvstris- 
sima  !|  DuccheJJa  D’urbino  la  figno  ||  va  Vittoria  Far- 
nef  e.  ||  Pietvo  Rocca,  fi;  datée  : In  Venetia  Alli  XXVI. 
di  Ottobre.  15  49.  Éloge  de  la  duchesse,  épouse  de  Guido 


Venise  : b.  San  Marco  (218  C 149). 
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Ubaldo,  duc  d’Urbin,  et  fille  de  Pierluigi  Farnèse, 
duc  de  Parme  et  de  Plaisance. 

Ff.  n.  ch.  a ij  v°  - a iij  r°  : dédicace  d’Érasme  à la 
reine  Catherine  d’Aragon. 

Ff.  n.  ch.  a iij  v°  - a iiij  : Tavola  Délit  Capitoli.  Cette 
table,  qui  manque  aux  éditions  latines,  est  fort  utile. 

Ff.  n.  ch.  [a  v]  - [c  iiij]  : table  alphabétique  des 
matières,  imprimée  sur  deux  colonnes. 

Ff.  i - 150,  corps  de  l’ouvrage  : traduction  italienne 
fort  exacte,  et  dans  une  langue  excellente,  de  Ylnsti- 
tutio  christ,  matrimonii  d’Érasme. 

Au  r°  du  dern.  f.  n.  ch.,  on  lit  : Regijlro.  *|  abc 
ABCDEFGHI  J K L ||  M N O P Q R S T . || 
Tutti  fono  quaderni.  eccetto  c duerno.  |l  Puis,  vient  la 
marque  typographique  du  titre.  Au  dessous  : 
In  Vinetia  per  Francefco  Rocca  e fratelli.  ||  1550.  ||  (Le 
chiffre  1 du  millésime  est  fort  mal  formé  et  pourrait 
tout  aussi  bien  se  lire  2).  Le  v°  du  dern.  f.  est  bl. 


ERASMUS  (Desiderius). 


Paris,  François  Babuty.  1715. 


Le  |!  Mariage  Chrétien  : ||  Ou  jj  Traité  || 
Dans  lequel  ou  apprend  à ceux  qui  fe  || 
veulent  engager  dans  le  Mariage,  ou  Jj  qui  y 
font  déjà  engagez,  les  régies  |!  qu’ils  doivent 
fuivre  pour  s’y  com-  |J  porter  d’une  manière 
Chrétienne.  ||  Traduit  du  Latin  d’Erasme.  || 
(Gravure  : médaillon,  entouré  de  fleurons , 
représentant  saint  Jean  Chrxsostome ).  || 

A Paris, jj  Chez  François  Babuty,  rüe  faint  j| 
Jâques,  au-deffus  de  la  rüe  des  Mathurins,  |J 
à S.  Chryfoftome.  !|  [Trait).  || 

M.  DCCXV.  |!  Avec  Approbation,  & 
Privilège  du  Roi.  || 

In-12,  XXXIV  et  392  pp.  ch.,  et  8 ff.  n.  ch.,  dont 
le  dern.  est  bl.  ; titre  courant.  L 'Avertissement  et  le 
corps  de  l'ouvrage  sont  en  caractères  romains. 

P.  [1],  titre  ; bl.  au  v°*.  — Pp.  üj  - xxiv  : Aver- 
tissement. Il  n’y  a point  d'état  dont  il  soit  plus  impor- 
tant de  connaître  les  obligations  et  les  devoirs  que 
l’état  du  mariage.  Éloge  raisonné  et  résumé  du  traité 
; d’Érasme.  Après  avoir  parlé  de  la  dignité  et  de 
j l’excellence  du  mariage...,  Erafme  ||  parle  des 
; difpo fîtions  avec  lefquel-  ||  les  il  faut  s engager  dans 


Munich  : b.  publ.  (Moral.  328). 


, . 


ERASMUS,  L(  mariage  chrétien. . . 171 


le  Mariage,  (|  de  la  maniéré  dont  il  y faut  vivre,  ||  des 

vues  de  la  fin  qu’on  s’y  doit  l|  propofer 

tout  ce  ||  qu’il  dit  dans  ce  Traité  fe  fent  de  ||  la  fubli- 
mité  de  fon  génie  : tout  ejl  ||  tiré  des  four  ces  les  plus 
pures,  de  ||  l’Ecriture  Sainte,  des  Peres  de  l’E-  \\glife, 
du  Droit  Romain,  du  bon  ||  fens,  de  la  rai  J on  la  plus 
faine,  éclai-  j|  rée  par  la  révélation,  foûtenuë  de  || 
tout  ce  qu’il  a plû  à Dieu  de  nous  ||  apprendre  des  devoirs 
d’une  focié-  j|  té  dont  il  ejl  lui-même  l’auteur,  ||  qu’il 
a élevée  depuis  à la  digni-  ||  té  de  Sacrement  ...  (pp.  vij- 

P.  xxj  - xxiij  : Au  rejle,  on  croit  devoir  aver-  || 
tir  qu’on  n’a  rien  épargné  pour  ||  conferver  dans  cette 
Traduction  ||  toutes  les  grâces  de  l’original  ; <§-  l|  pour 
rendre  cet  Ouvrage  agréable  ||  6-  utile  au  public.  C’ejt 
dans  cette  |j  vûë  qu’on  en  a retranché  quelques  ||  traits 
d’érudition,  dont  le  fujet  ||  qu’ Erafme  traite  pouvoit 
bien  ||  fe  puffer,  qui  n’ont  point  ||  dans  nôtre  langue 
le  goût  qu’ils  ||  ont  dans  la  Latine.  C’ejl  par  le  ||  même 
motif  qu’on  a encore  fup-  ||  primé  tout  ce  que  l’Auteur 
y dit  ||  fort  au  long  des  empêchemens  du  ||  Mariage. 
Tout  cela  n’eût  fervi  ||  qu’à  ennuïer  le  Ledeur  ; 6- 
d’ail-  ||  leurs  il  n’y  a point  de  Rituel  ni' ||  de  Cafuifle, 
où  l’on  ne  puijfe  s’en  ||  inflruire,  autant  que  l’état  & les  |j 
be foins  d’un  chacun  pourront  le  ||  demander.  || 

C’efl  enfin,  par  rapport  au  ]|  même  deffein  de  rendre 
la  lec-  Il  ture  de  cet  Ouvrage  plus  agréa-  j|  ble  6-  plus 
commode  au  Ledeur,  ||  qu’on  l’a  divifé  en  Chapitres 
avec  ||  des  titres  qui  mettent  tout  d’un  ||  coup  au  fait 
dont  il  s’agit.  Eraf - ||  me  fuivant  l’ufage  de  fon  tems,  || 
ne  l’avoit  pas  fait.  L’on  a crû  de-  ||  voir  s’ accommoder 
au  goût  de  ||  nôtre  fié cle  ; Ton  aime  dans  la  ||  leélure  à 
trouver  de  tems  en  tems  ||  des  repos  ( pour  ainjî  dire) 
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où  ||  Von  puiff'e  s'arrêter.  De  plus,  com-  ||  me  les  titres 
des  Chapitres  ont  ||  été  faits  avec  beaucoup  de  foin  || 
6-  d'attention  ; on  y trouve  une  ||  maniéré  d'analyfe  qui 
n'aide  pas  ||  peu  à comprendre  ce  qui  ejl  irai-  ||  té  dans 
chaque  chapitre  ; 6-  l'on  ||  en  conçoit  mieux  le  deffein 
de  tout  ||  l'Ouvrage.  || 

Pp.  xxv  - xxvj  : Approbation  de  Mon  fleur  d'Ar- 
naudin,  ||  Docteur  de  Sorbonne,  & Cenfeur  ||  Royal 
• des  Livres.  ||  Daté  de  Paris,  9 juin  1714.  Recom- 
mandation du  livre  : ...  on  peut  |j  donner  en 
particulier  cette  louange  à fon  ||  Tradudeur,  qu'il 
n' ejl  en  rien  inférieur  ||  à fon  Original  ; 6-  que  le 
ftil  (sic)  vif,  clair  j|  dans  lequel  il  a compofé  cette  ver- 
fion,  ne  laijfera  jamais  penfer  qu'il  l'ait  tra-  ||  vaillée 
dans  un  tems  où  des  douleurs  vi-  ||  ves  aiguës,  trop 
ordinaires  aux  Gens  j|  de  Lettres,  ne  lui  donnoient 
aucun  re-  ||  lâche  ...Le  public  ne  ||  peut  donc  que  fçavoir 
beaucoup  de  gré  ||  au  Magiflrat  refpectable,  qui  em- 
ploie |i  depuis  quelque  tems  les  heures  de  fon  ||  loifir, 
le  peu  de  fanté  qui  lui  refie,  j|  à nous  donner  en  Fran- 
çois ce  qu'Erafme  ||  a fait  de  plus  beau  &>  de  plus  pieux 
fur  ||  des  fujets  choifis... 

P.  xxvij  - xxviij  : Privilège  du  Roi,  daté  de  Fon- 
tainebleau, le  5 septembre  1714. 

Pp.  xxix  - xxxiv,  dédicace  d’Érasme,  impr.  en 
ital.  : A ]]  La  Serenissime  j|  Reine  D’ Angleterre  || 
Catherine  D'Arragon,  ||  L'Honneur  Des  Dames. 

Pp-  M ■ 392  •'  corps  de  l’ouvrage,  divisé  en  trente- 
six  chapitres.  Traduction  française  de  l 'Institutio 
christiani  matnmonii,  signalée  par  Barbier  et  par 
Quérard  comme  étant  l’œuvre  de  Cl.  du  Bosc  de 
Montanaré.  La  traduction  est,  en  général,  fidèle  ; 
mais  le  traducteur  a pratiqué  de  larges  coupures  dans 
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le  texte  original.  C’est  ainsi  qu’il  a laissé  tomber 
(au  passage  correspondant,  à la  p.  43)  toute  la  p.  20 
de  l’édition  originale  de  Bâle,  1526,  in-folio;  (à  la  p. 
56)  toutes  les  pp.  25  à 43;  (à  la  p.  58)  une  partie  de 
la  P-  43  »'  (a  la  P-  61,  chiffrée  par  erreur  41)  toutes 
les  pp.  45  à 53  ; (à  la  p.  63)  partie  de  la  p.  53  et 
les  pp.  54  à 62.  Les  passages  retranchés  de  l’édition 
originale  sont,  en  ordre  principal,  relatifs  aux 
empêchements  du  mariage,  au  célibat  des  prêtres 
et  des  religieux,  etc.  Le  traducteur  a,  avant  tout, 
destiné  son  œuvre  à la  généralité  des  fidèles. 

Les  ff.  n.  ch.  de  la  fin  contiennent  : i°  la  table  des 
matières,  impr.  en  ital.  ; 20  un  Catalogue  ||  Des  Livres 
N ouvellement  ||  imprimez  & qui  fe  vendent  à Pa-  ||  ris, 
chez  François  Bahuty , ||  Libraire,  rue  S.  Jâques  ...  On  y 
remarque  une  traduction  du  de  Contemptu  mundi 
d’Érasme  : Traité  du  mépris  du  monde,  6-  de  la  || 
pureté  de  VEglife  Crétienne  ; avec  un  ||  Dif cours  fur 
V Enfant  Jésus,  6-  ||  une  Lettre  aux  Religieufes  de 
Cant - ||  bridge  de  l'Ordre  de  J'aint  François,  qui  con- 
tient un  excellent  Eloge  de  la  Solitude,  in- 12.  || 

Le  dern.  f.  n.  ch.  est  bl. 

Sur  Ci.  du  Bosc  de  Montandré,  conseiller  d’État, 
qui  traduisit  en  français  plusieurs  traités  d Érasme, 
voir  fiche  B 1073  (=  Bibl.  Brastn.,  Enchindion  milit. 
christ.,  p.  132  et  suiv.)  — Voir  aussi,  en  ce  qui  con- 
cerne la  présente  édition  : A. -A.  Barbier,  Dictionn . 
des  ouvrages  anonymes,  t.  II,  éd.  Paris,  1823,  p.  322, 
n°  10865  et  t.  III,  éd.  Paris,  1875,  col.  64-65.  — 
J.-M.  Quérard,  La  France  littéraire,  t III,  1829,  p.  28. 
• — • Nous  ne  pensons  pas  que  Cl.  du  Bosc,  dont  il  est 
question  ici,  soit  le  même  personnage  que  le  pamphlé- 
taire du  même  nom,  dont  parlent  J.  Lelong,  [Bibl. 
hist.  de  la  France,  tome  V,  Paris,  1778,  p.  429), 
Michaud  et  Hoefer. 
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Strasbourg,  Balth.  Beck.  1542. 


Chriftenlicher  Ee  la  = jj  ftitution  oder 
Anweifung  / ||  Darin  des  Eeftands  Gotliche 
aufffetzuug  / ||  erfter  vrfprung  / naînen  / 
frucht.  / uutzbar  = ||  kevt  vnd  geheymnifi  / 
auffs  fieiffigft  vnnd  !|  giüudtlichft  bfehribeu 
vnd  erklârt  / fampt  ||  allem  dem  / fo  im 
Magthuinb  / vnd  auch  in  folehem  hey  !i 
ligem  ftand  / zu  beyden  teylen  / weibs 
vnd  mans  / betraeh  ||  tet  / vvargenomeu  vnd 
gebalten  werden  foll  / Zu  vvolfart  |j  vnd  heil 
der  feelen  / deûgleicheu  auch  leiplicher  gîiter 
hal  ||  ben  / zeytlicher  narung  / ordenlichs 
haufihaiteus  / kinder  |l  zucht  vnd  derglei- 
chen  / Mit  Chriftlicher  leer  / vnd  Klarli=  ||  cher 
vnderweifung  in  G “ttiicher  gefchrifft  / .Geyft- 
lichen  vnnd  Weltlichen  ||  Rechten  gegründet 
/ wie  fich  zuhalteu  in  allen  fpannigen  irrigen 
fachen  / fo  l|  fich  vnderweilen  in  folehem 
hey  ligem  Gotlichem  ftand  zutragen  nid  * || 
gen  / Alleu  denen  fo  fich  in  Eeftand  begeben  / 
darinn  feligklich  ||  vnd  fridlich  leben  / oder 
in  gemelten  fpannigen  vnd  ifri  - |j  gen  fachen  / 
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handlen  vnnd  riehteu  wollen  / über  die  |‘ 
ma  fl  heylfam  / uutzlieh  / vnd  hoch  von 
noten.  & c.  ||  Mit  angehencktem  Lobfpruch  || 
des  Eeftaudts.  |j 

Duch  D.  Eraf.  von  Roterdam  in  Latein 
befchriben  / j|  Nachmals  vertoimetfclit  vnd 
ins  Teütfch  braeht  |!  dureh  Joanuem  Herold.  || 

M.  D.  XRII.  j| 

In-40,  5 ff.  n.  ch.,  195  ff.  ch.,  et  24  ff.  n.  ch.,  car. 
goth.,  sign.,  réel.,  titre  courant. 

Les  ff.  n.  ch.  du  début,  marqués  [A]  Aij  - B,  com- 
prennent : 

i°  Le  titre,  bl.  au  v°. 

20  La  dédicace  de  H.  (sic)  Heroldt  (sic)  à Anna 
Fugger,  datée  de  Bâle,  le  10  août  1542.  Le  traducteur 
veut  témoigner  sa  reconnaissance  à Anna  Fugger 
qui  a été  infiniment  bienveillante  et  généreuse  pour 
lui.  De  même,  il  a dédié  à Régine,  baronne  de  Moers- 
purg,  la  traduction  de  Y Éducation  des  jeunes  filles 
de  Vivès  ; à Barbara  Villinger,  Y Économique  de 
Xénophon  ; à Régina  Pangartner,  Y Économique 
d'Aristote.  Éloge  sans  restriction  d'Érasme.  Herold 
reproduit  ici  un  poème  (trente  vers  allemands)  que 
son  ami  Johann  Betzen  a consacré  à la  mémoire  du 
grand  humaniste.  Éloge  d’Anna  Fugger,  modèle  des 
plus  belles  vertus,  qui  a bien  voulu  recommander 
Herold  à son  époux  Antoine  Fugger. 

30  La  dédicace  d’Érasme  à la  reine  d’Angleterre, 
de  Bâle,  16  juillet  1526. 
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Ff,  I - CXCV  : corps  de  l’ouvrage.  Traduction  en 

langue  allemande  de  YInstitutio  cknstiani  mntri- 

monii.  1/ œuvre  est  divisée  en  78  chapitres.  Les 

citations  poétiques  sont  traduites  en  vers.  A la  fin  : 

{[  End  dises  buchlins  von  Anweifung  Chrifilis.  / 

£ 

cher  Ee.  Volgt  Encomium  oder  Lob  buch-  j|  lin  der  Ee, 
durch  D.  Erafmum  von  ||  Rotterdam.  || 

Les  24  ff.  n.  ch.  de  la  fin  comprennent  : 
i°  F.  Ee  r°,  titre  spécial  : 

Von  loblichem  jl  herkuïïïen  / notwendigem  'I 
eyngriff  / vnd  nützlichem  Gotfeligem  ftand 
der  heyli=  ]|  gen  Ee  / Eyu  rliumreiehe  lob- 
liehe  Déclamation  / ||  Durch  den  Hochge- 
lerten  Herren  D.  Eraf  = j|  niurn  von  Rotter- 
dam / inn  bâte i h be  s J|  fchriben  / zuiiutz 
vnd  troft  allen  de=  j|  nen  / fo  geneygts  wil- 
lens  feind  / fich  in  folchen  ftand  der  jj  Ee 
zubegeben.  j|  Durch  Joannem  Herold  ius  jl 
Teütfch  bracht.  jl 

Dein  weib  wirt  in  deim  haufe  feyn  / jj 
Wie  ein  râbftock  voll  treüblin  feyn  / jj 
Vnd  dein  kinder  vmb  deinen  tifch  / J| 

Wie  die  ôlzweig  / gefund  vnd  frifch.  |J 
rfalmo  C.xxviij.  Il 

Le  v°  du  f.  Be  est  bl. 

20  Ff.  Be  ij  - [Be  iv]  r°  : la  dédicace  du  traducteur  à 
Georges  Fugger,  datée  de  Bâle,  le  1 mars  1542.  Le 
v°  du  f.  [Be  iv]  est  bl. 
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ERASMUS,  [Trad.  J.  Herolü],  Christenlicher  Ee . . . 1542. 

3°  Ff.  Ff  - Ii  iij  : la  traduction  allemande  de 
YEncomiiim  matvimonii  par  J.  Herold  (voir  ci-dessus 
fiche  K 1236). 

40  Ff.  [Ii  iv]  - Kk  iij  v°  : la  table  des  matières  du 
premier  traité  : Inhalt  vnd  Kurzer  begriff  aller  Ca-  || 
pitel  diÜ  Buchs  / was  in  eynem  yeden  in  fundevheyt 
ge=  ||  handlet  vnd  vns  für  getragen  wirt.  || 

A la  fin  : Getruckt  zu  Stra/zburg  / bey  ||  Balthaffar 
Beck  I ||.  Le  f.  [Kk  iv]  est  bl. 


Desiderius  ERASMUS. 


CHRISTIANI  MATRIMONII  INSTITUTIO. 


LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 
DE  CET  OUVRAGE. 


1.  Christiani  matrim.  institutio.  Basileæ,  Ioann.  Fro- 

benius,  1526  (août),  In-fol. 

2.  Id.,  ibid,  1526  (août).  In-8°. 

3.  Id.  Antverpiæ,  Midi.  Hillenius,  1526.  In-8°. 

4 Id.  (Dans  : Erasmus,  Opéra,  Basileæ,  Froben, 
1540,  t.  V,  p.  513.  In  fol.). 

5.  De  matrimonio  christiano.  Lugd.  Bat  , J oh.  Maire, 

1650.  In-12. 

(Contient  aussi  : J.-L.  Vivès,  de  conjugii  ntilitate). 

6.  Christ,  matr.  institutio.  (Dans  : Erasmus,  Opéra, 

Lugd.  Bat.,  1703-1706,  t.  V.,  col.  615.  In-fol.). 

7.  Id.  S.  1.,  s.  a.  (Coloniæ).  In-8°. 

8.  Tvad.  ital.  par  Fr.  Rocca  : Ordinatione  del  matrimo- 

nio.  Venetia,  Fr.  Rocca  e frat.,  1350.  In-8°. 


ERASMUS,  Christiari  matrim.  institut, io.  Liste  sommaire. 

T r ad.  franç.  : Le  mariage  chrétien.  Paris,  Fr.  Babuty, 
1715.  In-12. 

Trad.  allem.  par  J.  Herold  : Christenlicher  Ee  In- 
stitution. Straszburg,  B Beck,  1542.  In-40. 

* Trad.  anglaise  : Essay  upon  Christian  marriage 
englished  from  the  first  édition  printed  at  Basle 
in  1526.  S.  a. 

* Trad.  anglaise  par  N.  L.  (Nich.  Leigh).  A modest 
meane  to  marriage.  London,  1568.  In- 16. 


ERASMUvS  (Desiderius). 


Valence,  Juan  Joffre.  21  avril  1528. 


f[  Colloquio  d’Ebafmo  ||  intitulado  inftitu- 
cion  cTl  ü Matrimoiiio  chriftiauo  : |!  traduzido 
de  latin  en  len  |j  gua  Caftellana  : por  Die- 1|  go 
Mcrejon.  I| 

Titre  dans  un  encadrement , gravé,  de 
quatre  pièces.  Le  titre  est  divisé  en  deux  parties. 
Dans  la  partie  supérieure  : les  lignes  que 
nous  venons  de  reproduire.  Dans  la  partie 
inférieure,  séparée  de  V autre  par  un  bandeau  : 
Eulaija.  Xanthippe.  ü Gravure  représen- 
tant les  deux  interlocutrices  : Eulalia,  à gauche, 
à côté  d* un  arbre  ; Xanthippe,  à droite , à côté 
Tune  maison.  An  bas,  sous  un  attire  bandeau  : 
1528.  h 

In-40,  10  ff.  n.  ch.  sign.  [a]  a ij.  — aiij.  — a iiij.  — 
a v.  — a vj.  — [a  x.),  car.  goth.  Le  f.  [a  ix.]  manque  à 
l’ex.  unique  que  nous  avons  sur  les  yeux 

F.  [a]  r°  titre.  — Ff.  [a]  v°  — a ij.  v°  : 4[  El  inter- 
prète al  lector.  |i  Éloge  d’Érasme  et  de  ses  Colloques  ... 
y como  la  intenciô  de  !|  Erafmo  : fea  atraher  todos 
los  fieles  chriJHanos  : a que  cada  vno  II  haga  lo  que 
afu  ordê  y eflado  pertenef ce  : para  que  todos  fe  faluê.  || 
No  folamëte  las  obvas  que  ha  hecho  fobre  la  fagvada 


Munich:  Staatsbibl. ( 4°  P.  O.  hisp.  S2). 
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efcriptura.  ||  Y otvas  tan  dificulto f as  : que  fegun  la 
profundidad  y diuerjîdad]\  de  ellas  : pare  f ce  ~q  exceden 
todas  fuerças  humanas  : mas  aun  las  jj  otvas  obrezillas 
fingidas  : y compueftas  : para  honejlo  exercicio  ||  y 
pajfaticpo  : como  f on  los  Colloquios  : van  todas  llenas 
de  do  ||  ctrina  euangelica  : y mor alidades  : ala  vida  y 
flàqza  humana  muy  ||  faludables  y neceffarias.  Entre t 
los  quales  Colloquios  ay  vno  \\intitulado  Memphigamos. 
Enel  quai  pone  la  manera  : que  las  ||  mugeres  deuen 
tener  confus  maridos  : para  biuir  en  paz  y amor  : 

....  Dans  plusieurs  de  ses  écrits,  Érasme  a exalté  la 
dignité,  la  sainteté  et  l’utilité  du  mariage,  avant 
tout  dans  son  Institucion  del  matrimonio  christiano. 

Dans  le  présent  colloque,  il  vulgarise  son  enseigne- 
ment et  le  rend  attrayant  à tous  : les  femmes  mariées 
y trouveront  les  indications  les  plus  précieuses  pour 
leur  bonheur  et  celui  de  leurs  époux.  Érasme  a été 
le  champion  de  la  religion  et  le  monde,  tant  qu’il  sera 
monde,  le  tiendra  en  vénération  ...  Porque  ejla  tra- 
ducion  es  de  cofa  tan  breue  ||  que  attende  de  fatis- 
fazer  ala  voluntad  de  algunos  amigos  : fenti  ||  enella  mas 
recreacion  y passatiempo  : que  trabajo  ni  pef adumbre.  j| 

Si  alguno  delos  Latinos  parefciere  que  en  algo  va 
defetuofa  a ||  ninguno  cerramos  la  puerta  : para  que  no 
pueda  facar  a plaça  : o ||  tro  mejor  ejlilo.  Il 

De  f.  a ij.  v°  se  continue  par  IL  Argumenta,  résumé 
du  colloque. 

Ff.  a iij.  — [a  x.]  r°  : corps  de  l’ouvrage,  traduction 
en  castillan  du  colloque  d’Érasme  Uxor  pe|ui|MYapoç 
sive  conjugium.  De  titre  du  volume  est  donc  trom- 
peur et  peut  prêter  à confusion.  Il  aurait  dû  être 
intitulé  Colloquio  d’Erasmo  intitulado  Mempsi- 
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gamos,  etc.  Il  ne  s’agit  nullement  ici,  comme  on 
pourrait  le  croire,  d’une  traduction  de  Y Institutio 
christiani  matrimonii. 

Au  f.  [a  x]  r°,  le  volume  se  termine  par  les  lignes 
suivantes,  imprimées  en  très  grands  caractères  : 
i[  A loov  delà.  S.  trinidad.  de  la  reyna  de-  ||  los  angeles. 
d’ios  gloriofos.  B.  P.  H.  Fue  ||  impreffo  en  Valencia. 

En  cafa  de  Juâ  Jof  ||  fre  impreffor.  A.  XXI.  de  Abril 
de  nuejîra  ||  réparation.  M.  D.  XXVIII.  Con  pri-  j| 
uilegio  delos  fenores  Jurados  de  Valent  ||  cia  que  dentro 
en  très  a~ os  delà  hecha  de-  ||  fta  imprejjion  ninguno  fea 
o fado  imprimir  l|  lo  j ni  impreffo  de  otra  parte  traerlo 
aqui  a ||  Valencia.  So  las  penas  en  el  dicho  priui = || 
legio  contenidas.  ||  Le  v°  du  f.  [a  x.]  est  bl. 

La  présente  traduction  est  fidèle.  Ferd.  van  der 
Haeghen  a décrit  (fiche  F 755  = Bibl.  Erasm.,  Coll., 

II,  309)  une  autre  trad.  espagnole  du  même  dialogue, 
trGduction  quelque  peu  différente  et  parue  en  la 
même  année  1528  : cette  version,  nous  le  savons 
maintenant  (Allen,  Op.  epist.,  t.  VII,  ép.  1873), 
était  l’œuvre  de  Alfonso  Ruiz  de  Virves,  d’Olmedo, 
d’abord  moine  bénédictin  à Burgos  et  ensuite  évêque 
des  îles  Canaries  (voir  Allen,  op.  cit.,  t.  VI,  p.  297). 
Elle  a été  reproduite  dans  d’autres  recueils  des 
Colloques  d’Érasme  traduits  par  Virves  et  L.  Mexia. 
Les  renseignements  donnés  sur  ces  éditions  par  van 
der  Haeghen  (fiches  E 750-752)  ont  été  complétés 
par  Allen. 


Alphonse  Roersch. 
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(Titre.  — Réduction  de  l'original). 


ERASMUS  (Desiderius). 


Londres,  Robert  Redman.  S.  d.  (c.  1532). 


A ryght  |j  frute-  ||  full  Epyftle/  deuyfed 
by  the  ||  mode  excellent  clerke  Erafmus/  || 
in  laude  and  prayfe  of  matrymo-  ||  n y/ 
tranflated  in  to  Englyfh e/  ||  by  Rychard 
Tauernour/  |j  which  tranüation  ||  he  hathe 
de-  ||  dicate  to  the  ryght  honorable  Mayfter  || 
Thomas  Cromwel  moft  wor  ||  th}^  Counfeloure 
to  our  ||  fouerayne  lorde  ||  kyng  Henry  ||  the 
eyght  ||  , 4 , ||  Cvm  Privilegio  ||  Regali.  || 

In-8°,  34  ff.  sans  chiffres,  sign.  Aii-D.  v.  (D.  x.)> 
car.  goth.,  notes  marg.  Sign.  A,  B et  C de  8 ff.  ; sign. 
D de  10  ff. 

Ff.  [A]  r°  - Aii  v°,  titre  et  dédicace  du  traducteur  : 

To  the  ryght  ||  honorable  Mayfter  Crom-  ||  well  one 
of  the  Kynges  mofîe  ||  honorable  counfell , his  ||  humble 
feruaüt  Ry-  ||  charde  Tauer- 1|  nour  fendeth  ||  greating  ||,. 

s.  d. 

Ff.  [A.iii]  r°  - [D.x.]  v°,  corps  de  l’ouvrage  : |[  An 
Epijlle  in  prayfe  ||  of  matrymony.  ||  A la  fin  : Impryn- 
ted  at  London  in  ||  Flejîrete  (sic)  at  the  fygne  of  the  |[ 
George  by  me  Robert  ||  Redman.  |j  Cvm  Privilegio  j| 
Regali.  || 

Traduction  en  langue  anglaise  de  YEncomium 
matrimonii. 


Huntington  library  (America). 
Londres  : brit.  mu^.  (C.  95.  a.  28). 


ERA.SMUS,  [Trad.  R.  Tavcrnour].  A ryght  frutef.  Epystle. 

(c.  1532). 

Te  Short  Title  Catalogue  of  books  printed  in  Engl  and 
de  Pollard  et  Redgrave  attribue  au  présent  volume 
la  date  [1530  ?]. 

Mieux  vaudrait,  pensons-nous,  dire  [1532?], 
car  il  paraît  impossible  que  R.  Tavernour  ou  Taverner 
ait  publié  sa  traduction  avant  cette  dernière  année. 

Il  mentionne,  en  effet,  dans  sa  dédicace  les  bontés 
que  Cromwell  a eues  à son  égard  («  gratuyte  boûty 
towardes  hym  »).  Or,  dans  les  Letters  and  Paper  s , 
Foveign  and  Domestic , of  the  Reign  of  Henry  VIII, 
vol.  V,  nos  1762,  1763,  sont  imprimées  deux  lettres 
de  Tavernour  à Cromwell  écrites  en  1532.  Dans  la 
première,  qui  est  une  demande  de  secours,  l’auteur 
commence  par  ces  mots  : « I am  unknow  to  you  »t 
tandis  que,  dans  la  seconde,  il  écrit  : « I thank  you  for 
offering  to  speak  to  the  King  for  my  relief,  and  thaï 
at  your  instigation  the  duke  of  Norfolk  has  promised 
me  an  annuity.  » 

Avant  1532,  Tavernour  n’aurait  donc  pu  parler  à 
Cromwell  de  sa  « gratuyte  boûty  towards  hym.  » 

Mais  il  y a autre  chose  encore. 

Sur  le  titre  du  présent  volume,  Cromwell  est 
désigné  comme  « Mayster  Thomas  Cromwel  most 
worthy  Counseloure  to  ...  kyng  Henry  the  eyght  »;  et, 
dans  la  préface,  comme  « one  of  the  kynges  moste 
honorable  counsell  ».  Ces  appellations  correspondent 
bien  au  titre  de  conseiller  privé  que  Cromwell  ne 
reçut  qu’en  1531. 

D’autre  part,  il  devint  chancelier  de  l’Échiquier, 
le  12  avril  1533.  Il  est  clair  que  si  Tavernour  avait 
écrit  après  cette  dernière  date,  il  aurait  fait  allusion 
à cette  nouvelle  dignité  de  Cromwell  ; lequel  fut. 


ERASMUS,  [Trad.  R.  Taveroour].  A ryght  frutef.  Epystle. 

c.  (1522). 

pour  le  surplus,  créé  baron  et  « knighted  » en  1536. 

L’impression  du  volume  doit  donc  être  reportée  à 
1532  ou  aux  premiers  mois  de  1533. 

Pour  le  reste,  aucune  précision  plus  ample  ne  peut 
être  tirée,  soit  des  caractères  employés,  qui  sont  ceux 
qu’on  retrouve  chez  Redman  de  1531  à 1537  > soit 
de  l’adresse  « at  the  sygne  of  the  George  » qui  fut  celle 
de  Redman  de  1528  à 1540,  date  de  sa  mort. 

La  présente  description  et  les  observations  fort 
intéressantes  qui  précèdent  nous  ont  été  très  obli- 
geamment fournies,  à l’intermédiaire  de  Mrs.  H.-M. 
Allen,  d’Oxford,  par  M.  Victor  Scholderer,  conser- 
vateur au  British  Muséum. 

J.  Kennedy,  W.-A.  Smith  et  A. -F.  Johnson, 
Dictionary  of  anonymous,  1926,  t.  I,  p.  384,  citent 
Richard  Taverner  comme  l’auteur  de  : Cofrion  places 
of  Scripture  transi ated  into  english  [ from  the  latin  of 
E.  Sarcerius ] by  R.  T.,  London,  1338. 

Sur  les  Flores  sententiarum  du  même  érudit,  Lon- 
dres 1540  et  années  suiv.,  voir  ici  même,  2e  série, 
verbo  Taverner,  fiches  T 1 43-145.  Sur  les  Proverbes 
or  Adagies  de  R.  Taverner,  Londres  1539  et  années 
su:v.,  voir  ibid.  Erasmus,  Adagia,  fiches  E 197-200. 

Les  traductions  en  langue  anglaise  de  Y Encomium 
matrimonii  et  de  Y Institutio  matrimonii  sont  exces- 
sivement rares.  La  Bibliotheca  Erasmiana  (répertoire 
provisoire)  cite,  à ce  propos,  t.  I,  pp.  14  et  110,  les 
ouvrages  suivants  que  nous  n’avons  pu  nous  pro- 
curer : 

1 . Erasmus.  A modest  meane  to  mariage , translated 
into  englishe  by  N.  L.  [Nich.  Leigh],  London,  1568. 
In-16. 


. 


ERASMUS,  [Trad.  R.  Tavernour],  A ryght  frutef.  Epystle. 

(c.  1532). 

(Un  ex.  de  cet  ouvrage,  autrefois  dans  la  collection 
de  W.  Jaggard  à Stratford-on-Avon,  se  trouve  actuel- 
lement, nous  ne  savons  entre  quelles  mains,  en 
Amérique) . 

2.  Erasmus.  Essay  upon  Christian  marriage,  engli- 
shed  front  the  first  édition  printed  at  Basle  in  1526.  S.  d. 
(Aucun  ex.  connu). 

Un  ex.  de  la  traduction  de  R.  Tavernour  que  nous 
venons  de  décrire  est  signalé  par  The  bibliographical 
Society’s  handlist  of  books  printed  by  London  prin - 
ter  s,  1501-1556,  comme  se  trouvant  à la  bibl.  de  la 
Cathédrale  de  York. 


Alphonse  Roersch. 
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